WVenen Engel

BEDIENUNGSANLEITUNG
OPERATING INSTRUCTIONS

Venen Engel InfraGlow Pro

e S |

AURREE TR REELEE LR TR romom wou

Deutsch+EN-ES-IT-FR-PL-SV:PT-NL-RO:NO-SL:
SK.-CS:DA-HU-HR-FI-ET+-LV-LT-EL-TR:BG



VORBEMERKUNG

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf dieses Gerats! Sie werden viel Freude
an lhrem Venen Engel InfraGlow Produkt haben! Wenn Sie mit lhrem
Venen Engel zufrieden sind, wurden wir uns sehr freuen, wenn Sie ihn
weiterempfehlen.

Diese Anleitung enthalt Hinweise, die Anwender beachten sollten, um
Gefahren zu vermeiden und das Gerat sicher zu verwenden.

Bei Fragen zur Anwendung, zum Zubehor oder bei Anregungen wenden
Sie sich jederzeit gerne an uns!
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEVOR SIE BEGINNEN

o Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Gerats
aufmerksam durch.

e Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie bei Bedarf
darin nachlesen kénnen.

e Das Venen Engel Produkt darf bei bestimmten gesundheitlichen
Zustanden nicht verwendet werden. Bitte lesen Sie die Liste der
Kontraindikationen aufmerksam durch.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE UND
WARNHINWEISE

Es ist wichtig, dass Sie alle Warn- und Vorsichtshinweise in dieser
Anleitung lesen. Sie dienen lhrer Sicherheit, der Vermeidung von
Verletzungen und dem Schutz des Gerats vor Schaden.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des
Gerats aufmerksam durch.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachlesen auf.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser Anleitung
beschrieben.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist.

Das Gerat ist fUr Erwachsene bestimmt, die in der Lage sind, die
Anleitung zu verstehen. Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter
Aufsicht verwenden.

Bewahren Sie das Gerat auBBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat ist ausschlieBlich fur die Verwendung in trockenen
Innenraumen bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht in
Badezimmern oder anderen feuchten Umgebungen.

Verwenden Sie das Gerat nicht fUr medizinische Zwecke oder
therapeutische Anwendungen.

Verwenden Sie das Licht niemals Uber Nacht.

Tragen Sie wahrend der Anwendung stets die Schutzbrille. Blicken Sie
nicht direkt in das Licht oder in die LEDs.



Verwenden Sie das Gerat nicht weiter, wenn Sie sich wahrend der
Anwendung unwohl fuhlen. Beenden Sie die Anwendung sofort, wenn
Schmerzen oder ungewohnliche Beschwerden auftreten.

Bitte sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie
schwanger sind.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn bei Ihnen eine
bekannte Lichtempfindlichkeit besteht oder Sie photosensibilisierende
Medikamente einnehmen.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Sie an
Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgelost werden
kénnen (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie).

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn Ihre Haut
verletzt, gereizt, entzindet oder infiziert ist.

Sprechen Sie vor der Anwendung mit einem Arzt, wenn lhre
Warmeempfindung eingeschrankt ist oder Sie Warme nicht richtig
wahrnehmen kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist.
Betreiben Sie das Gerat ausschlielich mit der angegebenen Spannung
(AC100-240 V).

Bedienen Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten.
Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung.
Decken Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht ab.

Empfohlen wird eine Anwendung von 10-30 Minuten, 3-5 Mal pro Woche
in einem Abstand von etwa 20-50 cm. Uberschreiten Sie 30 Minuten pro
Sitzung nicht.

Lassen Sie das Panel vor dem Verstauen abkUhlen.

Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht. Das Panel
enthalt keine vom Anwender zu wartenden Teile; Reparaturen durfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefuhrt werden.
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TECHNISCHE DATEN

Modell

Wellenlangen

LEDs
Eingangsspannung
Leistungsaufnahme
MaBe

Gewicht
Schutzklasse
IP-Schutzart
Helligkeitsbereich
Zeiteinstellung
Betriebstemperatur
Betriebsluftfeuchtigkeit

Lagertemperatur

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 Stuck 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
ca.307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Klasse |

1P20

10 - 100%

1-90 Minuten

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



ZEICHENERKLARUNG

Z® D AR E
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Herstellerangabe

Hergestellt in China

Entspricht den EU-Normen

Nur in Innenraumen verwenden

Elektronikprodukt. Entsorgung gemaf Anleitung

Vor Gebrauch Anleitung lesen

Seriennummer

Vor Regen schutzen

AuBenverpackung aus Karton

Innenverpackung aus Polypropylen

Entsorgungshinweise Frankreich fur
Elektronikprodukte

Entsorgungshinweise Frankreich fur die Verpackung



PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Produkt wurde entwickelt, um allgemeines Wohlbefinden,
Entspannung und die tagliche Selbstflrsorge durch ein
mehrdimensionales Lichterlebnis zu unterstltzen. Speziell fur prazise,
gezielte Anwendungen konzipiert, bringt dieses Lichtpanel als nicht-
medizinisches Gerat ein intensives Wellness-Ritual direkt zu Ihnen nach
Hause. Mit 8 voreingestellten Wellness-Programmen und einem
individuell anpassbaren ,,My Routine"-Modus lasst sich das Panel dank
seines vielseitigen Designs mit dem mitgelieferten Turhaken aufhangen
oder mit einem optionalen, rollbaren Stativ verwenden - so flgt es sich
muhelos in lhre liebste Wohlfuhlecke ein.

Das Produkt nutzt eine harmonisch abgestimmte Kombination aus
sichtbarem rotem Licht (630 nm & 660 nm), nahinfrarotem Licht (810 nm
bis 1060 nm), blauem Licht (480 nm) und griinem Licht (525 nm), deren
Intensitat sich je nach gewahltem Programm dynamisch verandert.
Wahrend das wohltuende rote Licht ideal fUr einen bewussten Moment der
Achtsamkeit ist und Haut und Sinne vitalisiert und gepflegt zurticklasst,
sorgt das unsichtbare nahinfrarote Licht mit sanfter Warme fur tiefe
Entspannung und ein angenehmes Korpergefuhl. Erganzt durch blaues
Licht fur erfrischende Klarheit und grunes Licht fur eine sanfte Balance ist
es das perfekte Ritual, um Koérper und Geist nach einem langen Tag
herunterzufahren.

e——————— Nahinfrarot 810 & 850 nm

&——— Rot 630 & 660 nm



BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Venen Engel InfraGlow Pro ist fur das allgemeine Wohlbefinden durch
die Einwirkung von rotem und nahinfrarotem Licht bestimmt. Er kann das
allgemeine Wohlbefinden, die Entspannung und ein angenehmes
Korpergefuhl wahrend und nach der Anwendung unterstutzen. Das Gerat
ist fUr die nicht-invasive Anwendung auf der Kérperoberflache vorgesehen.

Dieses Produkt ist kein Medizinprodukt und nicht zur Diagnose,
Behandlung oder Vorbeugung von Krankheiten bestimmt.

KONTRAINDIKATIONEN

VOR DER ANWENDUNG EINEN ARZT FRAGEN, WENN SIE:

e schwanger sind

e eine bekannte Lichtempfindlichkeit haben oder photosensibilisierende
Medikamente einnehmen

o verletzte, gereizte, entziindete oder infizierte Haut haben

e an Erkrankungen leiden, die durch Lichteinwirkung ausgeldst werden
kénnen (z. B. bestimmte Formen der Epilepsie)

e eine eingeschrankte Warmeempfindung haben oder Warme nicht
richtig wahrnehmen kénnen

Wenn Sie unsicher sind, ob das Gerat fur Sie geeignet ist, sprechen Sie vor
der Anwendung mit einem Arzt. Beenden Sie die Anwendung sofort,
wenn Sie Unwohlsein oder Schmerzen versplren.



ZIELGRUPPE

Das Gerat ist bestimmt fur:

Erwachsene

Personen, die in der Lage sind, die Anleitung zu verstehen

Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten sollten das Gerat nur unter Aufsicht verwenden.

UNSACHGEMASSE VERWENDUNG

Jede andere als die bestimmungsgemafe Verwendung gilt als
unsachgemanf.

Beispiele fur vorhersehbaren Fehlgebrauch sind:

Verwendung fUr medizinische Zwecke oder therapeutische
Anwendungen

Anwendung auf verletzter, infizierter oder gereizter Haut

Direkte Einwirkung auf die Augen ohne Schutz

Abdecken des Gerats wahrend des Betriebs

Verwendung in nassen oder feuchten Umgebungen (z. B. Badezimmer)

Uberschreiten der empfohlenen Anwendungsdauer

Fur Schaden durch unsachgemafe Verwendung haftet der Hersteller nicht.



ANWENDUNG

MONTAGE IHRES PRODUKTS

Wenn Sie Ihren InfraGlow Pro an der Wand oder Tur aufhangen mochten,
bendtigen Sie:

@ Gewindestangen :/rZ
@ Kabelhalter . @\G)

@ Tdrhaken
@ Kabelklemme
@ Karabinerhaken

b

e Schrauben Sie die
Gewindestangen in die Oberseite
lhres InfraGlow Pro Gerats. % l
&
e Schrauben Sie die Kabelhalter auf 00000000
. . 00000000
die Oberseite der 00000000
. 00000000
Gewindestangen. 00000000

00000000

e Hangen Sie den Turhaken uUber die
Oberkante einer handelsublichen
Tar.

— ==

e
\

[N\



e Verbinden Sie die Kabelhalter mit dem Karabinerhaken.

e Hangen Sie das andere Ende des Kabels direkt in den Turhaken.
Karabinerhaken und Kabelklemme ermaoglichen es Ihnen, die Hohe des
Panels individuell einzustellen.

— Turhaken

Kabelklemme

WENN SIE DAS ROTLICHTPANEL AM STATIV MONTIEREN MOCHTEN

e Stellen Sie den Standfuf3 an die Stelle, an der das Panel stehen soll.

e Schieben Sie das Panel vorsichtig zwischen die beiden Saulen des
Stativs.



SCHRITT 1: VOR DER ANWENDUNG

Stellen Sie das Panel flexibel nach Ihren BedUrfnissen auf: Hangen Sie es
sicher mit dem mitgelieferten TUrhaken auf, stellen Sie es auf eine stabile
Flache — am besten leicht gegen eine Wand gelehnt — oder verwenden Sie
das optionale Rollstativ. Achten Sie stets darauf, dass das Gerat sicher
installiert ist und der empfohlene Mindestabstand eingehalten wird.

Verbinden Sie das Kabel mit einer Steckdose und schalten Sie das Gerat auf
der RUckseite des Panels ein. Fur optimale Sicherheit und maximale
Entspannung tragen Sie stets die mitgelieferte Schutzbrille und halten Sie
die Augen wahrend der gesamten Anwendung geschlossen, wahrend Sie
lhr Ritual bequem Uber das intuitive Bedienfeld oder die Fernbedienung
starten.



SCHRITT 2: BEDIENUNG

Schalten Sie den Netzschalter auf der Rlckseite des Panels ein.

Dricken Sie entweder die Ein-/Aus-Taste auf der Fernbedienung oder
die Ein-/Aus-Taste auf dem Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels,
um es vollstandig einzuschalten.

Wahlen Sie den gewlinschten Modus Uber die Fernbedienung oder das
Touch-Bedienfeld an der Seite des Panels. Sie konnen eines der acht
vorinstallierten Programme wahlen oder ein eigenes Programm
erstellen.

Stellen Sie die Helligkeit jeder Frequenz innerhalb des Programms ein
(zwischen 10 % — 100 %). Sie konnen die Helligkeit in 10-%-Schritten
erhdéhen oder verringern.

Stellen Sie die Pulsfrequenz ein (zwischen 0 - 100 Hz). O Hz bedeutet
kein Puls, 100 Hz bedeutet sehr schneller Puls. Sie konnen die Frequenz
in 1-Hz-Schritten erhéhen oder verringern.

Stellen Sie die Anwendungsdauer ein (1-90 Minuten). Wir empfehlen
eine Anwendung von 10-30 Minuten, 3-5 Mal pro Woche in einem
Abstand von etwa 20-50 cm. Achten Sie darauf, dass einzelne Sitzungen
30 Minuten nicht Uberschreiten.



PROGRAMM / LEITFADEN

Mit dem Venen Engel InfraGlow Pro schenken Sie sich bewusste Wellness-
Pausen genau dort, wo Sie sie am meisten brauchen. Fur groBflachige
Anwendungen entwickelt, bringt dieses vielseitige LED-Lichtpanel tiefe
Entspannung, eine sanfte Balance und einen wohltuenden Moment der
Achtsamkeit in Ihre tagliche Selbstflirsorge. Es ist der perfekte, flexible
Begleiter, um ein maBgeschneidertes Lichtritual fir Haut und Sinne ganz
einfach in Ihren Alltag zu integrieren.

ANWENDUNGSBEREICHE

Der flexibel anpassbare InfraGlow Pro ist fur ein vollstandig individuelles
Wellness-Erlebnis gemacht. Ob sicher mit dem mitgelieferten
Tur-/Wandhaken aufgehangt, in Ihrer liebsten Wohlfuhlecke aufgestellt
oder auf dem optionalen Rollstativ frei durch den Raum bewegt - er wird
zur personlichen Oase der Ruhe, in der Sie abschalten und einen Moment
reiner Achtsamkeit genieBen.

¢ Wohltuend fur Haut und Sinne: das angenehme sichtbare rote Licht
(630 & 660 nm) sorgt fur ein verwohntes Korpergefuhl, schenkt Ihrer
Haut einen bewussten Moment der Achtsamkeit und hinterlasst sie
erfrischt, naturlich und strahlend.

¢ Erfrischend und ausgleichend: der InfraGlow Pro verfligt auBerdem
Uber blaues Licht (480 nm) fur erfrischende Klarheit und grines Licht
(525 nm) fur eine sanfte Balance.

¢ Behagliche Entspannung: das unsichtbare, sanfte nahinfrarote Licht
(810 & 850 nm) bietet tiefe, wohltuende Behaglichkeit und hilft Ihnen,
nach einem langen, anstrengenden Tag zur Ruhe zu kommmen.



DAUER UND HAUFIGKEIT

Die empfohlene Anwendungsdauer betragt 10 bis 20 Minuten (maximal 30
Minuten), idealerweise 3 bis 5 Mal pro Woche. Nehmen Sie sich Zeit, Ihr
persoénliches Wohlfihlmaf zu finden: Sie kdnnen Ihr Erlebnis vollstandig
individuell anpassen, indem Sie Helligkeit (10-100 %) und Pulsfrequenz (0O-
100 Hz) einstellen oder eines unserer voreingestellten Wellness-Programme
wie Glow Boost, Deep Comfort oder Ihr eigenes My Routine ab 10 Minuten
wahlen.

Denken Sie daran: Mehr ist nicht immer besser — die RegelmaBigkeit Ihres
neuen Lichtrituals ist der Schlissel zu einem durchweg grofartigen,
ausgeglichenen Kérpergefuhl. Die Anwendung sollte sich immer
angenehm anflihlen und darf niemals unangenehm oder schmerzhaft
sein. Langere Sitzungen verbessern das Ergebnis nicht zwangslaufig.
RegelmaBigkeit ist das Geheimnis der besten Erfahrung.



PROGRAMME

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

ROT

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLAU

50%

0%

0%

100%

100%

50%

GRUN

50%

0%

0%

0%

0%

50%

eigenes Programm gestalten

100%

0%

0%

50%

100%

0%

0%

50%

Zeit in Min.

20

15

30

25

15

15

ab 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Licht: 100 % ROT | 50 % BLAU | 50 % GRUN | 0 % NIR

Dieses 20-minUtige Beauty-Ritual fur Haut und Sinne ladt Sie zu einem
Moment der Achtsamkeit ein und verwohnt Ihre Haut mit einem rundum
gepflegten Gefuhl. Kraftvolles rotes Licht wird von sanften Anteilen blauen
und grunen Lichts begleitet. Diese Kombination umschmeichelt die
Hautoberflache und bringt Ihre naturliche Strahlkraft zart zum Leuchten.
Rote Wellenlangen im Bereich von 630-660 nm gehdren zu den am
umfassendsten erforschten Spektren der dermatologischen Wissenschaft.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 0 % BLAU | 0 % GRUN

Dieses 15-minutige vitalisierende Ritual weckt Ihren Kdrper sanft und
schenkt Ihnnen neue Energie fur den Tag. Das unsichtbare nahinfrarote
Licht (NIR) umschmeichelt Ihren Kérper mit einem sanften Glihen und
belebt Ihre koérperliche Energie und Ihr Wohlbefinden. Wissenschaftlich
betrachtet dringt nahinfrarotes Licht im Spektrum von 810-850 nm
besonders tief in das Gewebe ein.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 0 % BLAU | 0 % GRUN

Dieses 30-minutige Wohlfuhl-Ritual verwdéhnt Sie mit einer intensiven
Auszeit purer Entspannung und ladt Sie zu tiefer Ruhe ein. Wie Vitalize &
Activate setzt Deep Comfort ausschlieBlich auf 100 % nahinfrarotes Licht
(NIR). Dank der langeren Anwendungsdauer des Programms Deep
Comfort umschmeichelt das Licht Ihren Kérper und bringt |hr gesamtes
Wohlbefinden in perfekte Harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Licht: 100 % ROT | 100 % BLAU | 0 % NIR | 0 % GRUN

Dieses 25-minUtige Regenerations-Ritual I1adt Sie ein, neue Kraft zu
schépfen und lIhrer Haut eine vitalisierende Pflegepause zu schenken. Das
Programm setzt auf eine doppelte Lichtkomposition: kraftvolles rotes Licht
(100 %) und klarendes blaues Licht (100 %) wirken Hand in Hand. Diese
Kombination umschmeichelt die Hautoberflache und bringt Ihren Teint in
eine frische, harmonische Balance.



5. Glow Boost (15 Min.)
Licht: 100 % NIR | 100 % ROT | 100 % BLAU | 0 % GRUN

Dieses 15-minuUtige Intensiv-Ritual verwohnt Sie mit einem besonders
effizienten Upgrade fur Ihre tagliche Beauty-Routine und schenkt Ihnen
sofort neue Frische. Es verbindet unsichtbares nahinfrarotes Licht,
kraftvolles rotes Licht und klarendes blaues Licht zu einem intensiven
Dreiklang. Diese Kombination bringt Ihren Teint zum Strahlen.

6. Soft Balance (15 Min.)
Licht: 50 % NIR | 50 % ROT | 50 % BLAU | 50 % GRUN

Dieses flexible Programm ladt Sie ein, Ihre Me-Time ganz frei zu gestalten
und genau auf Ihr Tagesgefuhl abzustimmen. Sie entscheiden, wie Sie die
Anteile von nahinfrarotem Licht (NIR), rotem, blauem und grinem Licht
mischen.

7. My Routine (ab 10 Min.)

Licht: individuell anpassbar

Dieses besonders flexible Programm ladt Sie ein, Ihre Me-Time véllig frei zu
gestalten und genau auf |hre Tagesform abzustimmen. Sie entscheiden,
wie Sie die Anteile von nahinfrarotem Licht (NIR) und rotem Licht nach
Ilhren Winschen mischen.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROT | 100 % BLAU | 0 % GRUN

Dieses 20-minutige Entspannungs-Ritual I1adt Sie ein, nach einem
anstrengenden Tag tief durchzuatmen und Uberschissige Spannung sanft
abflieBen zu lassen. Das Programm verbindet das unsichtbare nahinfrarote
Licht direkt mit klarendem blauem Licht. Diese Kombination
umschmeichelt Ihren Kérper mit belebendem Licht und oberflachlicher
Frische und bringt Ihr gesamtes korperliches Wohlbefinden in tiefe Ruhe.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Licht: 0 % NIR | 50 % ROT | 0 % BLAU | 50 % GRUN

Dieses 30-minUtige Abendritual |adt Sie ein, den Tag in einer Oase der
Ruhe ausklingen zu lassen und Ihren Koérper sanft auf eine erholsame
Nacht vorzubereiten. Eine ausgewogene Mischung aus 50 % rotem und 50
% grunem Licht hullt Sie in ein sanftes, wohltuendes Farblichtbad. Diese
Kombination bringt Ihren inneren Rhythmus behutsam in Harmonie.



NACH DER ANWENDUNG

BEENDEN UND VOM NETZ TRENNEN

Sobald Ihre Anwendung beendet ist, schalten Sie das Gerat bitte sowohl
Uber die Fernbedienung oder das Touch-Bedienfeld als auch Uber den
grunen Schalter auf der Ruckseite des Produkts aus. Sie kdnnen die
Anwendung auBerdem jederzeit durch Dricken der Ein-/Aus-Taste
beenden.

Nach der Anwendung empfehlen wir, das Panel bei Nichtgebrauch sofort
von der Stromversorgung zu trennen. Bevor Sie das Panel verstauen, lassen
Sie es bitte vollstandig abkuhlen.

REINIGUNG & LAGERUNG

REINIGUNG

Damit Ihr Venen Engel InfraGlow Pro in einwandfreiem Zustand bleibt,
empfehlen wir eine regelmaiige Reinigung. Trennen Sie das Gerat vor
Beginn der Reinigung stets von der Stromversorgung. Wir empfehlen, die
Oberflache des Panels mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch
sanft abzuwischen. Verwenden Sie bitte keine aggressiven
Reinigungsmittel, chemischen Losungsmittel oder scharfen Reiniger, da
diese das Material beschadigen kdnnen.

WARTUNG

Bitte beachten Sie, dass das Gerat keine vom Anwender zu wartenden Teile
enthalt. Zu Ihrer Sicherheit und zur Vermeidung von Schaden durfen
Reparaturen ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefihrt
werden.



LAGERUNG UND TRANSPORT

Wir empfehlen, Ihren Venen Engel InfraGlow Pro an einem trockenen,
sauberen und staubfreien Ort zu lagern. Achten Sie darauf, das Gerat
keiner direkten Sonneneinstrahlung auszusetzen, und halten Sie den
empfohlenen Lagertemperaturbereich von 10-60 °C unbedingt ein.

TRANSPORT

Wenn Sie lhren InfraGlow Pro transportieren mussen, empfehlen wir,
maoglichst die Originalverpackung zu verwenden. So ist das Gerat wahrend
des Transports optimal vor StéBen und Erschltterungen geschutzt.



SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig auf! Lesen Sie diese
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung des Gerats aufmerksam durch
und verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich wie in dieser Anleitung
beschrieben. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist; bei
erkennbaren Schaden ziehen Sie sofort den Netzstecker und schalten Sie
es aus. Verandern, zerlegen oder reparieren Sie das Gerat nicht selbst.
Reparaturen am Gerat durfen nur von durch die Wellcosan GmbH
autorisierten Fachleuten durchgefuhrt werden, andernfalls entfallt die
Garantie. Tragen Sie wahrend der Anwendung stets die Schutzbrille und
blicken Sie nicht direkt in das Licht. Wenn Sie sich unwohl fihlen oder
Schmerzen oder ungewdhnliche Beschwerden auftreten, beenden Sie die
Anwendung sofort. Das Gerat kann wahrend der Anwendung warm
werden. Es darf im Betrieb nicht von anderen Gegenstanden abgedeckt
und nicht auf warmeempfindlichen Oberflachen verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit dem angegebenen Netzteil und stellen
Sie sicher, dass die Netzspannung den Angaben des Gerats entspricht.
Bedienen Sie das Gerat nicht und berthren Sie den Netzstecker nicht mit
feuchten Handen. Verwenden Sie das Gerat nicht in Badezimmern oder
anderen feuchten Umgebungen und tauchen Sie es niemals in Wasser
oder andere FlUssigkeiten. Wenn das Gerat FlUssigkeiten ausgesetzt war
oder mit ihnen in Kontakt gekommen ist, trennen Sie es sofort von der
Stromversorgung. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch stets den Netzstecker.
Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung von der Steckdose. Halten Sie
das Produkt von Kindern oder Personen fern, die nicht in seine
Verwendung eingewiesen wurden.



GARANTIE

Wir gewahren 24 Monate Garantie auf das Steuergerat. Im Falle einer
Fehlfunktion kann es notwendig sein, das Gerat zur Prufung einzusenden.
Bitte achten Sie darauf, den Versandkarton auszupolstern, um maoglichen
Transportschaden vorzubeugen. Fir Mangel, die durch unsachgemaien
Versand entstehen, konnen leider keine Garantieanspriche geltend
gemacht werden. Soweit eine gesetzliche Gewahrleistungspflicht besteht,
wird entweder kostenlos Ersatz geliefert oder der Hersteller hat die Wahl,
das Gerat zu reparieren, unter Ausschluss des Rucktrittsrechts oder einer
Minderung des Kaufpreises. Sollten wiederholte Reparaturversuche
erfolglos bleiben oder sich auch ein Ersatzgerat durch Verschulden des
Herstellers als mangelhaft erweisen, ist der Kunde berechtigt, vom Kauf
zurUckzutreten oder eine Minderung des Kaufpreises zu verlangen.

Garantieausschluss: Von der Garantie ausgenommen sind Mangel durch
Schaden infolge von Gewaltanwendung, unsachgemaBer Bedienung,
auBerer Krafteinwirkung oder durch Veranderungen und
Reparaturarbeiten Dritter, z. B. Mangel durch falsch bemessene oder
kurzgeschlossene Sicherungen, sowie Mangel, die auf normalen Verschleil3
zuruckzufuhren sind.

Garantievoraussetzungen: Der Garantieanspruch besteht nur in
Verbindung mit dem originalen Kaufbeleg (Rechnung). Bitte bewahren Sie
den Kaufbeleg sorgfaltig auf.

Sollten bei der Verwendung des Systems Probleme oder Fragen auftreten,
wenden Sie sich gerne unter +49 (0) 666 174 891 05 oder per Mail an
service@venenengel.de.



ENTSORGUNGSHINWEISE

WICHTIG: Entsorgen Sie das Produkt nicht Gber den Hausmull!

DEUTSCHLAND

Elektronikprodukte durfen nicht Gber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die verfugbaren Ruckgabe- und
Sammelsysteme. So kdnnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

Alternative: Gerne Ubernehmen wir die Entsorgung lhres alten Venen
Engel Gerats. Senden Sie es einfach an:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Deutschland

Bitte legen Sie einen Hinweis mit der Bitte um Entsorgung bei.



ANDERE LANDER / EU

Elektronikprodukte durfen nicht Gber den unsortierten Siedlungsabfall
entsorgt werden. Nutzen Sie stattdessen die vorhandenen Rickgabe- und
Sammelsysteme. So kénnen wir alle zur Wiederverwendung, zum
Recycling und zur Verwertung von Elektronikprodukten beitragen.

Eine falsche Entsorgung von Elektronikprodukten verschwendet nicht nur
Ressourcen (die meisten Elektrogerate enthalten wertvolle Rohstoffe wie
Gold, Kupfer, Silber usw.), sondern gefahrdet durch die teilweise
enthaltenen Gefahrstoffe auch die Umwelt.

HAFTUNGSHINWEIS

Bei gesundheitlichen Bedenken oder Unsicherheiten sprechen Sie vor der
Anwendung bitte mit einer medizinischen Fachperson.

HINWEIS:

Ihr Venen Engel Produkt ist kein Medizinprodukt und ist nicht zur
Selbstbehandlung bestimmt.

HERSTELLER:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Deutschland

E-Mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026
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PRELIMINARY REMARK

Congratulations on purchasing this device! You will enjoy using your
Venen Engel InfraGlow Product! If you are satisfied with your Venen Engel,
we would be delighted if you would recommend it to others.

This manual contains details that users should observe in order to prevent
hazards and use the device safely.

If you have any questions about use, accessories, or suggestions, please do
not hesitate to contact us!

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BEFORE YOU START
¢ Please read the operating instructions carefully before using the device.

e Keep this instruction manual in a safe place so that you can refer to it
when necessary.

e The Venen Engel product must not be used in certain health conditions.
Please read the list of contraindications carefully.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS AND
WARNINGS

It is important that you read all warnings and precautions in this manual.
They are for your safety, to prevent injury, and to avoid damage to the
device.

e Please read these instructions for use carefully before using the device.
¢ Keep this manual for future reference.

e Use the device only as described in this manual.

e Do not use the device if it is damaged.

e The device is intended for adults who are able to understand the
instructions. Persons with reduced physical, sensory, or mental
capabilities should only use the device under supervision.

e Keep the device away from children.

e The device is intended for indoor use only in dry environments. Do not
use the device in bathrooms or other humid environments.

¢ Do not use the device for medical purposes or therapeutic claims.
¢ Never use the light overnight.

o Wear eye-protection goggles at all times during application. Do not look
directly into the light or the LEDs.

¢ Do not use the device if you feel discomfort during use. Stop using the
device immediately if pain or unusual discomfort occurs.

e Please consult a physician before using the device if you are pregnant.

e Consult a physician before use if you have a known sensitivity to light or
are taking photosensitizing medication.

e Consult a physician before use if you suffer from conditions that may be
triggered by light exposure (e.g., certain forms of epilepsy).

e Consult a physician before use if you have injured, irritated, inflamed, or
infected skin.

e Consult a physician before use if you have reduced heat sensitivity or
cannot properly perceive heat.



¢ Do not use the device if the power cable is damaged. Ensure you operate
the device only with the specified voltage (AC 100-240V).

e Do not operate the device with wet hands.

e Do not immerse the device in water or other liquids.

e Disconnect the device from the power supply before cleaning.

e Do not cover the device during operation.

e A session of 10-30 minutes, 3-5 times a week at a distance of approx. 20—
50 cm is recommended. Do not exceed 30 minutes per session.

¢ Allow the panel to cool down before storing it.

¢ Do not modify, disassemble, or repair the device. The panel does not
contain user-serviceable parts, and repairs must be carried out by
qualified personnel only.

SCOPE OF DELIVERY

EW1000 light
panel

Cable and snap
links

o D

Eye protection
goggles

.

Door hook

|

Remote control

Hanging
hardware

-

Connecting
cable



TECHNICAL DATA

Model

Wavelengths

LEDs

Input

Power consumption
Dimensions

Weight

Protection class

IP rating

Brightness range
Time setting
Operating temperature
Operating humidity

Storage temperature

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 pcs 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
approx. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Class |

1P20

10 - 100%

1-90 minutes

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



EXPLANATION OF SYMBOLS

Z® D AR E

Y.

Manufacturer information

Made in China

Conforms with EU standards

Use only indoors

Electronic product. Dispose according to instructions

Read manual before use

Serial number

Protect from rain

Outer packaging made of carton

Inner packaging made of Polypropylene

Disposal instructions France for electronic products

Disposal instructions France for the packaging



PRODUCT DESCRIPTION

This product is designed to support general wellness, relaxation, and daily
self-care routines through a multi-dimensional light experience. Specially
engineered for precise, targeted applications, this light panel brings an
intensive wellness ritual right into your home as a non-medical device.
Featuring 8 preset wellness programs and a customizable "My Routine"
mode, its versatile design allows the panel to be mounted with the
included door hook or used with an optional, rollable stand—making it easy
to seamlessly integrate into your favorite cozy corner.

The product utilizes a harmonized combination of visible red light (630nm
& 660nm), near-infrared light (810nm to 1060nm), blue light (480nm), and
green light (525nm), which dynamically change in intensity depending on
your chosen program. While the soothing red light is ideal for a dedicated
moment of mindfulness, leaving your skin and senses feeling revitalized
and cared for, the invisible near-infrared light delivers gentle warmth to
promote deep relaxation and a pleasant body sensation. Complemented by
blue light for refreshing clarity and green light for a gentle balance, it is the
perfect ritual to help your mind and body wind down and de-accelerate
after a long day.

e————— Near-infrared 810 & 850 nm

¢——— Red 630 & 660 nm



INTENDED USE

The Venen Engel InfraGlow Pro is intended for general wellness through
exposure to red and near-infrared light. It may support general well-being,
relaxation, and a pleasant feeling in the body during and after use. The
device is designed for use on the body surface in a non-invasive manner.

This product is not a medical device and is not intended for diagnosis,
treatment, or prevention of any disease.

CONTRAINDICATIONS

PLEASE CONSULT A PHYSICIAN BEFORE USE IF YOU:

are pregnant
have known sensitivity to light or are taking photosensitizing medication
have injured, irritated, inflamed or infected skin

suffer from conditions that may be triggered by light exposure (e.g.
certain forms of epilepsy)

have reduced heat sensitivity or cannot properly perceive heat

If you are unsure if the device is suitable for you, consult a physician before
use. Stop using the device immediately if you feel discomfort or pain.



TARGET USER

The device is intended for:
e Adults

e |ndividuals able to understand the instructions

Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities should only
use the device under supervision.

IMPROPER USE

Any use other than the intended use is considered improper.
Examples of foreseeable misuse include:

e Use for medical purposes or therapeutic claims

e Use on injured, infected, or irritated skin

e Direct eye exposure without protection

e Covering the device during operation

e Use in wet or humid environments (e.g. bathroom)

e Exceeding the recommended application time

The manufacturer is not liable for damage caused by improper use.



APPLICATION

ASSEMBLING YOUR PRODUCT

If you want to hang your InfraGlow Pro to your wall or door, what you need:

@ Threaded posts e

(@) cable support l( @\@)
@ Door hook

@ Cable gripper d

@ Snap link

bo

e Screw the threaded posts into the
top of your InfraGlow Pro device. ? l

e Screw the cable supports to the % g
top of the threaded posts. 00000000

00000000

e Hang the door hook on the top of L

any standard-sized door. !’i\
_—



e Connect the cable supports with the snap-link.

¢ Hang the other end of the cable directly onto the door hook. The snap
link and attached cable gripper allows you to adjust the height of your
panel individually.

— Door Hook

Cable Gripper

IF YOU WANT TO MOUNT YOUR RED LIGHT PANEL ON THE STAND
¢ Move the base to where you would like the panel to stand.

e Carefully slot the panel between the two columns of the stand.



STEP 1: BEFORE USE

Set up the panel flexibly to suit your needs: hang it securely using the
included door hook, place it on a stable surface, preferably leaning slightly
against a wall, or use the optional rolling stand—always ensuring the device
is safely installed and maintains the recommended minimum distance.

Connect the cable to a power outlet and switch on the power on the back
of the panel. For optimal safety and maximum relaxation, always put on the
included safety goggles and keep your eyes closed throughout the entire
application as you comfortably start your ritual using the intuitive control
panel or remote control.

STEP 2: OPERATION

¢ Flip the power switch at the back of the panel to turn it on.

e Either press the power button on the remote control or press the power
button on the touch control panel on the side of the panel to switch it
completely on.

¢ Select the desired mode via the remote control or by using the touch
panel at the side of the panel. You can select one of the eight pre-built
programs or create a custom program.

¢ Adjust the brightness of each frequency (between 10% — 100%) within
the program. You can increase or decrease the brightness in 10% steps.

e Adjust the pulse frequency (between 0 - 100 Hz). OHz means no pulse,
100Hz means very quick pulse. You can increase or decrease the
frequency in THz steps.

e Set the application time (1-90 minutes). We recommend a session of 10—
30 minutes, 3-5 times a week at a distance of approx. 20-50 cm. Please
ensure that individual sessions do not exceed 30 minutes.



PROGRAM / GUIDE

With the Venen Engel InfraGlow Pro, you can treat yourself to conscious
wellness breaks exactly where you need them most. Designed for large-
area applications, this versatile LED light panel brings deep relaxation, a
gentle balance, and a soothing moment of mindfulness to your daily self-
care routine. It is the perfect, flexible companion to help you easily
integrate a tailored light ritual for your skin and senses into your busy day.

AREAS OF APPLICATION

The flexibly adaptable InfraGlow Pro is designed for a completely
customized wellness experience. Whether hung safely using the included

door/wall hook, set up in your favorite cozy corner, or moved freely through
the room on the optional rollable stand, it serves as a personal oasis of calm
to help you switch off and enjoy a moment of pure mindfulness.

Soothed skin and senses: the comforting visible red light (630 & 660 nm)

provides a pampered body feel, giving your skin a conscious moment of
mindfulness and leaving it feeling refreshed, natural and radiant.

¢ Refreshing and balancing: the InfraGlow Pro also features blue light
(480 nm) for refreshing clarity and green light (525 nm) for a gentle
balance.

e Cozy relaxation: the invisible, gentle near-infrared light (810 & 850 nm)
offers deep, soothing comfort, helping you to ease your mind and de-
accelerate after a long, demanding day.

DURATION AND FREQUENCY

The recommended session time is 10 to 20 minutes (up to a maximum of
30 minutes), ideally 3 to 5 times a week. Take your time to discover your
personal comfort level: you can fully customize your experience by
adjusting the brightness (10-100%) and the pulse frequency (0-100 Hz), or
by selecting one of our pre-set wellness programs like Glow Boost, Deep
Comfort, or your own tailored My Routine starting from 10 minutes.



Remember, more is not always better—the consistency of your new light
ritual is the absolute key to achieving a fantastic, well-balanced body
feeling. The application should always feel soothing and must never be
uncomfortable or painful. Longer sessions do not necessarily improve
results. Consistency is the secret to the best experience.

PROGRAMS

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

RED

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLUE

50%

0%

0%

100%

100%

50%

GREEN

50%

0%

0%

0%

0%

50%

customize your own program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

0%

50%

Time in min

20

15

30

25

15

15

from 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Light: 100% RED | 50% BLUE | 50% GREEN | 0% NIR

This 20-minute beauty ritual for your skin and senses invites you to enjoy a
moment of mindfulness and treat your skin to an all-around nourished
feeling. Powerful red light is accompanied by gentle hints of blue and
green light. This combination caresses the surface of your skin, softly
illuminating your natural radiance. Red wavelengths in the 630-660 nm
range are among the most extensively researched spectra in
dermatological science.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Light: 100% NIR | 0% RED | 0% BLUE | 0% GREEN

This 15-minute vitalizing ritual gently awakens your body and provides you
with renewed energy for the day. The invisible, near-infrared light (NIR)
caresses your body with a gentle glow, invigorating your physical energy
and well-being. From a scientific perspective, near-infrared light in the 810-
850 nm spectrum penetrates particularly deep into the tissue.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Light: 100% NIR | 0% RED | 0% BLUE | 0% GREEN

This 30-minute well-being ritual treats you to an intensive timeout of pure
relaxation and invites you to experience deep tranquility. Just like Vitalize &
Activate, Deep Comfort relies exclusively on 100% near-infrared light (NIR).
Thanks to the longer application time of the Deep Comfort program, the
light caresses your body and brings your entire well-being into perfect
harmony.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Light: 100% RED | 100% BLUE | 0% NIR | 0% GREEN

This 25-minute regeneration ritual invites you to recharge your batteries

and treat your skin to a vitalizing skincare break. The program relies on a
dual light composition: powerful red light (100%) and clarifying blue light
(100%) work hand in hand. This combination caresses the surface of your
skin and brings your complexion into a fresh, harmonious balance.



5. Glow Boost (15 Min.)
Light: 100% NIR | 100% RED | 100% BLUE | 0% GREEN

This 15-minute intensive ritual treats you to a highly efficient upgrade for
your daily beauty routine and instantly lends you a newfound freshness. It
combines invisible near-infrared light, powerful red light, and clarifying
blue light into an intensive triad. This combination makes your complexion
glow.

6. Soft Balance (15 Min.)
Light: 50% NIR | 50% RED | 50% BLUE | 50% GREEN

This flexible program invites you to shape your me-time with absolute
freedom and tailor it precisely to how you feel each day. You decide exactly
how to mix the proportions of near-infrared light (NIR), red light, blue light,
and green light.

7. My Routine (from 10 Min.)

Light: individually customizable

This highly flexible program invites you to design your me-time entirely
freely and tailor it precisely to your form on any given day. You decide
exactly how to mix the proportions of near-infrared light (NIR) and red light
to suit your needs.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Light: 100% NIR | 0% RED | 100% BLUE | 0% GREEN

This 20-minute relaxation ritual invites you to take a deep breath after a
demanding day and gently let excess tension melt away. The program pairs
the invisible, near-infrared light directly with clarifying blue light. This
combination caresses your body with invigorating light and surface
freshness, bringing your entire physical well-being into a state of deep rest.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Light: 0% NIR | 50% RED | 0% BLUE | 50% GREEN

This 30-minute evening ritual invites you to wind down the day in an oasis
of tranquility and gently prepare your body for a restful night. A balanced
mix of 50% red and 50% green light envelops you in a gentle, soothing
colored-light bath. This combination gently brings your inner rhythm into
harmony.



AFTER USE

TERMINATION AND DISCONNECTION

Once your session has finished, please switch off the device both with the
remote control or via the touch control panel and by the green switch on
the back of the product. You can also stop the application at any time by
pressing the power button.

After use, we recommend disconnecting the panel from the power supply
immediately when it is not in use. Before storing the panel, please make
sure to let it cool down completely.

CLEANING & STORAGE

CLEANING

To keep your Venen Engel InfraGlow Pro in perfect condition, we
recommend cleaning it regularly. Always make sure to disconnect the mat
from the power supply before you begin cleaning. We recommend using a
dry or slightly damp cloth to gently wipe the surface area of the panel.
Please do not use any aggressive cleaning agents, chemical solvents, or
harsh detergents, as they may damage the material.

MAINTENANCE

Please note that the mat does not contain any user-serviceable parts. To
ensure your safety and prevent any damage, repairs must be carried out by
qualified personnel only.



STORAGE AND TRANSPORTATION

We recommend storing your Venen Engel InfraGlow Pro in a dry, clean, and
dust-free environment. Make sure to avoid exposing the device to direct
sunlight and strictly adhere to the recommended storage temperature
range of 10-60°C.

TRANSPORTATION

If you need to transport your InfraGlow Pro, we recommend using the
original packaging whenever possible. This ensures the device is optimally
protected from physical impact and shock, during transit.



SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this operating manual in a safe place! Read these instructions for use
carefully before using the device and use it only as described in this
manual. Do not use the device if it is damaged; if damage is detected,
unplug it and switch it off immediately. Do not modify, dismantle, or repair
the device yourself. Repairs to the device may only be carried out by
specialists authorized by Wellcosan GmbH, otherwise the warranty will be
void. Wear eye-protection goggles at all times during application and do
not look directly into the light. If you feel discomfort, or if pain or unusual
discomfort occurs, stop using the device immediately. The device may
become warm during use. It must not be covered by other objects during
operation, nor should it be used on heat-sensitive surfaces.

Only use the device with the specified power supply and ensure that the
power supply voltage matches the device specifications. Do not operate
the device or handle the power plug with wet hands. Do not use the device
in bathrooms or other humid environments, and never immerse the device
in water or other liquids. If the device has been exposed to or come into
contact with liquids, disconnect it immediately from the power supply.
When not in use, always unplug the power cord. Always unplug the device
from the power outlet before cleaning. Keep the product away from
children or persons who have not been instructed in its use.



WARRANTY

We offer a 24-month warranty on the control unit. In the event of
malfunction, it may be necessary to send the device back for inspection.
Please ensure that the shipping box is padded to avoid possible damage
during transport. Unfortunately, no claims under the warranty can be
brought for defects caused by improper shipping. Insofar as a legal
warranty obligation exists, a replacement will either be provided free of
charge or the manufacturer shall have the option to repair the device,
under exclusion of the right of cancellation or a reduction in the purchase
price. If repeated attempts to effect repair are unsuccessful, or a
replacement unit also proves to be defective due to the manufacturer's
fault, the customer shall be entitled to cancel the purchase or receive a
reduction in the purchase price.

Warranty exclusion: Excluded from the warranty are defects due to
damage caused by the use of force, improper operation, externally applied
force, or modifications and repair work performed by third parties, e.g.
defects caused by incorrectly rated or short-circuited fuses, or defects
attributable to normal wear and tear.

Warranty requirements: The warranty claim exists only in connection with
the original proof of purchase (invoice). Please keep the proof of purchase
in a safe place.

Should you have any problems or questions when using the system, please
do not hesitate to contact us at +49 (0) 666 174 891 05 or by mail at
service@venenengel.de.



DISPOSAL INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Please do not dispose of the product in your household waste!

GERMANY

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the available return and collection systems. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products not only wastes resources (most
electrical appliances contain valuable raw materials such as gold, copper,
silver, etc.), but also endangers the environment due to the sometimes
hazardous substances they contain.

Alternative: We are happy to take care of the disposal of your old Venen
Engel device. Simply send it to:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germany

Please enclose a note requesting disposal.



OTHER COUNTRIES / EU

Electronic products must not be disposed of in unsorted municipal waste.
Instead, use the return and collection systems available. In this way, we can
all contribute to the reuse, recycling, and recovery of electronic products.

Incorrect disposal of electronic products does not only waste resources
(most electrical appliances contain valuable raw materials such as gold,
copper, silver, etc.), but also endangers the environment due to the
sometimes hazardous substances they contain.

LIABILITY NOTICE

If you have health concerns or are unsure, please consult a healthcare
professional before use.

NOTE:

Your Venen Engel product is not a medical device and is not intended for
self-treatment.

MANUFACTURER:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germany
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

INSTRUCCIONES DE USO

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Espanol



OBSERVACION PREVIA

iEnhorabuena por la compra de este dispositivo! jDisfrutara mucho de su
producto Venen Engel InfraGlow! Si esta satisfecho con su Venen Engel,
nos alegraria mucho que lo recomendara.

Este manual contiene indicaciones que los usuarios deben tener en cuenta
para evitar riesgos y utilizar el dispositivo de forma segura.

Si tiene preguntas sobre el uso, los accesorios o desea hacernos alguna
sugerencia, no dude en ponerse en contacto con nosotros.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE EMPEZAR
¢ Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar el dispositivo.

e Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo cuando
sea necesario.

e El producto Venen Engel no debe utilizarse en determinadas
condiciones de salud. Lea atentamente la lista de contraindicaciones.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD E
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Es importante que lea todas las advertencias y precauciones de este
manual. Sirven para su seguridad, para evitar lesiones y para proteger el
dispositivo de danos.

e Lea atentamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el
dispositivo.

e Conserve este manual para futuras consultas.

e Utilice el dispositivo Unicamente como se describe en este manual.

¢ No utilice el dispositivo si esta danado.

e El dispositivo estd destinado a adultos capaces de comprender las
instrucciones. Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas solo deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

e Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

e El dispositivo estd destinado exclusivamente al uso en interiores secos.
No lo utilice en bafos u otros entornos humedos.

¢ No utilice el dispositivo con fines médicos o terapéuticos.
e No utilice nunca la luz durante toda la noche.

¢ Lleve siempre las gafas de proteccion durante la aplicacién. No mire
directamente a la luz ni a los LED.



No siga utilizando el dispositivo si siente malestar durante la aplicacion.
Interrumpa el uso de inmediato si aparece dolor o molestias inusuales.

Consulte a un médico antes de la aplicacion si estda embarazada.

Consulte a un médico antes de la aplicacion si tiene una sensibilidad
conocida a la luz o toma medicamentos fotosensibilizantes.

Consulte a un médico antes de la aplicacién si padece enfermedades
que puedan desencadenarse por la exposicién a la luz (por ejemplo,
ciertas formas de epilepsia).

Consulte a un médico antes de la aplicacion si su piel esta lesionada,
irritada, inflamada o infectada.

Consulte a un médico antes de la aplicacién si su percepcién del calor
esta reducida o no percibe correctamente el calor.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacién esta dafiado. Utilicelo
Unicamente con la tensién indicada (CA 100-240 V).

No maneje el dispositivo con las manos mojadas.

No sumerja el dispositivo en agua ni en otros liquidos.

Desconecte el dispositivo de la corriente antes de limpiarlo.

No cubra el dispositivo durante el funcionamiento.

Se recomienda una sesién de 10-30 minutos, de 3 a 5 veces por semana,
a una distancia de aprox. 20-50 cm. No supere los 30 minutos por sesién.
Deje que el panel se enfrie antes de guardarlo.

No modifique, desmonte ni repare el dispositivo. El panel no contiene
piezas que el usuario pueda reparar; las reparaciones deben realizarlas
Unicamente personal cualificado.



CONTENIDO DEL ENVIO
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DATOS TECNICOS

Modelo EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
Longitudes de onda 660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 unidades 5W Dual Chip
Tension de entrada AC 100-240 V, 50/60 Hz
Consumo aprox. 307 W

Dimensiones 36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
Peso 6.52 kg

Clase de proteccién Clase |

Grado de proteccion IP 1P20

Rango de brillo 10 - 100%

Ajuste de tiempo 1-90 minutos
Temperatura de funcionamiento 10 -60 °C

Humedad de funcionamiento < 85%

Temperatura de almacenamiento 10 -60 °C



EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS

Datos del fabricante
Fabricado en China
Conforme con las normas de la UE

Utilizar solo en interiores

Producto electrénico. Eliminar segun las instrucciones

Leer el manual antes de usar

NUmero de serie

Z® D AR E

Proteger de la lluvia

Y.

Embalaje exterior de cartén

& >

Embalaje interior de polipropileno

Indicaciones de eliminacién Francia para productos
electrénicos

D 3

@ @ Indicaciones de eliminacién Francia para el embalaje



DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este producto esta disefiado para favorecer el bienestar general, la
relajacion y las rutinas diarias de autocuidado mediante una experiencia de
luz multidimensional. Concebido para aplicaciones precisas y localizadas,
este panel de luz lleva un ritual de bienestar intensivo directamente a su
hogar como dispositivo no médico. Con 8 programas de bienestar
preconfigurados y un modo «My Routine» personalizable, su disefio
versatil permite colgar el panel con el gancho para puerta incluido o
utilizarlo con un soporte rodante opcional, de modo que se integra sin
esfuerzo en su rincén favorito.

El producto utiliza una combinacién armonizada de luz roja visible (630 nm
y 660 nm), luz infrarroja cercana (810 nm a 1060 nm), luz azul (480 nm) y
luz verde (525 nm), cuya intensidad varia dindmicamente segun el
programa elegido. Mientras la agradable luz roja es ideal para un momento
consciente de atencién plena y deja la piel y los sentidos revitalizados y
cuidados, la luz infrarroja cercana invisible aporta un calor suave que
favorece la relajacién profunda y una sensacion corporal agradable.
Complementada con luz azul para una claridad refrescante y luz verde para
un equilibrio suave, es el ritual perfecto para que cuerpo y mente
desconecten tras un largo dia.

e—————— Infrarrojo cercano 810 y 850 nm

&—— Rojo 630 y 660 nm



USO PREVISTO

El Venen Engel InfraGlow Pro esta destinado al bienestar general
mediante la exposicidn a luz roja e infrarroja cercana. Puede favorecer el
bienestar general, la relajacién y una sensacién corporal agradable durante
y después de la aplicacion. El dispositivo esta previsto para su uso no
invasivo sobre la superficie del cuerpo.

Este producto no es un producto sanitario y no esta destinado al
diagndstico, tratamiento o prevencién de enfermedades.

CONTRAINDICACIONES

CONSULTE A UN MEDICO ANTES DEL USO Sl:

e estd embarazada

e tiene una sensibilidad conocida a la luz o toma medicamentos
fotosensibilizantes

e tiene la piel lesionada, irritada, inflamada o infectada

¢ padece enfermedades que puedan desencadenarse por la exposicién a
la luz (p. ej. ciertas formas de epilepsia)

e tiene una percepcién reducida del calor o no percibe correctamente el
calor

Si no estd seguro de que el dispositivo sea adecuado para usted, consulte a
un médico antes de la aplicaciéon. Interrumpa el uso de inmediato si siente
malestar o dolor.



GRUPO DESTINATARIO

El dispositivo esta destinado a:
e Adultos
e Personas capaces de comprender las instrucciones

Las personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas solo
deben utilizar el dispositivo bajo supervision.

USO INADECUADO

Cualquier uso distinto del previsto se considera inadecuado.
Ejemplos de uso indebido previsible son:

e Uso con fines médicos o terapéuticos

e Aplicaciéon sobre piel lesionada, infectada o irritada
e Exposicion directa de los ojos sin proteccién

e Cubrir el dispositivo durante el funcionamiento

e Uso en entornos mojados o humedos (p. ej. bafio)
e Superar el tiempo de aplicaciéon recomendado

El fabricante no se responsabiliza de los dafios derivados de un uso
inadecuado.



APLICACION

MONTAJE DE SU PRODUCTO

Si desea colgar su InfraGlow Pro en la pared o en la puerta, necesita:

@ Varillas roscadas e
(@) Soporte de cable ' ~5)
@ Gancho para puerta /

@ Mordaza de cable

@ Mosquetén

bo

e Atornille las varillas roscadas en la
parte superior de su InfraGlow Pro. ? l
e Atornille los soportes de cable en % A
la parte superior de las varillas 00000000
00000000
roscadas. 00000000

00000000

e Cuelgue el gancho en el borde

4_2
superior de cualquier puerta H—
estandar. _—



e Una los soportes de cable con el mosquetén.

e Cuelgue el otro extremo del cable directamente en el gancho de la
puerta. El mosquetén y la mordaza de cable le permiten ajustar la altura
del panel de forma individual.

|—— Gancho para puerta

Mordaza de cable

S| DESEA MONTAR EL PANEL DE LUZ ROJA EN EL SOPORTE

e Coloque la base en el lugar donde desee situar el panel.

¢ Inserte con cuidado el panel entre las dos columnas del soporte.



PASO 1: ANTES DE LA APLICACION

Coloque el panel de forma flexible segun sus necesidades: cuélguelo de
forma segura con el gancho para puerta incluido, situelo sobre una
superficie estable, preferiblemente apoyado ligeramente contra una pared,
o utilice el soporte rodante opcional. Asegurese siempre de que el
dispositivo esté instalado con seguridad y se mantenga la distancia minima
recomendada.

Conecte el cable a una toma de corriente y encienda el interruptor situado
en la parte trasera del panel. Para una seguridad éptima y una relajacién
maxima, péngase siempre las gafas de proteccion incluidas y mantenga los
ojos cerrados durante toda la aplicaciéon mientras inicia cdmodamente su
ritual con el panel de control intuitivo o el mando a distancia.



PASO 2: MANEJO

Accione el interruptor situado en la parte trasera del panel para
encenderlo.

Pulse el botén de encendido del mando a distancia o el botén de
encendido del panel tactil situado en el lateral del panel para
encenderlo por completo.

Seleccione el modo deseado con el mando a distancia o mediante el
panel tactil del lateral del panel. Puede elegir uno de los ocho
programas preinstalados o crear un programa personalizado.

Ajuste el brillo de cada frecuencia dentro del programa (entre 10 % y 100
%). Puede aumentarlo o reducirlo en pasos del 10 %.

Ajuste la frecuencia de pulso (entre 0 y 100 Hz). O Hz significa sin pulso;
100 Hz, un pulso muy rapido. Puede aumentar o reducir la frecuencia en
pasos de 1 Hz.

Ajuste el tiempo de aplicacién (1-90 minutos). Recomendamos sesiones
de 10-30 minutos, de 3 a 5 veces por semana, a una distancia de aprox.
20-50 cm. Asegurese de que cada sesion no supere los 30 minutos.



PROGRAMA / GUIA

Con el Venen Engel InfraGlow Pro puede regalarse pausas de bienestar
conscientes exactamente donde mas las necesita. Diseflado para
aplicaciones de gran superficie, este versatil panel LED aporta relajacion
profunda, un equilibrio suave y un momento reconfortante de atencién
plena a su rutina diaria de autocuidado. Es el acompanante perfecto y
flexible para integrar con facilidad un ritual de luz a medida para su piel y
sus sentidos en su dia a dia.

AMBITOS DE APLICACION

El InfraGlow Pro, adaptable de forma flexible, esta pensado para una
experiencia de bienestar totalmente personalizada. Ya sea colgado con
seguridad mediante el gancho para puerta o pared incluido, colocado en su
rincén favorito o desplazado libremente por la habitacién con el soporte
rodante opcional, se convierte en su oasis personal de calma para
desconectar y disfrutar de un momento de pura atencién plena.

¢ Piel y sentidos reconfortados: la agradable luz roja visible (630 y 660 nm)
proporciona una sensacién corporal mimada, regala a su piel un
momento consciente de atencién plenay la deja fresca, natural y
radiante.

¢ Refrescante y equilibrante: el InfraGlow Pro dispone ademas de luz azul
(480 nm) para una claridad refrescante y luz verde (525 nm) para un
equilibrio suave.

¢ Relajacion acogedora: la luz infrarroja cercana invisible y suave (810 y
850 nm) ofrece un confort profundo y reconfortante que le ayuda a
calmar la mente y bajar el ritmo tras un dia largo y exigente.



DURACION Y FRECUENCIA

La duracién recomendada es de 10 a 20 minutos por sesion (maximo 30
minutos), idealmente de 3 a 5 veces por semana. Toémese su tiempo para
encontrar su nivel de confort personal: puede personalizar por completo su
experiencia ajustando el brillo (10-100 %) y la frecuencia de pulso (0-100 Hz),
o eligiendo uno de nuestros programas de bienestar preconfigurados
como Glow Boost, Deep Comfort o su propio My Routine a partir de 10
minutos.

Recuerde: mas no siempre es mejor. La constancia de su nuevo ritual de luz
es la clave para lograr una sensacién corporal excelente y equilibrada. La
aplicacion debe resultar siempre agradable y nunca incémoda ni dolorosa.
Las sesiones mas largas no mejoran necesariamente el resultado. La
constancia es el secreto de la mejor experiencia.



PROGRAMAS

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

ROJO

100%

0%

0%

100%

100%

50%

AZUL

50%

0%

0%

100%

100%

50%

cree su propio programa

100%

0%

0%

50%

100%

0%

VERDE

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tiempo en min
20

15

30

25

15

15

desde 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Luz: 100 % ROJO | 50 % AZUL | 50 % VERDE | 0 % NIR

Este ritual de belleza de 20 minutos para su piel y sus sentidos le invita a
disfrutar de un momento de atencién plenay a regalar a su piel una
sensacién de cuidado integral. La potente luz roja se acompana de suaves
matices de luz azul y verde. Esta combinacidon acaricia la superficie de la
piel e ilumina delicadamente su luminosidad natural. Las longitudes de
onda rojas en el rango de 630-660 nm son de los espectros mas
ampliamente investigados en la ciencia dermatoldgica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual vitalizante de 15 minutos despierta suavemente su cuerpo y le
aporta nueva energia para el dia. La luz infrarroja cercana invisible (NIR)
acaricia su cuerpo con un brillo suave y revitaliza su energia fisica y su
bienestar. Desde el punto de vista cientifico, la luz infrarroja cercana en el
espectro de 810-850 nm penetra especialmente profundo en el tejido.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 0 % AZUL | O % VERDE

Este ritual de bienestar de 30 minutos le regala una pausa intensiva de
pura relajacién y le invita a experimentar una calma profunda. Igual que
Vitalize & Activate, Deep Comfort utiliza exclusivamente luz infrarroja
cercana al 100 % (NIR). Gracias a la mayor duracién del programa Deep
Comfort, la luz acaricia su cuerpo y lleva todo su bienestar a una armonia
perfecta.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Luz: 100 % ROJO | 100 % AZUL | 0 % NIR | O % VERDE

Este ritual de regeneraciéon de 25 minutos le invita a recargar energiasy a
regalar a su piel una pausa de cuidado vitalizante. El programa se basa en
una composicion doble de luz: la potente luz roja (100 %) y la luz azul
clarificante (100 %) trabajan de la mano. Esta combinacién acaricia la
superficie de la piel y lleva su tez a un equilibrio fresco y armonioso.



5. Glow Boost (15 Min.)
Luz: 100 % NIR | 100 % ROJO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual intensivo de 15 minutos le ofrece una mejora muy eficaz para su
rutina diaria de belleza y le aporta frescura al instante. Combina luz
infrarroja cercana invisible, potente luz roja y luz azul clarificante en una
triada intensiva. Esta combinacién hace brillar su tez.

6. Soft Balance (15 Min.)
Luz: 50 % NIR | 50 % ROJO | 50 % AZUL | 50 % VERDE

Este programa flexible le invita a disefar su tiempo personal con total
libertad y a adaptarlo exactamente a cémo se siente cada dia. Usted decide
cémo mezclar las proporciones de luz infrarroja cercana (NIR), luz roja, azul
y verde.

7. My Routine (desde 10 min.)

Luz: personalizable individualmente

Este programa especialmente flexible le invita a disefar su tiempo personal
con total libertad y a adaptarlo con precisién a su forma del dia. Usted
decide coémo mezclar las proporciones de luz infrarroja cercana (NIR) y luz
roja segun sus necesidades.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % ROJO | 100 % AZUL | O % VERDE

Este ritual de relajacién de 20 minutos le invita a respirar profundamente
tras un dia exigente y a dejar que la tension se disuelva suavemente. El
programa combina la luz infrarroja cercana invisible directamente con luz
azul clarificante. Esta combinacién acaricia su cuerpo con luz revitalizante y
frescura superficial y lleva todo su bienestar fisico a un estado de descanso
profundo.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Luz: 0 % NIR | 50 % ROJO | 0 % AZUL | 50 % VERDE

Este ritual nocturno de 30 minutos le invita a cerrar el dia en un oasis de
calmay a preparar suavemente su cuerpo para una noche reparadora. Una
mezcla equilibrada de 50 % de luz roja y 50 % de luz verde le envuelve en un
suave y reconfortante bafo de luz de color. Esta combinacién armoniza
delicadamente su ritmo interior.



DESPUES DE LA APLICACION

FINALIZAR Y DESCONECTAR DE LA RED

Una vez finalizada la sesidn, apague el dispositivo tanto con el mando a
distancia o el panel tactil como con el interruptor verde de la parte trasera
del producto. También puede detener la aplicacién en cualquier momento
pulsando el botén de encendido.

Después de la aplicacion recomendamos desconectar el panel de la
corriente en cuanto no se utilice. Antes de guardarlo, deje que se enfrie por
completo.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

LIMPIEZA

Para que su Venen Engel InfraGlow Pro se mantenga en perfecto estado,
recomendamos limpiarlo con regularidad. Desconéctelo siempre de la
corriente antes de empezar la limpieza. Recomendamos limpiar
suavemente la superficie del panel con un pafio seco o ligeramente
huimedo. No utilice productos de limpieza agresivos, disolventes quimicos
ni detergentes fuertes, ya que pueden danar el material.

MANTENIMIENTO

Tenga en cuenta que el dispositivo no contiene piezas que el usuario pueda
reparar. Para su seguridad y para evitar danos, las reparaciones deben
realizarlas Unicamente personal cualificado.



ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Recomendamos guardar su Venen Engel InfraGlow Pro en un lugar seco,
limpio y sin polvo. Evite exponer el dispositivo a la luz solar directa y respete
estrictamente el rango de temperatura de almacenamiento recomendado
de 10-60 °C.

TRANSPORTE

Si necesita transportar su InfraGlow Pro, recomendamos utilizar siempre
que sea posible el embalaje original. Asi el dispositivo queda protegido de
forma 6ptima frente a golpes y sacudidas durante el transporte.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iConserve cuidadosamente este manual de instrucciones! Lea atentamente
estas instrucciones antes de utilizar el dispositivo y utilicelo Unicamente
como se describe en este manual. No utilice el dispositivo si esta danado; si
detecta dafios, desenchufelo y apaguelo de inmediato. No modifique,
desmonte ni repare el dispositivo por su cuenta. Las reparaciones solo
pueden realizarlas especialistas autorizados por Wellcosan GmbH; de lo
contrario, la garantia queda anulada. Lleve siempre las gafas de proteccién
durante la aplicacién y no mire directamente a la luz. Si siente malestar o si
aparecen dolor o molestias inusuales, interrumpa el uso de inmediato. El
dispositivo puede calentarse durante la aplicacién. No debe cubrirse con
otros objetos durante el funcionamiento ni utilizarse sobre superficies
sensibles al calor.

Utilice el dispositivo Unicamente con la fuente de alimentacién indicada y
asegurese de que la tensiéon de red se corresponda con las especificaciones
del dispositivo. No maneje el dispositivo ni el enchufe con las manos
mojadas. No utilice el dispositivo en bafos u otros entornos humedos y no
lo sumerja nunca en agua ni en otros liquidos. Si el dispositivo ha estado
expuesto a liquidos o ha entrado en contacto con ellos, desconéctelo de
inmediato de la corriente. Cuando no lo utilice, desenchufe siempre el
cable de alimentacion. Desenchufe siempre el dispositivo antes de
limpiarlo. Mantenga el producto alejado de nifios o de personas que no
hayan sido instruidas en su uso.



GARANTIA

Ofrecemos 24 meses de garantia sobre la unidad de control. En caso de
fallo de funcionamiento puede ser necesario enviar el dispositivo para su
revision. Asegurese de acolchar la caja de envio para evitar posibles dafios
durante el transporte. Lamentablemente no se pueden reclamar derechos
de garantia por defectos derivados de un envio inadecuado. En la medida
en gue exista una obligacion legal de garantia, se suministrara un recambio
gratuito o el fabricante podra optar por reparar el dispositivo, quedando
excluidos el derecho de desistimiento o la reduccién del precio de compra.
Si los intentos repetidos de reparacién no tienen éxito o si el dispositivo de
recambio también resulta defectuoso por causa del fabricante, el cliente
tendra derecho a desistir de la compra o a solicitar una reduccién del
precio.

Exclusiéon de garantia: Quedan excluidos de la garantia los defectos
derivados de danos por uso de la fuerza, manejo inadecuado, fuerza
externa o modificaciones y reparaciones realizadas por terceros, p. ej.
defectos causados por fusibles mal dimensionados o cortocircuitados, asi
como defectos atribuibles al desgaste normal.

Requisitos de la garantia: El derecho de garantia solo existe junto con el
comprobante de compra original (factura). Conserve el comprobante de
compra cuidadosamente.

Si surgen problemas o preguntas durante el uso del sistema, no dude en
ponerse en contacto con nosotros en el +49 (0) 666 174 891 05 o por correo
en service@venenengel.de.



INDICACIONES DE ELIMINACION

IMPORTANTE: {No deseche el producto con la basura doméstica!

ALEMANIA

Los productos electrénicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida disponibles. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacién, el
reciclaje y la valorizacién de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

Alternativa: Nos encargamos con gusto de la eliminaciéon de su antiguo
dispositivo Venen Engel. Simplemente envielo a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemania

Adjunte una nota solicitando la eliminacion.



OTROS PAISES / UE

Los productos electrénicos no deben desecharse con los residuos
municipales sin clasificar. Utilice en su lugar los sistemas de devolucién y
recogida existentes. Asi todos podemos contribuir a la reutilizacion, el
reciclaje y la valorizacién de los productos electrénicos.

Una eliminacién incorrecta de los productos electrénicos no solo
desperdicia recursos (la mayoria de los aparatos eléctricos contienen
materias primas valiosas como oro, cobre, plata, etc.), sino que también
pone en peligro el medio ambiente por las sustancias peligrosas que en
parte contienen.

AVISO DE RESPONSABILIDAD

En caso de dudas o preocupaciones de salud, consulte a un profesional
sanitario antes de la aplicacién.

NOTA:

Su producto Venen Engel no es un producto sanitario y no esta destinado
al autotratamiento.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemania

Correo: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026
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PREMESSA

Congratulazioni per I'acquisto di questo dispositivo! Il vostro prodotto
Venen Engel InfraGlow vi dara grande soddisfazione. Se siete soddisfatti del
vostro Venen Engel, saremo felici se lo consiglierete ad altri.

Questo manuale contiene indicazioni che gli utilizzatori devono rispettare
per evitare pericoli e utilizzare il dispositivo in sicurezza.

Per domande sull'utilizzo, sugli accessori o per suggerimenti, non esitate a
contattarci.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIMA DI INIZIARE

e Leggete attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il
dispositivo.

e Conservate questo manuale in un luogo sicuro per potervi fare
riferimento in caso di necessita.

¢ |l prodotto Venen Engel non deve essere utilizzato in presenza di
determinate condizioni di salute. Leggete attentamente I'elenco delle
controindicazioni.



IMPORTANTI AVVERTENZE E
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

E importante leggere tutte le avvertenze e le precauzioni contenute in
questo manuale. Servono alla vostra sicurezza, a prevenire lesioni e a
proteggere il dispositivo da danni.

e Leggete attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il dispositivo.
¢ Conservate questo manuale per future consultazioni.

o Utilizzate il dispositivo esclusivamente come descritto in questo
manuale.

¢ Non utilizzate il dispositivo se € danneggiato.

e |l dispositivo & destinato ad adulti in grado di comprendere le istruzioni.
Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

¢ Tenete il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

¢ |l dispositivo & destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni
asciutti. Non utilizzatelo in bagno o in altri ambienti umidi.

¢ Non utilizzate il dispositivo per scopi medici o terapeutici.
¢ Non utilizzate mai la luce durante la notte.

e Indossate sempre gli occhiali protettivi durante lI'applicazione. Non
guardate direttamente la luce o i LED.



Non continuate a utilizzare il dispositivo se durante l'applicazione
avvertite malessere. Interrompete immediatamente |'uso in caso di
dolore o disturbi inusuali.

Consultate un medico prima dell'applicazione se siete in gravidanza.

Consultate un medico prima dell'applicazione se avete una nota
sensibilita alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti.

Consultate un medico prima dell'applicazione se soffrite di patologie che
possono essere scatenate dall'esposizione alla luce (ad es. alcune forme
di epilessia).

Consultate un medico prima dell'applicazione se la vostra pelle &
lesionata, irritata, infiammmata o infetta.

Consultate un medico prima dell'applicazione se la vostra percezione del
calore e ridotta o non percepite correttamente il calore.

Non utilizzate il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato.
Utilizzatelo esclusivamente con la tensione indicata (CA 100-240 V).

Non utilizzate il dispositivo con le mani umide.

Non immergete il dispositivo in acqua o altri liquidi.
Scollegate il dispositivo dalla rete elettrica prima della pulizia.
Non coprite il dispositivo durante il funzionamento.

Si consiglia un'applicazione di 10-30 minuti, 3-5 volte a settimana, a una
distanza di circa 20-50 cm. Non superate i 30 minuti per sessione.

Lasciate raffreddare il pannello prima di riporlo.

Non modificate, smontate o riparate il dispositivo. Il pannello non
contiene parti riparabili dall'utente; le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

oo é N

Pannello Occhiali Telecomando Cavo di
luminoso protettivi collegamento
EW1000

Cavo e Gancio per Materiale di
moschettoni porta fissaggio



DATI TECNICI

Modello

Lunghezze d'onda

LEDs

Tensione di ingresso
Assorbimento
Dimensioni

Peso

Classe di protezione
Grado di protezione IP
Intervallo di luminosita
Impostazione del tempo
Temperatura di esercizio
Umidita di esercizio

Temperatura di stoccaggio

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 pezzi 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
circa 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Classe |

1P20

10 - 100%

1-90 minuti

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Dati del produttore
Prodotto in Cina
Conforme alle norme UE

Utilizzare solo in ambienti interni

Prodotto elettronico. Smaltire secondo le istruzioni

Leggere il manuale prima dell'uso

Numero di serie

Z® D AR E

Proteggere dalla pioggia

Y.

Imballaggio esterno in cartone

& >

Imballaggio interno in polipropilene

Istruzioni di smaltimento Francia per prodotti
elettronici

D 3

@ @ Istruzioni di smaltimento Francia per I'imballaggio



DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo prodotto e stato sviluppato per sostenere il benessere generale, il
relax e la cura di sé quotidiana attraverso un'esperienza di luce
multidimensionale. Progettato per applicazioni precise e localizzate, questo
pannello luminoso porta un rituale di benessere intensivo direttamente a
casa vostra come dispositivo non medico. Con 8 programmi di benessere
preimpostati e una modalita «My Routine» personalizzabile, il design
versatile permette di appendere il pannello con il gancio per porta incluso o
di utilizzarlo con un supporto su ruote opzionale, integrandosi senza sforzo
nel vostro angolo preferito.

Il prodotto utilizza una combinazione armonizzata di luce rossa visibile (630
nm e 660 nm), luce nel vicino infrarosso (da 810 nm a 1060 nm), luce blu
(480 nm) e luce verde (525 nm), la cui intensita varia dinamicamente in
base al programma scelto. Mentre la piacevole luce rossa € ideale per un
momento consapevole di mindfulness e lascia pelle e sensi rivitalizzati e
curati, l'invisibile luce nel vicino infrarosso dona un calore delicato che
favorisce un relax profondo e una piacevole sensazione corporea.
Completata dalla luce blu per una chiarezza rinfrescante e dalla luce verde
per un equilibrio delicato, € il rituale perfetto per far rallentare corpo e
mente dopo una lunga giornata.

e————— Vicino infrarosso 810 e 850 nm

&——— Rosso 630 e 660 nm



USO PREVISTO

Il Venen Engel InfraGlow Pro € destinato al benessere generale mediante
I'esposizione a luce rossa e nel vicino infrarosso. Puo sostenere il benessere
generale, il relax e una piacevole sensazione corporea durante e dopo
I'applicazione. Il dispositivo & previsto per un uso non invasivo sulla
superficie del corpo.

Questo prodotto non & un dispositivo medico e non & destinato alla
diagnosi, al trattamento o alla prevenzione di malattie.

CONTROINDICAZIONI

CONSULTATE UN MEDICO PRIMA DELL'USO SE:

e siete in gravidanza

e avete una nota sensibilita alla luce o assumete farmaci fotosensibilizzanti
e avete la pelle lesionata, irritata, inflammata o infetta

e soffrite di patologie che possono essere scatenate dall'esposizione alla
luce (ad es. alcune forme di epilessia)

e avete una percezione del calore ridotta o non percepite correttamente il
calore

Se non siete sicuri che il dispositivo sia adatto a voi, consultate un medico
prima dell'applicazione. Interrompete immediatamente l'uso se avvertite
malessere o dolore.



DESTINATARI

Il dispositivo € destinato a:
o Adulti

e Persone in grado di comprendere le istruzioni

Le persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte devono
utilizzare il dispositivo solo sotto supervisione.

USO IMPROPRIO

Qualsiasi uso diverso da quello previsto € considerato improprio.
Esempi di uso errato prevedibile sono:

e Utilizzo per scopi medici o terapeutici

e Applicazione su pelle lesionata, infetta o irritata

e Esposizione diretta degli occhi senza protezione

e Copertura del dispositivo durante il funzionamento
e Utilizzo in ambienti bagnati o umidi (ad es. bagno)

e Superamento del tempo di applicazione consigliato

Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da un uso improprio.



APPLICAZIONE

MONTAGGIO DEL PRODOTTO

Se desiderate appendere il vostro InfraGlow Pro alla parete o alla porta, vi
serviranno:

@ Barre filettate .
@ Supporto per cavo \ . \®

@ Gancio per porta
@ Morsetto per cavo

@ Moschettone

b

e Avvitate le barre filettate nella
parte superiore del vostro l
InfraGlow Pro. %
&
e Avvitate i supporti per cavo sulla 00000000
. 00000000
parte superiore delle barre 00000000
. 00000000
filettate. 00000000

00000000

e Appendete il gancio sul bordo
superiore di una porta di
dimensioni standard.

— ==

e
\

[N\



e Collegate i supporti per cavo con il moschettone.

* Appendete l'altra estremita del cavo direttamente al gancio della porta. Il
moschettone e il morsetto per cavo vi permettono di regolare
individualmente l'altezza del pannello.

— Gancio per porta

Morsetto per cavo

SE DESIDERATE MONTARE IL PANNELLO A LUCE ROSSA SUL
SUPPORTO

e Posizionate la base nel punto in cui desiderate collocare il pannello.

¢ Inserite con cautela il pannello tra le due colonne del supporto.



FASE 1: PRIMA DELL'APPLICAZIONE

Posizionate il pannello in modo flessibile secondo le vostre esigenze:
appendetelo in sicurezza con il gancio per porta incluso, appoggiatelo su
una superficie stabile, preferibilmente leggermente inclinato contro una
parete, oppure utilizzate il supporto su ruote opzionale. Assicuratevi sempre
che il dispositivo sia installato in sicurezza e che venga rispettata la distanza
minima consigliata.

Collegate il cavo a una presa di corrente e accendete l'interruttore sul retro
del pannello. Per una sicurezza ottimale e un relax massimo, indossate
sempre gli occhiali protettivi inclusi e mantenete gli occhi chiusi per tutta
la durata dell'applicazione, mentre avviate comodamente il vostro rituale
tramite il pannello di controllo intuitivo o il telecomando.



FASE 2: UTILIZZO

Azionate l'interruttore sul retro del pannello per accenderlo.

Premete il pulsante di accensione sul telecomando oppure il pulsante
di accensione sul pannello touch sul lato del pannello per accenderlo
completamente.

Selezionate la modalita desiderata tramite il telecomando o il pannello
touch sul lato del pannello. Potete scegliere uno degli otto programmi
preinstallati o creare un programma personalizzato.

Regolate la luminosita di ogni frequenza all'interno del programma (tra
10 % e 100 %). Potete aumentarla o diminuirla in incrementi del 10 %.

Regolate la frequenza di pulsazione (tra O e 100 Hz). O Hz significa
nessuna pulsazione, 100 Hz una pulsazione molto rapida. Potete
aumentare o diminuire la frequenza in incrementi di 1 Hz.

Impostate la durata dell'applicazione (1-90 minuti). Consigliamo sessioni
di 10-30 minuti, 3-5 volte a settimana, a una distanza di circa 20-50 cm.
Assicuratevi che le singole sessioni non superino i 30 minuti.



PROGRAMMA / GUIDA

Con il Venen Engel InfraGlow Pro potete concedervi pause di benessere
consapevoli esattamente dove ne avete piu bisogno. Progettato per
applicazioni su ampie superfici, questo versatile pannello LED porta relax
profondo, un equilibrio delicato e un piacevole momento di mindfulness
nella vostra routine quotidiana di cura di sé. E il compagno perfetto e
flessibile per integrare facilmente un rituale di luce su misura per pelle e
sensi nella vostra giornata.

AMBITI DI APPLICAZIONE

L'InfraGlow Pro, adattabile in modo flessibile, & concepito per un'esperienza
di benessere completamente personalizzata. Appeso in sicurezza con il
gancio per porta o parete incluso, collocato nel vostro angolo preferito o
spostato liberamente nella stanza sul supporto su ruote opzionale, diventa
la vostra oasi personale di calma per staccare e godervi un momento di
pura mindfulness.

¢ Pelle e sensi confortati: la piacevole luce rossa visibile (630 e 660 nm)
regala una sensazione corporea coccolata, dona alla vostra pelle un
momento consapevole di mindfulness e la lascia fresca, naturale e
luminosa.

¢ Rinfrescante ed equilibrante: I'InfraGlow Pro dispone inoltre di luce blu
(480 nm) per una chiarezza rinfrescante e luce verde (525 nm) per un
equilibrio delicato.

¢ Relax accogliente: I'invisibile e delicata luce nel vicino infrarosso (810 e
850 nm) offre un comfort profondo e piacevole che vi aiuta a calmare la
mente e a rallentare dopo una giornata lunga e impegnativa.



DURATA E FREQUENZA

La durata consigliata & di 10 a 20 minuti per sessione (massimo 30 minuti),
idealmente 3 a 5 volte a settimana. Prendetevi il tempo di trovare il vostro
livello di comfort personale: potete personalizzare completamente la vostra
esperienza regolando la luminosita (10-100 %) e la frequenza di pulsazione
(0-100 Hz), oppure scegliendo uno dei nostri programmi di benessere
preimpostati come Glow Boost, Deep Comfort o il vostro My Routine a
partire da 10 minuti.

Ricordate: piu non € sempre meglio. La regolarita del vostro nuovo rituale di
luce & la chiave per una sensazione corporea eccellente ed equilibrata.
L'applicazione deve risultare sempre piacevole e mai fastidiosa o dolorosa.
Sessioni piu lunghe non migliorano necessariamente il risultato. La
costanza ¢ il segreto della migliore esperienza.



PROGRAMMI

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

ROSSO

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLU

50%

0%

0%

100%

100%

50%

crea il tuo programma

100%

0%

0%

50%

100%

0%

VERDE

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tempo in min
20

15

30

25

15

15

da 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Luce: 100 % ROSSO | 50 % BLU | 50 % VERDE | 0 % NIR

Questo rituale di bellezza di 20 minuti per pelle e sensi vi invita a godervi
un momento di mindfulness e a regalare alla vostra pelle una sensazione di
cura completa. La potente luce rossa &€ accompagnata da delicate
sfumature di luce blu e verde. Questa combinazione accarezza la superficie
della pelle e illumina delicatamente la vostra luminosita naturale. Le
lunghezze d'onda rosse nell'intervallo 630-660 nm sono tra gli spettri piu
ampiamente studiati nella scienza dermatologica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 0 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale vitalizzante di 15 minuti risveglia delicatamente il corpo e vi
dona nuova energia per la giornata. L'invisibile luce nel vicino infrarosso
(NIR) accarezza il vostro corpo con un bagliore delicato, rinvigorendo
I'energia fisica e il benessere. Dal punto di vista scientifico, la luce nel vicino
infrarosso nello spettro 810-850 nm penetra particolarmente in profondita
nel tessuto.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 0 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale di benessere di 30 minuti vi regala una pausa intensiva di
puro relax e vi invita a vivere una profonda tranquillita. Come Vitalize &
Activate, Deep Comfort utilizza esclusivamente luce nel vicino infrarosso al
100 % (NIR). Grazie alla durata maggiore del programma Deep Comfort, la
luce accarezza il vostro corpo e porta l'intero benessere in perfetta armonia.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Luce: 100 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % NIR | O % VERDE

Questo rituale rigenerante di 25 minuti vi invita a ricaricare le energie e a
regalare alla vostra pelle una pausa di cura vitalizzante. Il programma si
basa su una doppia composizione luminosa: la potente luce rossa (100 %) e
la luce blu purificante (100 %) lavorano insieme. Questa combinazione
accarezza la superficie della pelle e porta il vostro incarnato in un equilibrio
fresco e armonioso.



5. Glow Boost (15 Min.)
Luce: 100 % NIR | 100 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale intensivo di 15 minuti vi offre un upgrade particolarmente
efficace per la vostra routine di bellezza quotidiana e vi dona subito nuova
freschezza. Combina l'invisibile luce nel vicino infrarosso, la potente luce
rossa e la luce blu purificante in una triade intensiva. Questa combinazione
fa risplendere il vostro incarnato.

6. Soft Balance (15 Min.)
Luce: 50 % NIR | 50 % ROSSO | 50 % BLU | 50 % VERDE

Questo programma flessibile vi invita a organizzare il vostro me-time in
totale liberta e ad adattarlo esattamente a come vi sentite ogni giorno.
Decidete voi come miscelare le proporzioni di luce nel vicino infrarosso
(NIR), luce rossa, blu e verde.

7. My Routine (da 10 min.)

Luce: personalizzabile individualmente

Questo programma particolarmente flessibile vi invita a organizzare il
vostro me-time in totale liberta e ad adattarlo con precisione alla vostra
forma del giorno. Decidete voi come miscelare le proporzioni di luce nel
vicino infrarosso (NIR) e luce rossa secondo le vostre esigenze.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Luce: 100 % NIR | 0 % ROSSO | 100 % BLU | 0 % VERDE

Questo rituale di relax di 20 minuti vi invita a respirare profondamente
dopo una giornata impegnativa e a lasciare che la tensione in eccesso si
sciolga delicatamente. Il programma abbina I'invisibile luce nel vicino
infrarosso direttamente alla luce blu purificante. Questa combinazione
accarezza il vostro corpo con luce rinvigorente e freschezza superficiale,
portando l'intero benessere fisico in uno stato di riposo profondo.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Luce: 0 % NIR | 50 % ROSSO | 0 % BLU | 50 % VERDE

Questo rituale serale di 30 minuti vi invita a concludere la giornata in
un'oasi di tranquillita e a preparare delicatamente il corpo per una notte
rigenerante. Una miscela equilibrata di 50 % di luce rossa e 50 % di luce
verde vi avvolge in un delicato e piacevole bagno di luce colorata. Questa
combinazione armonizza con delicatezza il vostro ritmo interiore.



DOPO L'APPLICAZIONE

TERMINARE E SCOLLEGARE DALLA RETE

Al termine della sessione, spegnete il dispositivo sia con il telecomando o
dal pannello touch, sia con l'interruttore verde sul retro del prodotto. Potete
inoltre interrompere l'applicazione in qualsiasi momento premendo il
pulsante di accensione.

Dopo l'applicazione consigliamo di scollegare subito il pannello dalla rete
elettrica quando non viene utilizzato. Prima di riporlo, lasciatelo raffreddare
completamente.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

PULIZIA

Per mantenere il vostro Venen Engel InfraGlow Pro in condizioni perfette,
consigliamo una pulizia regolare. Scollegate sempre il dispositivo dalla rete
elettrica prima di iniziare la pulizia. Consigliamo di pulire delicatamente la
superficie del pannello con un panno asciutto o leggermente umido. Non
utilizzate detergenti aggressivi, solventi chimici o prodotti abrasivi, poiché
possono danneggiare il materiale.

MANUTENZIONE

Vi ricordiamo che il dispositivo non contiene parti riparabili dall'utente. Per
la vostra sicurezza e per evitare danni, le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da personale qualificato.



CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Consigliamo di conservare il vostro Venen Engel InfraGlow Pro in un luogo
asciutto, pulito e privo di polvere. Evitate di esporre il dispositivo alla luce
solare diretta e rispettate rigorosamente l'intervallo di temperatura di
stoccaggio consigliato di 10-60 °C.

TRASPORTO

Se dovete trasportare il vostro InfraGlow Pro, consigliamo di utilizzare se
possibile I'imballaggio originale. In questo modo il dispositivo & protetto in
modo ottimale da urti e scosse durante il trasporto.



AVVERTENZE DI SICUREZZA

Conservate con cura questo manuale d'uso. Leggete attentamente queste
istruzioni prima di utilizzare il dispositivo e utilizzatelo esclusivamente
come descritto in questo manuale. Non utilizzate il dispositivo se
danneggiato; in caso di danni evidenti, staccate immediatamente la spina e
spegnetelo. Non modificate, smontate o riparate il dispositivo da soli. Le
riparazioni possono essere eseguite solo da specialisti autorizzati da
Wellcosan GmbH, altrimenti la garanzia decade. Indossate sempre gli
occhiali protettivi durante I'applicazione e non guardate direttamente la
luce. Se avvertite malessere o se compaiono dolore o disturbi inusuali,
interrompete immediatamente I'uso. Il dispositivo pud scaldarsi durante
I'applicazione. Non deve essere coperto da altri oggetti durante il
funzionamento né utilizzato su superfici sensibili al calore.

Utilizzate il dispositivo solo con I'alimentatore indicato e assicuratevi che la
tensione di rete corrisponda alle specifiche del dispositivo. Non utilizzate il
dispositivo e non toccate la spina con le mani umide. Non utilizzate il
dispositivo in bagno o in altri ambienti umidi e non immergetelo mai in
acqua o altri liquidi. Se il dispositivo & stato esposto a liquidi o € entrato in
contatto con essi, scollegatelo immediatamente dalla rete elettrica.
Quando non lo utilizzate, staccate sempre la spina. Scollegate sempre il
dispositivo dalla presa prima della pulizia. Tenete il prodotto lontano da
bambini o da persone non istruite al suo utilizzo.



GARANZIA

Offriamo 24 mesi di garanzia sull'unita di controllo. In caso di
malfunzionamento puo essere necessario inviare il dispositivo per un
controllo. Assicuratevi di imbottire la scatola di spedizione per evitare
possibili danni durante il trasporto. Per difetti causati da una spedizione
inadeguata non & purtroppo possibile far valere diritti di garanzia. Nella
misura in cui esista un obbligo legale di garanzia, verra fornita
gratuitamente una sostituzione oppure il produttore potra scegliere di
riparare il dispositivo, con esclusione del diritto di recesso o di una riduzione
del prezzo d'acquisto. Se ripetuti tentativi di riparazione non hanno esito
positivo o se anche il dispositivo sostitutivo risulta difettoso per colpa del
produttore, il cliente ha diritto a recedere dall'acquisto o a ottenere una
riduzione del prezzo.

Esclusione dalla garanzia: Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivanti da
danni causati da uso della forza, utilizzo improprio, forza esterna o da
modifiche e riparazioni eseguite da terzi, ad es. difetti dovuti a fusibili di
dimensioni errate o cortocircuitati, nonché difetti attribuibili alla normale
usura.

Requisiti per la garanzia: Il diritto di garanzia sussiste solo in presenza del
documento d'acquisto originale (fattura). Conservate con cura la prova
d'acquisto.

In caso di problemi o domande durante I'utilizzo del sistema, contattateci al
numero +49 (0) 666 174 891 05 o via e-mail all'indirizzo
service@venenengel.de.



ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO

IMPORTANTE: non smaltite il prodotto con i rifiuti domestici.

GERMANIA

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta disponibili.
Cosi tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

Alternativa: ci occupiamo volentieri dello smaltimento del vostro vecchio
dispositivo Venen Engel. Inviatelo semplicemente a:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Allegate un biglietto con la richiesta di smaltimento.



ALTRI PAESI / UE

| prodotti elettronici non devono essere smaltiti nei rifiuti urbani non
differenziati. Utilizzate invece i sistemi di restituzione e raccolta esistenti.
Cosi tutti possiamo contribuire al riutilizzo, al riciclaggio e al recupero dei
prodotti elettronici.

Uno smaltimento errato dei prodotti elettronici non solo spreca risorse (la
maggior parte degli apparecchi elettrici contiene materie prime preziose
come oro, rame, argento, ecc.), ma mette anche in pericolo I'ambiente a
causa delle sostanze in parte pericolose che contengono.

AVVERTENZA SULLA RESPONSABILITA

In caso di dubbi o preoccupazioni per la salute, consultate un professionista
sanitario prima dell'applicazione.

NOTA:

Il vostro prodotto Venen Engel non & un dispositivo medico e non &
destinato all'autotrattamento.

PRODUTTORE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania

E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026
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REMARQUE PRELIMINAIRE

Félicitations pour I'achat de cet appareil ! Votre produit Venen Engel
InfraGlow vous procurera beaucoup de satisfaction. Si vous étes satisfait de
votre Venen Engel, nous serions ravis que vous le recommandiez.

Ce manuel contient des indications que les utilisateurs doivent respecter
afin d'éviter les dangers et d'utiliser I'appareil en toute sécurité.

Pour toute question concernant I'utilisation, les accessoires ou pour nous
faire part de vos suggestions, n'hésitez pas a nous contacter.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

AVANT DE COMMENCER
¢ Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.

e Conservez ce manuel en lieu sGr afin de pouvoir le consulter en cas de
besoin.

e Le produit Venen Engel ne doit pas étre utilisé en présence de certaines
conditions de santé. Veuillez lire attentivement la liste des contre-
indications.



CONSIGNES DE SECURITE ET
AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

Il est important de lire tous les avertissements et précautions figurant
dans ce manuel. lls servent a votre sécurité, a prévenir les blessures et a
protéger l'appareil de tout dommage.

e Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil.
e Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

e Utilisez I'appareil exclusivement comme décrit dans ce manuel.

e N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.

e L'appareil est destiné aux adultes capables de comprendre les
instructions. Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

e Conservez l'appareil hors de portée des enfants.

e L'appareil est exclusivement destiné a une utilisation en intérieur, dans
des environnements secs. Ne |'utilisez pas dans une salle de bain ou
d'autres environnements humides.

¢ N'utilisez pas I'appareil a des fins médicales ou thérapeutiques.
¢ N'utilisez jamais la lumiére pendant la nuit.

e Portez toujours les lunettes de protection pendant 'application. Ne
regardez pas directement la lumiére ni les LED.



N'utilisez plus I'appareil si vous ressentez un malaise pendant
I'application. Interrompez immédiatement l'utilisation en cas de douleur
ou de géne inhabituelle.

Consultez un médecin avant I'application si vous étes enceinte.

Consultez un médecin avant l'application si vous présentez une
sensibilité connue a la lumiére ou prenez des médicaments
photosensibilisants.

Consultez un médecin avant l'application si vous souffrez de maladies
pouvant étre déclenchées par I'exposition a la lumiére (p. ex. certaines
formes d'épilepsie).

Consultez un médecin avant l'application si votre peau est Iésée, irritée,
enflammeée ou infectée.

Consultez un médecin avant I'application si votre perception de la
chaleur est réduite ou si vous ne percevez pas correctement la chaleur.

N'utilisez pas l'appareil si le cable d'alimentation est endommagé.
Utilisez-le uniguement avec la tension indiquée (CA 100-240 V).

N'utilisez pas l'appareil avec les mains humides.

Ne plongez pas I'appareil dans I'eau ni dans d'autres liquides.
Débranchez I'appareil du secteur avant le nettoyage.

Ne couvrez pas l'appareil pendant son fonctionnement.

Une application de 10 a 30 minutes, 3 a 5 fois par semaine, a une distance
d'environ 20 a 50 cm est recommmandée. Ne dépassez pas 30 minutes par
séance.

Laissez le panneau refroidir avant de le ranger.

Ne modifiez, ne démontez et ne réparez pas l'appareil. Le panneau ne
contient aucune piece réparable par l'utilisateur ; les réparations doivent
étre effectuées exclusivement par du personnel qualifié.



CONTENU DE LA LIVRAISON
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modeéle

Longueurs d'onde

LEDs

Tension d'entrée
Consommation

Dimensions

Poids

Classe de protection

Indice de protection IP

Plage de luminosité

Réglage de la durée
Température de fonctionnement
Humidité de fonctionnement

Température de stockage

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 pieces 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
env. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Classe |

1P20

10 - 100%

1-90 minutes

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



EXPLICATION DES SYMBOLES

@I aEE

J.

tzo)
PAP
tos)

Informations sur le fabricant
Fabriqué en Chine
Conforme aux normes de I'UE

A utiliser uniquement en intérieur

Produit électronique. Eliminer conformément aux
instructions

Lire le manuel avant utilisation
Numéro de série

Protéger de la pluie

Emballage extérieur en carton

Emballage intérieur en polypropyléne

Consignes d'élimination France pour les produits
électroniques

Consignes d'élimination France pour I'emballage



DESCRIPTION DU PRODUIT

Ce produit a été concu pour favoriser le bien-étre général, la détente et les
routines quotidiennes de soin personnel grace a une expérience lumineuse
multidimensionnelle. Pensé pour des applications précises et ciblées, ce
panneau lumineux apporte un rituel de bien-étre intensif directement chez
vous, en tant qu'appareil non médical. Avec 8 programmes de bien-étre
préréglés et un mode « My Routine » personnalisable, son design
polyvalent permet de suspendre le panneau a l'aide du crochet de porte
fourni ou de l'utiliser avec un pied a roulettes en option, pour l'intégrer sans
effort dans votre coin préféré.

Le produit utilise une combinaison harmonisée de lumiére rouge visible
(630 nm et 660 nm), de lumiére proche infrarouge (810 nm a 1060 nm), de
lumiére bleue (480 nm) et de lumiére verte (525 nm), dont l'intensité varie
dynamiquement selon le programme choisi. Tandis que la lumiére rouge
agréable est idéale pour un moment conscient de pleine attention et laisse
la peau et les sens revitalisés et choyés, la lumiére proche infrarouge
invisible apporte une chaleur douce qui favorise une détente profonde et
une sensation corporelle agréable. Complétée par la lumiére bleue pour
une clarté rafraichissante et la lumiére verte pour un équilibre en douceur,
c'est le rituel parfait pour permettre au corps et a lI'esprit de ralentir apres
une longue journée.

e—————— Proche infrarouge 810 et 850 nm

&——— Rouge 630 et 660 nm



UTILISATION PREVUE

Le Venen Engel InfraGlow Pro est destiné au bien-étre général par
I'exposition a la lumiére rouge et proche infrarouge. Il peut favoriser le
bien-étre général, la détente et une sensation corporelle agréable pendant
et aprés l'application. L'appareil est prévu pour une utilisation non invasive
sur la surface du corps.

Ce produit n'est pas un dispositif médical et n'est pas destiné au
diagnostic, au traitement ou a la prévention de maladies.

CONTRE-INDICATIONS

CONSULTEZ UN MEDECIN AVANT L'UTILISATION SI VOUS :
e &tes enceinte

e présentez une sensibilité connue a la lumiére ou prenez des
médicaments photosensibilisants

e avez la peau lésée, irritée, enflammée ou infectée

¢ souffrez de maladies pouvant étre déclenchées par I'exposition a la
lumiere (p. ex. certaines formes d'épilepsie)

e avez une perception réduite de la chaleur ou ne percevez pas
correctement la chaleur

Si vous n'étes pas certain que l'appareil vous convient, consultez un
médecin avant l'application. Interrompez immédiatement l'utilisation si
vous ressentez un malaise ou une douleur.



PUBLIC CIBLE

L'appareil est destiné a:

e Des adultes

¢ Des personnes capables de comprendre les instructions

Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ne doivent utiliser I'appareil que sous surveillance.

UTILISATION INAPPROPRIEE

Toute utilisation autre que celle prévue est considérée comme
inappropriée.

Exemples de mauvais usage prévisible :

e Utilisation a des fins médicales ou thérapeutiques

e Application sur une peau lésée, infectée ou irritée

e Exposition directe des yeux sans protection

e Recouvrement de l'appareil pendant le fonctionnement

e Utilisation dans des environnements mouillés ou humides (p. ex. salle de
bain)

e Dépassement de la durée d'application recormmandée

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant d'une
utilisation inappropriée.



APPLICATION

MONTAGE DE VOTRE PRODUIT

Si vous souhaitez suspendre votre InfraGlow Pro au mur ou a la porte, il
vous faut :

(D Tiges filetées :/rZ
@ Support de cable . \®

@ Crochet de porte
@ Serre-cable

@ Mousqueton

b

o Vissez les tiges filetées sur la partie
supérieure de votre InfraGlow Pro. ? l

e Vissez les supports de cable sur le % &
haut des tiges filetées. 00000000

00000000

e Accrochez le crochet sur le bord L

supérieur d'une porte de ! ——
dimensions standard. =————

[N\



e Reliez les supports de cable avec le mousqueton.

e Accrochez l'autre extrémité du cable directement au crochet de porte.
Le mousqueton et le serre-cable vous permettent de régler
individuellement la hauteur du panneau.

— Crochet de porte

Serre-cable

SI VOUS SOUHAITEZ MONTER LE PANNEAU DE LUMIERE ROUGE
SUR LE PIED

e Placez le socle a I'endroit ou vous souhaitez installer le panneau.

¢ Insérez délicatement le panneau entre les deux colonnes du pied.



ETAPE 1: AVANT L'APPLICATION

Installez le panneau de maniére flexible selon vos besoins : suspendez-le en
toute sécurité avec le crochet de porte fourni, posez-le sur une surface
stable, de préférence légerement incliné contre un mur, ou utilisez le pied a
roulettes en option. Veillez toujours a ce que l'appareil soit installé en toute
sécurité et que la distance minimale recommandée soit respectée.

Branchez le cable sur une prise de courant et allumez l'interrupteur situé a
I'arriere du panneau. Pour une sécurité optimale et une détente maximale,
portez toujours les lunettes de protection fournies et gardez les yeux
fermés pendant toute la durée de l'application, tandis que vous démarrez
confortablement votre rituel via le panneau de commande intuitif ou la
télécommande.



ETAPE 2 : UTILISATION

Actionnez l'interrupteur situé a l'arriere du panneau pour l'allumer.

Appuyez sur la touche marche/arrét de la télécommande ou sur la
touche marche/arrét du panneau tactile situé sur le cété du panneau
pour l'allumer completement.

Sélectionnez le mode souhaité via la télécommande ou le panneau
tactile situé sur le c6té du panneau. Vous pouvez choisir I'un des huit
programmes préinstallés ou créer un programme personnalisé.

Réglez la luminosité de chaque fréguence au sein du programme (entre
10 % et 100 %). Vous pouvez I'augmenter ou la diminuer par paliers de 10
%.

Réglez la fréquence de pulsation (entre O et 100 Hz). O Hz signifie
aucune pulsation, 100 Hz une pulsation trés rapide. Vous pouvez
augmenter ou diminuer la fréquence par paliers de 1 Hz.

Réglez la durée d'application (1 a 90 minutes). Nous recommandons des
séances de 10 a 30 minutes, 3 a 5 fois par semaine, a une distance
d'environ 20 a 50 cm. Veillez a ce que chaque séance ne dépasse pas 30
minutes.



PROGRAMME / GUIDE

Avec le Venen Engel InfraGlow Pro, offrez-vous des pauses bien-étre
conscientes exactement Ia ou vous en avez le plus besoin. Congu pour les
applications sur de grandes surfaces, ce panneau LED polyvalent apporte
détente profonde, équilibre en douceur et un moment apaisant de pleine
attention a votre routine quotidienne de soin personnel. C'est le
compagnon parfait et flexible pour intégrer facilement un rituel lumineux
sur mesure pour votre peau et vos sens dans votre journée.

DOMAINES D'APPLICATION

L'InfraGlow Pro, adaptable en toute flexibilité, est congcu pour une
expérience de bien-étre entierement personnalisée. Suspendu en toute
sécurité grace au crochet de porte ou de mur fourni, installé dans votre
coin préféré ou déplacé librement dans la piéce sur le pied a roulettes en
option, il devient votre oasis personnelle de calme pour déconnecter et
savourer un moment de pleine attention.

e Peau et sens apaisés : I'agréable lumiére rouge visible (630 et 660 nm)
procure une sensation corporelle choyée, offre a votre peau un moment
conscient de pleine attention et la laisse fraiche, naturelle et éclatante.

¢ Rafraichissant et équilibrant : I'infraGlow Pro dispose également d'une
lumiére bleue (480 nm) pour une clarté rafraichissante et d'une lumiére
verte (525 nm) pour un équilibre en douceur.

e Détente cocooning : la lumiére proche infrarouge invisible et douce (810
et 850 nm) offre un confort profond et apaisant qui vous aide a calmer
I'esprit et a ralentir aprés une longue journée exigeante.



DUREE ET FREQUENCE

La durée recommandée est de 10 a 20 minutes par séance (30 minutes au
maximum), idéalement 3 a 5 fois par semaine. Prenez le temps de trouver
votre niveau de confort personnel : vous pouvez personnaliser entierement
votre expérience en réglant la luminosité (10 a 100 %) et la fréquence de
pulsation (0 a 100 Hz), ou en choisissant I'un de nos programmes de bien-
étre préréglés comme Glow Boost, Deep Comfort ou votre propre My
Routine a partir de 10 minutes.

N'oubliez pas : plus n'est pas toujours mieux. La régularité de votre nouveau
rituel lumineux est la clé d'une sensation corporelle excellente et équilibrée.
L'application doit toujours étre agréable et ne jamais étre inconfortable ni
douloureuse. Des séances plus longues n'améliorent pas nécessairement le
résultat. La régularité est le secret de la meilleure expérience.



PROGRAMMES

NIR ROUGE BLEU VERT Durée en min

Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20
Vitalize & Activate 100% 0% 0% 0% 15
Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30
Renew & Recharge 0% 100% 100% 0% 25
Glow Boost 100% @ 100% 100% 0% 15
Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15
My Routine créez votre propre programme a partir de 10
Soothe & Reset 100% 0% 100% 0% 20

Evening Wind-down 0% 50% 0% 50% 30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Lumiére : 100 % ROUGE | 50 % BLEU | 50 % VERT | 0 % NIR

Ce rituel beauté de 20 minutes pour votre peau et vos sens vous invite a
savourer un moment de pleine attention et a offrir a votre peau une
sensation de soin complet. La puissante lumiére rouge est accompagnée
de touches délicates de lumiere bleue et verte. Cette combinaison caresse
la surface de la peau et met délicatement en lumiére votre éclat naturel.
Les longueurs d'onde rouges dans la plage 630-660 nm figurent parmi les
spectres les plus largement étudiés en science dermatologique.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Lumiére : 100 % NIR | 0 % ROUGE | 0 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel vitalisant de 15 minutes réveille doucement votre corps et vous
apporte une énergie nouvelle pour la journée. La lumiére proche infrarouge
invisible (NIR) caresse votre corps d'une lueur douce et revitalise votre
énergie physique et votre bien-étre. D'un point de vue scientifique, la
lumiere proche infrarouge dans le spectre 810-850 nm pénetre
particulierement profondément dans les tissus.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Lumiére :100 % NIR | 0 % ROUGE | 0 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel bien-étre de 30 minutes vous offre une pause intensive de pure
détente et vous invite a une profonde tranquillité. Comme Vitalize &
Activate, Deep Comfort mise exclusivement sur 100 % de lumiére proche
infrarouge (NIR). Grace a la durée d'application plus longue du programme
Deep Comfort, la lumiére caresse votre corps et met I'ensemble de votre
bien-étre en parfaite harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Lumiére : 100 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % NIR | 0 % VERT

Ce rituel de régénération de 25 minutes vous invite a refaire le plein
d'énergie et a offrir a votre peau une pause de soin vitalisante. Le
programme repose sur une double composition lumineuse : la puissante
lumiere rouge (100 %) et la lumiére bleue clarifiante (100 %) agissent de
concert. Cette combinaison caresse la surface de la peau et améne votre
teint vers un équilibre frais et harmonieux.



5. Glow Boost (15 Min.)
Lumiére : 100 % NIR | 100 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel intensif de 15 minutes vous offre une amélioration
particulierement efficace de votre routine beauté quotidienne et vous
procure immédiatement une fraicheur nouvelle. Il associe la lumiere
proche infrarouge invisible, la puissante lumiére rouge et la lumiéere bleue
clarifiante en une triade intensive. Cette combinaison fait rayonner votre
teint.

6. Soft Balance (15 Min.)
Lumiére : 50 % NIR | 50 % ROUGE | 50 % BLEU | 50 % VERT

Ce programme flexible vous invite a composer votre temps pour vous en
toute liberté et a I'adapter précisément a votre ressenti du jour. C'est vous
qui décidez comment mélanger les proportions de lumiére proche
infrarouge (NIR), rouge, bleue et verte.

7. My Routine (a partir de 10 min)

Lumiére : personnalisable individuellement

Ce programme particulierement flexible vous invite a composer votre
temps pour vous en toute liberté et a I'adapter précisément a votre forme
du jour. C'est vous qui décidez comment mélanger les proportions de
lumiére proche infrarouge (NIR) et de lumiére rouge selon vos besoins.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Lumiére :100 % NIR | 0 % ROUGE | 100 % BLEU | 0 % VERT

Ce rituel de détente de 20 minutes vous invite a respirer profondément
apres une journée exigeante et a laisser la tension excédentaire se dissiper
en douceur. Le programme associe la lumiére proche infrarouge invisible
directement a la lumiére bleue clarifiante. Cette combinaison caresse votre
corps d'une lumiére revitalisante et d'une fraicheur de surface, et améne
I'ensemble de votre bien-étre physique vers un état de repos profond.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Lumiére : 0 % NIR | 50 % ROUGE | 0 % BLEU | 50 % VERT

Ce rituel du soir de 30 minutes vous invite a clore la journée dans une oasis
de tranquillité et a préparer doucement votre corps a une nuit réparatrice.
Un mélange équilibré de 50 % de lumiére rouge et 50 % de lumiére verte
vous enveloppe dans un bain de lumiére colorée doux et apaisant. Cette
combinaison harmonise délicatement votre rythme intérieur.



APRES L'APPLICATION

ARRETER ET DEBRANCHER DU SECTEUR

Une fois votre séance terminée, éteignez I'appareil a la fois avec la
télécommande ou le panneau tactile et avec l'interrupteur vert situé a
I'arriere du produit. Vous pouvez également arréter |'application a tout
moment en appuyant sur la touche marche/arrét.

Apres l'application, nous recommmandons de débrancher le panneau du
secteur dés qu'il n'est plus utilisé. Avant de le ranger, laissez-le refroidir
complétement.

NETTOYAGE ET RANGEMENT

NETTOYAGE

Pour que votre Venen Engel InfraGlow Pro reste en parfait état, nous
recommandons un nettoyage régulier. Débranchez toujours 'appareil du
secteur avant de commencer le nettoyage. Nous recommandons d'essuyer
délicatement la surface du panneau avec un chiffon sec ou Iégérement
humide. N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de solvants
chimiques ni de détergents puissants, car ils peuvent endommager le
matériau.

ENTRETIEN

Veuillez noter que I'appareil ne contient aucune piece réparable par
I'utilisateur. Pour votre sécurité et pour éviter tout dommage, les
réparations doivent étre effectuées exclusivement par du personnel
qualifié.



RANGEMENT ET TRANSPORT

Nous recommandons de ranger votre Venen Engel InfraGlow Pro dans un
endroit sec, propre et exempt de poussiére. Evitez d'exposer l'appareil 3 la
lumiere directe du soleil et respectez strictement la plage de température
de stockage recommandée de 10 a 60 °C.

TRANSPORT

Si vous devez transporter votre InfraGlow Pro, nous recommmandons
d'utiliser si possible I'emballage d'origine. L'appareil est ainsi protégé de
maniére optimale contre les chocs et les secousses pendant le transport.



CONSIGNES DE SECURITE

Conservez soigneusement ce mode d'emploi. Lisez attentivement ces
instructions avant d'utiliser I'appareil et utilisez-le exclusivement comme
décrit dans ce manuel. N'utilisez pas 'appareil s'il est endommagé ; en cas
de dommage constaté, débranchez-le et éteignez-le immédiatement. Ne
modifiez, ne démontez et ne réparez pas 'appareil vous-méme. Les
réparations ne peuvent étre effectuées que par des spécialistes agréés par
Wellcosan GmbH, sinon la garantie devient caduque. Portez toujours les
lunettes de protection pendant I'application et ne regardez pas
directement la lumiére. Si vous ressentez un malaise ou si des douleurs ou
des génes inhabituelles apparaissent, interrompez immédiatement
l'utilisation. L'appareil peut chauffer pendant l'application. Il ne doit pas
étre recouvert d'autres objets pendant le fonctionnement ni utilisé sur des
surfaces sensibles a la chaleur.

Utilisez I'appareil uniquement avec le bloc d'alimentation indiqué et
assurez-vous que la tension du secteur correspond aux spécifications de
I'appareil. N'utilisez pas lI'appareil et ne touchez pas la fiche avec les mains
humides. N'utilisez pas l'appareil dans une salle de bain ou d'autres
environnements humides et ne le plongez jamais dans I'eau ni dans
d'autres liquides. Si I'appareil a été exposé a des liquides ou est entré en
contact avec eux, débranchez-le immédiatement du secteur. Lorsque vous
ne l'utilisez pas, débranchez toujours le cable d'alimentation. Débranchez
toujours l'appareil de la prise avant le nettoyage. Tenez le produit a I'écart
des enfants ou des personnes n'ayant pas été instruites de son utilisation.



GARANTIE

Nous accordons 24 mois de garantie sur l'unité de commande. En cas de
dysfonctionnement, il peut étre nécessaire de renvoyer l'appareil pour
controle. Veillez a rembourrer le carton d'expédition afin d'éviter
d'éventuels dommages pendant le transport. Aucun droit de garantie ne
peut malheureusement étre invoqué pour les défauts résultant d'une
expédition inadéquate. Dans la mesure ou une obligation lIégale de
garantie existe, un remplacement sera fourni gratuitement ou le fabricant
pourra choisir de réparer I'appareil, a I'exclusion du droit de rétractation ou
d'une réduction du prix d'achat. Si des tentatives répétées de réparation
restent infructueuses ou si lI'appareil de remplacement s'avere également
défectueux du fait du fabricant, le client est en droit de renoncer a l'achat
ou d'obtenir une réduction du prix.

Exclusion de garantie : Sont exclus de la garantie les défauts résultant de
dommages causés par I'emploi de la force, une utilisation inappropriée, une
force extérieure, ou des modifications et réparations effectuées par des
tiers, p. ex. les défauts dus a des fusibles mal dimensionnés ou court-
circuités, ainsi que les défauts imputables a l'usure normale.

Conditions de garantie : Le droit a la garantie n'existe qu'avec la preuve
d'achat originale (facture). Conservez soigneusement votre preuve d'achat.

En cas de probléme ou de question lors de l'utilisation du systeme,
contactez-nous au +49 (0) 666 174 891 05 ou par e-mail a
service@venenengel.de.



CONSIGNES D'ELIMINATION

IMPORTANT : ne jetez pas le produit avec les ordures ménageéres.

ALLEMAGNE

Les produits électroniques ne doivent pas étre jetés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez a la place les systéemes de reprise et de
collecte disponibles. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation,
au recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques ne gaspille pas
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), elle
met aussi en danger I'environnement en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

Alternative : nous nous chargeons volontiers de I'élimination de votre
ancien appareil Venen Engel. Envoyez-le simplement a :

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Allemagne

Joignez une note demandant I'élimination.



AUTRES PAYS / UE

Les produits électroniques ne doivent pas étre jetés avec les déchets
municipaux non triés. Utilisez a la place les systéemes de reprise et de
collecte existants. Nous pouvons ainsi tous contribuer a la réutilisation, au
recyclage et a la valorisation des produits électroniques.

Une élimination incorrecte des produits électroniques ne gaspille pas
seulement des ressources (la plupart des appareils électriques contiennent
des matieres premiéres précieuses comme l'or, le cuivre, I'argent, etc.), elle
met aussi en danger I'environnement en raison des substances parfois
dangereuses qu'ils contiennent.

AVIS DE RESPONSABILITE

En cas de doute ou de préoccupation liée a la santé, consultez un
professionnel de santé avant l'application.

REMARQUE :

Votre produit Venen Engel n'est pas un dispositif médical et n'est pas
destiné a I'automédication.

FABRICANT :

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Allemagne
E-mail : service@venenengel.de

Web : www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

INSTRUKCIJA OBStUGI

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Polski



UWAGA WSTEPNA

Gratulujemy zakupu tego urzadzenia! Paristwa produkt Venen Engel
InfraGlow przyniesie Panstwu wiele radosci. Jesli s3 Panstwo zadowoleni ze
swojego Venen Engel, bedziemy bardzo wdzieczni za polecenie go innym.

Niniejsza instrukcja zawiera wskazéwki, ktérych uzytkownicy powinni
przestrzegad, aby uniknaé¢ zagrozen i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia.

W razie pytan dotyczacych stosowania, akcesoriéw lub sugestii prosimy o
kontakt.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRZED ROZPOCZECIEM
e Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

¢ |Instrukcje nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu, aby w razie
potrzeby moéc do niej wrdcic.

e Produktu Venen Engel nie wolno stosowac¢ w przypadku okreslonych
stanéw zdrowia. Prosimy uwaznie przeczytac liste przeciwwskazan.



WAZNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
OSTRZEZENIA

Wazne jest, aby przeczytac wszystkie ostrzezenia i srodki ostroznosci
zawarte w tej instrukcji. Stuzg one Panstwa bezpieczenstwu, zapobieganiu
obrazeniom oraz ochronie urzadzenia przed uszkodzeniem.

¢ Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje.

¢ Instrukcje nalezy zachowac do pdézniejszego wykorzystania.

e Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie w sposéb opisany w tej instrukcji.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli jest uszkodzone.

e Urzadzenie jest przeznaczone dla oséb dorostych, ktére sg w stanie
zrozumie¢ instrukcje. Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych powinny uzywac urzadzenia wytacznie
pod nadzorem.

e Urzadzenie przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku w suchych
pomieszczeniach. Nie uzywac urzadzenia w tazienkach ani innych
wilgotnych pomieszczeniach.

¢ Nie uzywac urzadzenia do celéw medycznych ani terapeutycznych.
e Nigdy nie uzywac swiatta przez cata noc.

e Podczas stosowania nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Nie patrze¢
bezposrednio w Swiatto ani w diody LED.



Nie kontynuowac stosowania urzadzenia, jesli podczas zabiegu odczuwa
sie dyskomfort. W przypadku bdlu lub nietypowych dolegliwosci
natychmiast przerwac stosowanie.

W przypadku cigzy przed zastosowaniem nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

Przed zastosowaniem skonsultowac sie z lekarzem w przypadku znanej
nadwrazliwosci na swiatto lub przyjmowania lekéw fotouczulajacych.

Przed zastosowaniem skonsultowac sie z lekarzem w przypadku chordb,
ktére moga by¢ wywotywane ekspozycja na swiatto (np. niektére
postacie padaczki).

Przed zastosowaniem skonsultowac sie z lekarzem, jesli skéra jest
uszkodzona, podrazniona, zapalna lub zakazona.

Przed zastosowaniem skonsultowac sie z lekarzem, jesli odczuwanie
ciepta jest ograniczone lub ciepto nie jest prawidtowo odczuwane.

Nie uzywac urzadzenia, jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony. Urzadzenie
nalezy zasila¢ wytacznie podanym napieciem (AC 100-240 V).

Nie obstugiwac urzadzenia mokrymi rekami.

Nie zanurzac¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Przed czyszczeniem odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
Nie zakrywac¢ urzadzenia podczas pracy.

Zalecany jest zabieg trwajacy 10-30 minut, 3-5 razy w tygodniu, z
odlegtosci ok. 20-50 cm. Nie przekracza¢ 30 minut na sesje.

Przed schowaniem panelu odczeka¢, az ostygnie.

Nie modyfikowaé, nie rozmontowywac ani nie naprawiac urzadzenia.
Panel nie zawiera czesci serwisowanych przez uzytkownika, a naprawy
moga wykonywac¢ wytacznie kwalifikowani specjalisci.



ZAKRES DOSTAWY

|
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EW1000 ochronne

Kabel i Hak na drzwi Elementy do
karabinczyki zawieszenia
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przytaczeniowy



DANE TECHNICZNE

Model

Dtugosci fal

LEDs

Napiecie wejsciowe
Pobér mocy
Wymiary

Masa

Klasa ochronnosci
Stopien ochrony IP
Zakres jasnosci
Ustawienie czasu
Temperatura pracy
Wilgotnos¢ pracy

Temperatura przechowywania

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 szt. 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
ok.307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Klasa |

1P20

10 - 100%

1-90 minut

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



BJASNIENIE SYMBOLI

O

Dane producenta

Wyprodukowano w Chinach

Zgodne z normami UE

Stosowac tylko w pomieszczeniach

Produkt elektroniczny. Utylizowac¢ zgodnie z instrukcja

Przed uzyciem przeczytac instrukcje

Numer seryjny

Z® D AR E

Chroni¢ od deszczu

Y.

Opakowanie zewnetrzne z kartonu

Opakowanie wewnetrzne z polipropylenu

Wskazoéwki dotyczace utylizacji — Francja, produkty
elektroniczne

Wskazéwki dotyczace utylizacji — Francja, opakowanie




OPIS PRODUKTU

Ten produkt zostat opracowany, aby wspiera¢ ogélne samopoczucie, relaks
i codzienng pielegnacje poprzez wielowymiarowe doswiadczenie Swiatta.
Zaprojektowany do precyzyjnych, miejscowych zastosowan, ten panel
Swietlny wnosi intensywny rytuat wellness prosto do Panstwa domu jako
urzadzenie niemedyczne. Dzieki 8 gotowym programom wellness i
konfigurowalnemu trybowi ,,My Routine" wszechstronna konstrukcja
pozwala zawiesi¢ panel na dotgczonym haku na drzwi lub uzywaé go z
opcjonalnym stojakiem na kétkach — dzieki temu bez trudu wpasuje sie w
Panstwa ulubiony kacik.

Produkt wykorzystuje harmonijne potaczenie widzialnego swiatta
czerwonegdo (630 nm i 660 nm), Swiatta bliskiej podczerwieni (810 nm do
1060 nm), $wiatta niebieskiego (480 nm) oraz $wiatta zielonego (525 nm),
ktorych intensywnosé zmienia sie dynamicznie w zaleznosci od wybranego
programu. Przyjemne Swiatto czerwone jest idealne na swiadoma chwile
uwaznosci i pozostawia skére oraz zmysty zrewitalizowane i zaopiekowane,
natomiast niewidzialne swiatto bliskiej podczerwieni daje delikatne ciepto
sprzyjajace gtebokiemu relaksowi i przyjemnemu odczuciu w ciele. W
potaczeniu ze Swiattem niebieskim dla odswiezajgcej klarownosci i
zielonym dla tagodnej rownowagi to doskonaty rytuat, aby ciato i umyst
zwolnity po dtugim dniu.

o—————— Bliska podczerwien 810 i 850 nm

o——— Czerwien 630 i 660 nm



PRZEZNACZENIE

Venen Engel InfraGlow Pro jest przeznaczony do ogdlnego dobrego
samopoczucia poprzez dziatanie Swiatta czerwonego i bliskiej
podczerwieni. Moze wspiera¢ ogélne samopoczucie, relaks i przyjemne
odczucie w ciele w trakcie stosowania i po nim. Urzadzenie jest
przewidziane do nieinwazyjnego stosowania na powierzchni ciata.

Ten produkt nie jest wyrobem medycznym i nie jest przeznaczony do
diagnozowania, leczenia ani zapobiegania chorobom.

PRZECIWWSKAZANIA

PRZED UZYCIEM ZAPYTAJ LEKARZA, JESLI:

e s3 Panstwo w cigzy

e wystepuje znana nadwrazliwosé na swiatto lub przyjmowane s3 leki
fotouczulajgce

e skora jest uszkodzona, podrazniona, zapalna lub zakazona

e wystepuja choroby, ktére moga by¢ wywotywane ekspozycja na swiatto
(np. niektére postacie padaczki)

e odczuwanie ciepta jest ograniczone lub ciepto nie jest prawidtowo
odczuwane

Jesli nie sg Panstwo pewni, czy urzadzenie jest odpowiednie, przed
zastosowaniem nalezy skonsultowac sie z lekarzem. W razie dyskomfortu
lub bélu natychmiast przerwac stosowanie.



GRUPA DOCELOWA

Urzadzenie jest przeznaczone dla:

Oso6b dorostych

Osbb zdolnych zrozumiec instrukcje

Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych powinny uzywac¢ urzadzenia wytacznie pod nadzorem.

NIEWLASCIWE UZYCIE

Kazde zastosowanie inne niz przewidziane uznaje sie za niewtasciwe.

Przyktady przewidywalnego btednego uzycia:

Stosowanie w celach medycznych lub terapeutycznych
Stosowanie na uszkodzonej, zakazonej lub podraznionej skérze
Bezposrednia ekspozycja oczu bez ochrony

Zakrywanie urzadzenia podczas pracy

Stosowanie w mokrym lub wilgotnym otoczeniu (np. tazienka)

Przekraczanie zalecanego czasu stosowania

Producent nie odpowiada za szkody wynikajace z niewfasciwego uzycia.



STOSOWANIE

MONTAZ PRODUKTU

Aby zawiesi¢ InfraGlow Pro na scianie lub drzwiach, potrzebne sa:

@ Trzpienie gwintowane
@ Uchwyt kabla

@ Hak na drzwi

@ Zacisk kabla

@ Karabinczyk

e Whkreci¢ trzpienie gwintowane w
go6rna czes¢ urzadzenia InfraGlow
Pro.

e Przykreci¢ uchwyty kabla na gérze
trzpieni gwintowanych.

e Zawiesi¢ hak na gérnej krawedzi
standardowych drzwi.
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e Potaczy¢ uchwyty kabla karabinczykiem.

e Drugi koniec kabla zawiesi¢ bezposrednio na haku na drzwi. Karabinczyk
i zamocowany zacisk kabla umozliwiaja indywidualne ustawienie
wysokosci panelu.

— Hak na drzwi

Zacisk kabla

JESLI PANEL SWIATLA CZERWONEGO MA BYC NA STOJAKU

e Ustawi¢ podstawe w miejscu, w ktérym ma stac panel.

e Ostroznie wsunac¢ panel miedzy dwie kolumny stojaka.



KROK 1: PRZED ZASTOSOWANIEM

Panel mozna ustawic elastycznie wedtug wiasnych potrzeb: zawiesi¢
bezpiecznie na dotgczonym haku na drzwi, postawi¢ na stabilnej
powierzchni, najlepiej lekko oparty o Sciane, albo skorzysta¢ z opcjonalnego
stojaka na kétkach. Nalezy zawsze upewnic sie, ze urzadzenie jest
bezpiecznie zamontowane i zachowana jest zalecana odlegtos¢ minimalna.

Podtaczy¢ kabel do gniazdka i wigczy¢ zasilanie z tytu panelu. Dla
optymalnego bezpieczenstwa i maksymalnego relaksu nalezy zawsze
zaktadac dotgczone okulary ochronne i mie¢ zamkniete oczy przez caty
czas zabiegu, wygodnie rozpoczynajac swoj rytuat za pomoca intuicyjnego
panelu dotykowego lub pilota.



KROK 2: OBSLUGA

Przetaczy¢ wytacznik zasilania z tytu panelu, aby go wiaczyc.

Nacisna¢ przycisk zasilania na pilocie albo przycisk zasilania na panelu
dotykowym z boku panelu, aby catkowicie go wiaczyc.

Wybra¢ zadany tryb za pomocj pilota lub panelu dotykowego z boku
panelu. Mozna wybrac¢ jeden z oSmiu gotowych programow albo
utworzy¢ wiasny program.

Ustawi¢ jasnos$c¢ kazdej czestotliwosci w programie (od 10 % do 100 %).
Jasnos¢é mozna zwiekszac lub zmniejszaé¢ w krokach po 10 %.

Ustawi¢ czestotliwos¢ pulsowania (od 0 do 100 Hz). O Hz oznacza brak

pulsowania, 100 Hz bardzo szybkie pulsowanie. Czestotliwos¢ mozna
zwiekszac lub zmniejsza¢ w krokach po 1 Hz.

Ustawi¢ czas zabiegu (1-90 minut). Zalecamy sesje trwajace 10-30
minut, 3-5 razy w tygodniu, z odlegtosci ok. 20-50 cm. Nalezy zadbac,
aby pojedyncze sesje nie przekraczaty 30 minut.



PROGRAM / PRZEWODNIK

Z Venen Engel InfraGlow Pro mozna podarowac sobie Swiadome przerwy
wellness doktadnie tam, gdzie sg najbardziej potrzebne. Zaprojektowany do
zastosowan na duzych powierzchniach, ten wszechstronny panel LED
whnosi gteboki relaks, tagodna réwnowage i kojaca chwile uwaznosci do
codziennej pielegnacji. To doskonaty, elastyczny towarzysz, ktéry pozwala
tatwo wples¢ dopasowany rytuat swiatfa dla skéry i zmystéw w napiety
dzien.

OBSZARY ZASTOSOWANIA

Elastycznie dopasowywany InfraGlow Pro zostat stworzony do w petni
indywidualnego doswiadczenia wellness. Zawieszony bezpiecznie na
dotgczonym haku na drzwi lub sciane, ustawiony w ulubionym kacie albo
swobodnie przemieszczany po pomieszczeniu na opcjonalnym stojaku na
koétkach — staje sie osobistg oaza spokoju, w ktérej mozna sie wytaczyc¢ i
cieszy¢ chwilg czystej uwaznosci.

¢ Ukojona skoéra i zmysty: przyjemne widzialne $wiatto czerwone (630 i 660
nm) daje uczucie rozpieszczonego ciata, obdarza skére swiadoma chwila
uwaznosci i pozostawia jg odswiezong, naturalng i promienna.

e Odswiezajaco i wyréwnujaco: InfraGlow Pro dysponuje ponadto
Swiattem niebieskim (480 nm) dla odswiezajacej klarownosci i Swiattem
zielonym (525 nm) dla tagodnej rownowagi.

¢ Przytulny relaks: niewidzialne, delikatne swiatto bliskiej podczerwieni
(810 i 850 nm) daje gteboki, kojacy komfort i pomaga uspokoi¢ umyst
oraz zwolni¢ po dtugim, wymagajacym dniu.



CZAS | CZESTOTLIWOSC

Zalecany czas ses;ji to 10 do 20 minut (maksymalnie 30 minut), najlepiej 3 do
5 razy w tygodniu. Warto poswieci¢ czas na znalezienie wtasnego poziomu
komfortu: doswiadczenie mozna w petni dostosowacé, ustawiajac jasnosé
(10-100 %) i czestotliwos¢ pulsowania (0-100 Hz) albo wybierajac jeden z
gotowych programéw wellness, takich jak Glow Boost, Deep Comfort, czy
wiasny My Routine od 10 minut.

Warto pamietac: wiecej nie zawsze znaczy lepiej. Regularnos¢ nowego
rytuatu swiatta jest kluczem do znakomitego, zréwnowazonego
samopoczucia. Zabieg powinien by¢ zawsze przyjemny i nigdy nie moze
by¢ nieprzyjemny ani bolesny. Dtuzsze sesje niekoniecznie poprawiajg
efekt. Systematycznos¢ to sekret najlepszych doswiadczen.



PROGRAMY

Czas w
NIR CZERWONY NIEBIESKI ZIELONY min
Skin Radiance 0% 100% 50% 50% 20
Vitalize &
) 100% 0% 0% 0% 15
Activate
Deep Comfort 100% 0% 0% 0% 30
Renew &
0% 100% 100% 0% 25
Recharge
Glow Boost 100% 100% 100% 0% 15
Soft Balance 50% 50% 50% 50% 15
My Routine utworz wiasny program od 10
Soothe & Reset 100% @ 0% 100% 0% 20
Evening Wind-
2 0%  50% 0% 50% 30

down



1. Skin Radiance (20 Min.)
Swiatto: 100 % CZERWONY | 50 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY | 0 % NIR

Ten 20-minutowy rytuat piekna dla skoéry i zmystéw zaprasza do chwili
uwaznosci i obdarza skére uczuciem wszechstronnej pielegnacji. Mocne
Swiatto czerwone uzupetniaja delikatne akcenty swiatta niebieskiego i
zielonego. To potaczenie piesci powierzchnie skory i subtelnie podkresla jej
naturalny blask. Czerwone dtugosci fal w zakresie 630-660 nm naleza do
najszerzej badanych spektréw w nauce dermatologiczne.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Swiatto: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | O % ZIELONY

Ten 15-minutowy witalizujacy rytuat delikatnie budzi ciato i dodaje nowej
energii na caty dzien. Niewidzialne swiatto bliskiej podczerwieni (NIR) piesci
ciato tagodna poswiata i orzezwia energie fizyczng oraz samopoczucie. Z
naukowego punktu widzenia swiatto bliskiej podczerwieni w spektrum
810-850 nm whnika szczegdlnie gteboko w tkanke.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Swiatto: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | O % ZIELONY

Ten 30-minutowy rytuat dobrego samopoczucia zapewnia intensywna
przerwe czystego relaksu i zaprasza do gtebokiego spokoju. Podobnie jak
Vitalize & Activate, Deep Comfort opiera sie wytacznie na 100 % Swiatta
bliskiej podczerwieni (NIR). Dzieki dtuzszemu czasowi zabiegu w programie
Deep Comfort Swiatto piesci ciato i wprowadza cate samopoczucie w
doskonata harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Swiatto: 100 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | 0 % NIR | 0 % ZIELONY

Ten 25-minutowy rytuat regeneracji zaprasza do nabrania nowych sit i
obdarza skére witalizujaca przerwa pielegnacyjna. Program opiera sie na
podwdjnej kompozycji Swiatta: mocne sSwiatto czerwone (100 %) i klarujgce
Swiatto niebieskie (100 %) dziataja reka w reke. To potaczenie piesci
powierzchnie skoéry i wprowadza cere w Swiezg, harmonijng réwnowage.



5. Glow Boost (15 Min.)
Swiatto: 100 % NIR | 100 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | O % ZIELONY

Ten 15-minutowy intensywny rytuat to szczegdlnie skuteczne wzbogacenie
codziennej rutyny piekna, ktére natychmiast dodaje Swiezosci. taczy
niewidzialne swiatto bliskiej podczerwieni, mocne swiatto czerwone i
klarujace swiatto niebieskie w intensywne trio. To potaczenie sprawia, ze
cera promienieje.

6. Soft Balance (15 Min.)
Swiatto: 50 % NIR | 50 % CZERWONY | 50 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY

Ten elastyczny program pozwala ksztattowac swoj czas dla siebie w petnej
swobodzie i dopasowac go doktadnie do samopoczucia danego dnia.
Panstwo decyduja, jak zmieszaé proporcje swiatta bliskiej podczerwieni
(NIR), czerwonego, niebieskiego i zielonego.

7. My Routine (od 10 min)

Swiatto: dowolnie konfigurowalne

Ten szczegdlnie elastyczny program pozwala zaprojektowac swaéj czas dla
siebie catkowicie swobodnie i dopasowac go precyzyjnie do formy danego
dnia. Panstwo decyduja, jak zmieszaé proporcje Swiatta bliskiej
podczerwieni (NIR) i Swiatta czerwonego wedtug witasnych potrzeb.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Swiatto: 100 % NIR | 0 % CZERWONY | 100 % NIEBIESKI | O % ZIELONY

Ten 20-minutowy rytuat relaksu zaprasza, by po wymagajgcym dniu
gteboko oddechnac i pozwoli¢ nadmiernemu napieciu tagodnie odptynac.
Program taczy niewidzialne swiatto bliskiej podczerwieni bezposrednio z
klarujacym swiattem niebieskim. To potaczenie piesci ciato orzezwiajgcym
Swiattem i powierzchniowa $wiezoscia, wprowadzajac cate fizyczne
samopoczucie w stan gitebokiego odpoczynku.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Swiatto: 0 % NIR | 50 % CZERWONY | 0 % NIEBIESKI | 50 % ZIELONY

Ten 30-minutowy wieczorny rytuat zaprasza, by zakonczy¢ dzien w oazie
spokoju i delikatnie przygotowac ciato do regenerujacej nocy.
Zréwnowazona mieszanka 50 % swiatta czerwonego i 50 % zielonego otula
w fagodna, kojaca kapiel barwnego swiatta. To potaczenie subtelnie
harmonizuje wewnetrzny rytm.



PO ZASTOSOWANIU

ZAKONCZENIE | ODLACZENIE OD SIECI

Po zakonczeniu sesji nalezy wytaczy¢ urzadzenie zaréwno pilotem lub
panelem dotykowym, jak i zielonym przetgcznikiem z tytu produktu. Zabieg
mozna tez w kazdej chwili przerwaé, naciskajac przycisk zasilania.

Po zabiegu zalecamy natychmiastowe odtgczenie panelu od zasilania, gdy
nie jest uzywany. Przed schowaniem panelu nalezy pozwoli¢ mu catkowicie
ostygnac.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

CZYSZCZENIE

Aby Venen Engel InfraGlow Pro pozostat w doskonatym stanie, zalecamy
regularne czyszczenie. Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy zawsze
odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. Zalecamy delikatne przetarcie
powierzchni panelu sucha lub lekko wilgotng szmatka. Nie nalezy uzywacé
agresywnych srodkéw czyszczacych, rozpuszczalnikéw chemicznych ani
silnych detergentéw, poniewaz moga uszkodzi¢ materiat.

KONSERWACIJA

Nalezy pamieta¢, ze urzadzenie nie zawiera czesci serwisowanych przez
uzytkownika. Dla Panstwa bezpieczenstwa i w celu unikniecia uszkodzen
naprawy moga wykonywac wytacznie kwalifikowani specjalisci.



PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecamy przechowywanie Venen Engel InfraGlow Pro w suchym, czystym i
wolnym od pytu miejscu. Nalezy unikaé wystawiania urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych i bezwzglednie przestrzegac
zalecanego zakresu temperatury przechowywania 10-60 °C.

TRANSPORT

Jesli InfraGlow Pro musi by¢ transportowany, zalecamy uzycie w miare
mozliwosci oryginalnego opakowania. Urzadzenie jest wtedy optymalnie
chronione przed uderzeniami i wstrzasami w czasie transportu.



WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy starannie przechowywac. Przed uzyciem
urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac te instrukcje i uzywac urzadzenia
wytacznie w opisany w niej sposéb. Nie uzywac urzadzenia, jesli jest
uszkodzone; w razie zauwazenia uszkodzen natychmiast wyjac¢ wtyczke i
wytaczy¢ urzadzenie. Nie modyfikowad, nie rozmontowywac ani nie
naprawiac urzadzenia samodzielnie. Naprawy moga wykonywac wytgcznie
specjalisci autoryzowani przez Wellcosan GmbH, w przeciwnym razie
gwarancja traci waznos¢. Podczas zabiegu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne i nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto. W razie dyskomfortu lub
wystapienia bolu badz nietypowych dolegliwosci natychmiast przerwac
stosowanie. Urzagdzenie moze sie nagrzewac podczas pracy. Nie wolno
przykrywac go innymi przedmiotami podczas pracy ani uzywac¢ na
powierzchniach wrazliwych na ciepto.

Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie z podanym zasilaczem i upewnic sie,
ze napiecie sieciowe odpowiada specyfikacji urzadzenia. Nie obstugiwac
urzadzenia ani nie dotyka¢ wtyczki mokrymi rekami. Nie uzywac
urzadzenia w tazienkach ani innych wilgotnych pomieszczeniach i nigdy
nie zanurza¢ go w wodzie ani innych ptynach. Jesli urzadzenie byto
narazone na dziatanie ptynéw lub miato z nimi kontakt, nalezy je
natychmiast odtaczy¢ od zasilania. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
zawsze wyjac¢ wtyczke. Przed kazdym czyszczeniem odigczy¢ urzadzenie od
gniazdka. Produkt przechowywac z dala od dzieci oraz oséb
nieprzeszkolonych w jego uzywaniu.



GWARANCIJA

Na jednostke sterujaca udzielamy 24 miesiecy gwarancji. W przypadku
usterki moze by¢ konieczne przestanie urzadzenia do kontroli. Prosimy o
wytozenie kartonu wysytkowego materiatem ochronnym, aby uniknaé¢
mozliwych uszkodzen w transporcie. Za wady powstate wskutek
nieprawidtowej wysyitki niestety nie mozna zgtaszac roszczen
gwarancyjnych. W zakresie, w jakim istnieje ustawowy obowigzek
gwarancyjny, zostanie dostarczony bezptatny produkt zamienny albo
producent moze wybrac¢ naprawe urzadzenia, z wytgczeniem prawa
odstgpienia lub obnizenia ceny zakupu. Jesli wielokrotne préby naprawy
okaza sie nieskuteczne albo urzadzenie zamienne réwniez okaze sie
wadliwe z winy producenta, klient ma prawo odstapic¢ od zakupu lub zgdaé
obnizenia ceny.

Wyltaczenie gwarancji: Gwarancja nie obejmuje wad wynikajacych z
uszkodzen spowodowanych uzyciem sity, nieprawidtowa obstuga,
dziataniem sity zewnetrznej ani z modyfikacji i napraw wykonanych przez
osoby trzecie, np. wad spowodowanych zle dobranymi lub zwartymi
bezpiecznikami, a takze wad wynikajgcych z normalnego zuzycia.

Warunki gwarancji: Roszczenie gwarancyjne istnieje wytacznie w
potaczeniu z oryginalnym dowodem zakupu (fakturg). Prosimy starannie
przechowywacé dowdd zakupu.

W razie problemoéw lub pytan dotyczacych korzystania z systemu prosimy o
kontakt pod numerem +49 (0) 666 174 891 05 lub mailowo na adres
service@venenengel.de.



WSKAZOWKI DOTYCZACE UTYLIZACII

WAZNE: Nie wyrzucaé produktu z odpadami domowymi.

NIEMCY

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Nalezy korzysta¢ z dostepnych systemow zwrotu i
zbidrki. W ten sposéb wszyscy mozemy przyczynic sie do ponownego
uzycia, recyklingu i odzysku produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowa utylizacja produktéw elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku z powodu
czesciowo niebezpiecznych substancji, ktére zawieraja.

Alternatywa: Chetnie zajmiemy sie utylizacja Panistwa starego urzadzenia
Venen Engel. Wystarczy przestac je na adres:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Niemcy

Prosimy dotaczy¢ notatke z prosba o utylizacje.



INNE KRAJE / UE

Produktéw elektronicznych nie wolno wyrzucac z niesortowanymi
odpadami komunalnymi. Nalezy korzystac¢ z istniejacych systemow zwrotu i
zbiérki. W ten sposéb wszyscy mozemy przyczyni¢ sie do ponownego
uzycia, recyklingu i odzysku produktéw elektronicznych.

Nieprawidtowa utylizacja produktéw elektronicznych nie tylko marnuje
zasoby (wiekszos¢ urzadzen elektrycznych zawiera cenne surowce, takie jak
ztoto, miedz, srebro itp.), lecz takze zagraza sSrodowisku z powodu
czesciowo niebezpiecznych substancji, ktére zawieraja.

INFORMACJA O ODPOWIEDZIALNOSCI

W razie watpliwosci lub obaw dotyczacych zdrowia przed zastosowaniem
nalezy skonsultowac sie z pracownikiem ochrony zdrowia.

WSKAZOWKA:

Panstwa produkt Venen Engel nie jest wyrobem medycznym i nie jest
przeznaczony do samoleczenia.

PRODUCENT:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Niemcy

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUKSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Svenska



INLEDANDE ANMARKNING

Gratulerar till kdpet av denna produkt! Du kommer att fa mycket gladje av
din Venen Engel InfraGlow. Om du ar néjd med din Venen Engel blir vi
mycket glada om du rekommmenderar den vidare.

Denna bruksanvisning innehaller anvisningar som anvandare boér folja for
att undvika risker och anvanda produkten sakert.

Har du fragor om anvandning, tillbehor eller férslag ar du valkommen att
kontakta oss.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INNAN DU BORIJAR
e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.

e Forvara bruksanvisningen pa ett sakert stalle sa att du kan lasa den vid
behov.

e Venen Engel-produkten far inte anvandas vid vissa halsotillstand. Las
listan 6ver kontraindikationer noggrant.



VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR OCH
VARNINGAR

Det ar viktigt att du laser alla varningar och forsiktighetsatgarder i denna
bruksanvisning. De finns fér din sakerhet, for att forebygga skador och for
att skydda produkten mot skador.

e Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander produkten.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

e Anvand produkten endast enligt beskrivningen i denna bruksanvisning.
¢ Anvand inte produkten om den ar skadad.

e Produkten ar avsedd fér vuxna som kan foérsta anvisningarna. Personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bor endast anvanda
produkten under uppsikt.

e Forvara produkten utom rackhall for barn.

¢ Produkten ar endast avsedd fér anvandning inomhus i torra miljoer.
Anvand inte produkten i badrum eller andra fuktiga miljoer.

¢ Anvand inte produkten fér medicinska eller terapeutiska andamal.
e Anvand aldrig ljuset 6ver natten.

e Anvand alltid skyddsglaségon under behandlingen. Titta inte direkt in i
ljuset eller i lysdioderna.



Fortsatt inte att anvanda produkten om du kanner obehag under
behandlingen. Avbryt anvandningen omedelbart om smarta eller
ovanligt obehag uppstar.

Radgor med lakare fore anvandning om du ar gravid.

Radgoér med lakare fére anvandning om du har kand ljuskanslighet eller
tar fotosensibiliserande lakemedel.

Radgor med lakare fore anvandning om du har sjukdomar som kan
utldsas av ljusexponering (t.ex. vissa former av epilepsi).

Radgér med lakare fore anvandning om din hud &r skadad, irriterad,
inflammerad eller infekterad.

Radgor med lakare fore anvandning om din varmekansla ar nedsatt eller
om du inte uppfattar varme korrekt.

Anvand inte produkten om natkabeln ar skadad. Anvand produkten
endast med angiven spanning (AC 100-240 V).

Anvand inte produkten med fuktiga hander.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

Koppla bort produkten fran elnatet fore rengoring.

Tack inte 6ver produkten under drift.

En behandling pa 10-30 minuter, 3-5 ganger per vecka pa cirka 20-50
cm avstdnd rekommenderas. Overskrid inte 30 minuter per session.
Lat panelen svalna innan du lagger undan den.

Modifiera, montera inte isar och reparera inte produkten. Panelen
innehaller inga delar som anvandaren kan serva, och reparationer far
endast utforas av kvalificerad personal.



LEVERANSOMFATTNING

oo Q é N

Ljuspanel Skyddsglaségon  Fjarrkontroll Anslutningskabel
EW1000
oR g | E it

Kabel och Dorrkrok Upphangningsmaterial
karbinhakar



TEKNISKA DATA

Modell

Vaglangder

LEDs
Ingangsspanning
Effektforbrukning
Matt

Vikt

Skyddsklass
IP-klass
Ljusstyrkeomrade

Tidsinstallning

Drifttemperatur

Luftfuktighet vid drift

Férvaringstemperatur

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 st 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
ca 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Klass |

1P20

10 - 100%

1-90 minuter

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SYMBOLFORKLARING

Tillverkarinformation
Tillverkad i Kina
Uppfyller EU-standarder

Anvand endast inomhus
Elektronisk produkt. Kassera enligt anvisningarna

Las bruksanvisningen féore anvandning

Serienummer

Z® D AR E

Skydda mot regn

Y.

Ytterforpackning av kartong

Innerférpackning av polypropen

Avfallsanvisningar Frankrike for elektroniska
produkter

Avfallsanvisningar Frankrike for forpackningen




PRODUKTBESKRIVNING

Produkten ar utvecklad for att stodja allmant valbefinnande, avkoppling
och daglig egenvard genom en flerdimensionell ljusupplevelse.
Konstruerad for precisa, riktade behandlingar tar denna ljuspanel ett
intensivt wellnessritual direkt hem till dig som en icke-medicinsk produkt.
Med 8 forinstallda wellnessprogram och ett anpassningsbart "My
Routine"-lage gor den flexibla konstruktionen att panelen kan hangas upp
med den medfoljande doérrkroken eller anvandas med ett rullstativ som
tillval - sa att den enkelt smalter in i ditt favorithorn.

Produkten anvander en harmoniserad kombination av synligt rétt ljus (630
nm och 660 nm), nara-infrardtt ljus (810 nm till 1060 nm), blatt ljus (480
nm) och gront ljus (525 nm), vars intensitet férandras dynamiskt beroende
pa valt program. Det behagliga roda ljuset ar idealiskt for en medveten
stund av narvaro och lamnar hud och sinnen vitaliserade och ompysslade,
medan det osynliga nara-infraréda ljuset ger mjuk varme som framjar djup
avkoppling och en behaglig kroppskansla. Kompletterat med blatt ljus for
uppfriskande klarhet och gront ljus for mjuk balans ar det det perfekta
ritualet for att 1ata kropp och sjal varva ner efter en lang dag.

o————— Nara-infrarott 810 och 850 nm

&——— ROtt 630 och 660 nm



AVSEDD ANVANDNING

Venen Engel InfraGlow Pro ar avsedd for allmant valbefinnande genom
exponering for rott och nara-infrarétt ljus. Den kan stédja allmant
valbefinnande, avkoppling och en behaglig kroppskansla under och efter
behandlingen. Produkten ar avsedd for icke-invasiv anvandning pa
kroppens yta.

Denna produkt ar ingen medicinteknisk produkt och ar inte avsedd foér
diagnos, behandling eller férebyggande av sjukdomar.

KONTRAINDIKATIONER

RADGOR MED LAKARE FORE ANVANDNING OM DU:

e ar gravid

e har kand ljuskanslighet eller tar fotosensibiliserande lakemedel
e har skadad, irriterad, inflammerad eller infekterad hud

e har sjukdomar som kan utlésas av ljusexponering (t.ex. vissa former av
epilepsi)

e har nedsatt varmekansla eller inte uppfattar varme korrekt
Om du ar oséker pa om produkten ar lamplig for dig, radgér med lakare

fore behandlingen. Avbryt anvandningen omedelbart om du kanner
obehag eller smarta.



MALGRUPP

Produkten ar avsedd for:

Vuxna

Personer som kan foérsta anvisningarna

Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga bér endast
anvanda produkten under uppsikt.

FELAKTIG ANVANDNING

All annan anvandning an den avsedda betraktas som felaktig.

Exempel pa forutsebar felanvandning:

Anvandning for medicinska eller terapeutiska andamal
Anvandning pa skadad, infekterad eller irriterad hud
Direkt exponering av 6gonen utan skydd
Overtackning av produkten under drift

Anvandning i bléta eller fuktiga miljoer (t.ex. badrum)

Overskridande av rekommmenderad behandlingstid

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig anvandning.



ANVANDNING

MONTERING AV PRODUKTEN

Om du vill hanga upp din InfraGlow Pro pa vaggen eller dérren behdver du:

@ Gangstanger e

(@) Kabelhallare l( @\@)
@ Dérrkrok

@ Kabelklamma d

@ Karbinhake

bo

e Skruva in gangstangerna i
ovansidan av din InfraGlow Pro. ? l

e Skruva fast kabelhallarna pa % B
gangstangernas ovansida. 00000000

00000000

* Hang doérrkroken éver éverkanten L

pa en dorr av standardstorlek. !’i\
_—



e Koppla samman kabelhallarna med karbinhaken.

e Hang kabelns andra ande direkt pa dorrkroken. Karbinhaken och den
monterade kabelklamman gor att du kan stélla in panelens hojd
individuellt.

— Dorrkrok

Kabelklamma

OM DU VILL MONTERA RODLIUSPANELEN PA STATIVET

e Placera stativfoten dar du vill att panelen ska sta.

e Skjut forsiktigt in panelen mellan stativets tva pelare.



STEG 1: FORE BEHANDLINGEN

Stall upp panelen flexibelt efter dina behov: hang den sakert med den
medféljande dorrkroken, placera den pa ett stabilt underlag, garna latt
lutad mot en vagg, eller anvand rullstativet som tillval. Se alltid till att
produkten ar sakert monterad och att det rekommenderade
minimiavstandet halls.

Anslut kabeln till ett eluttag och sla pa strombrytaren pa panelens baksida.
For optimal sakerhet och maximal avkoppling ska du alltid anvanda de
medféljande skyddsglaségonen och halla 6gonen slutna under hela
behandlingen medan du bekvamt startar ditt ritual via den intuitiva
kontrollpanelen eller fjarrkontrollen.



STEG 2: ANVANDNING

Sla pa strombrytaren pa panelens baksida for att starta den.

Tryck pa stromknappen pa fjarrkontrollen eller pa stromknappen pa
touchpanelen pa panelens sida for att sla pa den helt.

Valj 6nskat ldage med fjarrkontrollen eller via touchpanelen pa panelens
sida. Du kan valja ett av de atta forinstallerade programmen eller skapa
ett eget program.

Justera ljusstyrkan for varje frekvens i programmet (mellan 10 % och 100
%). Du kan 6ka eller minska ljusstyrkan i steg om 10 %.

Justera pulsfrekvensen (mellan 0 och 100 Hz). O Hz innebar ingen puls,
100 Hz en mycket snabb puls. Du kan 6ka eller minska frekvensen i steg
om 1 Hz.

Stall in behandlingstiden (1-90 minuter). Vi rekommenderar sessioner
pa 10-30 minuter, 3-5 ganger per vecka pa cirka 20-50 cm avstand. Se till
att enskilda sessioner inte dverstiger 30 minuter.



PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Pro kan du unna dig medvetna
wellnesspauser precis dar du behdéver dem mest. Utvecklad for behandling
av stora ytor tillfor denna flexibla LED-ljuspanel djup avkoppling, mjuk
balans och en valgérande stund av narvaro till din daglig egenvard. Den ar
den perfekta, flexibla foljeslagaren for att enkelt fa plats med ett
skraddarsytt ljusritual for hud och sinnen i en fullspackad dag.

ANVANDNINGSOMRADEN

Den flexibelt anpassningsbara InfraGlow Pro ar gjord for en helt individuell
wellnessupplevelse. Oavsett om den hangs sakert med den medfdéljande
dorr- eller vaggkroken, stalls i ditt favorithorn eller flyttas fritt genom
rummet pa rullstativet som tillval blir den din personliga oas av ro dar du
kan koppla av och njuta av en stund av ren narvaro.

¢ Lugnad hud och lugna sinnen: det behagliga synliga réda ljuset (630
och 660 nm) ger en ompysslad kroppskansla, skanker huden en
medveten stund av narvaro och [amnar den uppfriskad, naturlig och
stralande.

o Uppfriskande och balanserande: InfraGlow Pro har dessutom blatt ljus
(480 nm) for uppfriskande klarhet och gront ljus (525 nm) for mjuk
balans.

e Mysig avkoppling: det osynliga, milda nara-infraréda ljuset (810 och 850
nm) ger djup, valgérande komfort och hjalper dig att lugna tankarna och
varva ner efter en lang, kravande dag.



TID OCH FREKVENS

Rekommenderad tid ar 10 till 20 minuter per session (hégst 30 minuter),
garna 3 till 5 ganger per vecka. Ta dig tid att hitta din personliga
komfortniva: du kan anpassa upplevelsen helt genom att justera
ljusstyrkan (10-100 %) och pulsfrekvensen (0-100 Hz) eller genom att valja
ett av vara forinstallda wellnessprogram som Glow Boost, Deep Comfort
eller ditt eget My Routine fran 10 minuter.

Kom ihag: mer ar inte alltid battre. Regelbundenheten i ditt nya ljusritual ar
nyckeln till en fantastisk och balanserad kroppskansla. Behandlingen ska
alltid kdannas behaglig och far aldrig vara obehaglig eller smartsam. Langre
sessioner forbattrar inte nédvandigtvis resultatet. Regelbundenhet ar
hemligheten bakom den basta upplevelsen.



PROGRAM

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

ROTT

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLATT
50%
0%
0%
100%
100%

50%

skapa ditt eget program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

GRONT

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tid i min

20

15

30

15

15

fran 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Ljus: 100 % ROTT | 50 % BLATT | 50 % GRONT | 0 % NIR

Detta 20 minuter langa skénhetsritual for hud och sinnen bjuder in till en
stund av narvaro och skanker huden en kansla av allsidig omvardnad. Det
kraftfulla roda ljuset kompletteras av mjuka inslag av blatt och gront ljus.
Kombinationen smeker hudens yta och framhaver forsiktigt din naturliga
lyster. R6da vaglangder i intervallet 630-660 nm hor till de mest
omfattande utforskade spektra inom dermatologisk vetenskap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Ljus: 100 % NIR | 0 % ROTT | 0 % BLATT | 0 % GRONT

Detta 15 minuter langa vitaliserande ritual vacker kroppen mjukt och ger
dig ny energi for dagen. Det osynliga nara-infraréda ljuset (NIR) smeker
kroppen med ett milt sken och starker din fysiska energi och ditt
valbefinnande. Ur vetenskapligt perspektiv tranger nara-infraroétt ljus i
spektrumet 810-850 nm sarskilt djupt in i vavnaden.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Ljus: 100 % NIR | 0 % ROTT | 0 % BLATT | 0 % GRONT

Detta 30 minuter langa valbefinnanderitual bjuder pa en intensiv paus av
ren avkoppling och inbjuder till djup ro. Precis som Vitalize & Activate
bygger Deep Comfort uteslutande pa 100 % nara-infrarétt ljus (NIR). Tack
vare den langre behandlingstiden i Deep Comfort smeker ljuset kroppen
och for hela ditt valbefinnande i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Ljus: 100 % ROTT | 100 % BLATT | 0 % NIR | 0 % GRONT

Detta 25 minuter langa regenereringsritual inbjuder dig att ladda
batterierna och skianka huden en vitaliserande vardpaus. Programmet
bygger pa en dubbel ljuskomposition: kraftfullt rétt ljus (100 %) och
klargérande blatt ljus (100 %) samverkar. Kombinationen smeker hudens
yta och fér din hudton till en frasch, harmonisk balans.



5. Glow Boost (15 Min.)
Ljus: 100 % NIR [ 100 % ROTT | 100 % BLATT | 0 % GRONT

Detta 15 minuter langa intensivritual ger dig en sarskilt effektiv
uppgradering av din daglig skonhetsrutin och skanker omedelbart ny
fraschor. Det kombinerar osynligt nara-infrarott ljus, kraftfullt rott ljus och
klargérande blatt ljus till en intensiv treklang. Kombinationen far din
hudton att strala.

6. Soft Balance (15 Min.)
Ljus: 50 % NIR | 50 % ROTT | 50 % BLATT | 50 % GRONT

Detta flexibla program later dig utforma din egentid helt fritt och anpassa
den exakt efter hur du kanner dig fér dagen. Du bestammer sjalv hur du
blandar andelarna nara-infrarott ljus (NIR), rott, blatt och gront ljus.

7. My Routine (fran 10 min)

Ljus: fritt anpassningsbart

Detta sarskilt flexibla program later dig utforma din egentid helt fritt och
anpassa den exakt efter dagsformen. Du bestammer sjalv hur du blandar
andelarna nara-infraroétt ljus (NIR) och rott ljus efter dina behov.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Ljus: 100 % NIR | 0 % ROTT | 100 % BLATT | 0 % GRONT

Detta 20 minuter langa avslappningsritual inbjuder dig att andas djupt
efter en krdvande dag och |3ta éverflédig spanning mjukt slappa.
Programmet kombinerar det osynliga nara-infraréda ljuset direkt med
klargérande blatt ljus. Kombinationen smeker kroppen med starkande ljus
och yttre fraschor och for hela ditt fysiska valbefinnande till ett tillstand av
djup vila.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Ljus: 0 % NIR | 50 % ROTT | 0 % BLATT | 50 % GRONT

Detta 30 minuter langa kvallsritual inbjuder dig att avsluta dagen i en oas
av ro och mjukt forbereda kroppen for en vilsam natt. En balanserad
blandning av 50 % rétt och 50 % gront ljus omsluter dig i ett mjukt,
valgorande fargljusbad. Kombinationen harmoniserar varsamt din inre
rytm.



EFTER BEHANDLINGEN

AVSLUTA OCH KOPPLA FRAN ELNATET

Nar sessionen ar klar ska du stanga av produkten bade med fjarrkontrollen
eller via touchpanelen och med den gréna brytaren pa produktens baksida.
Du kan aven avbryta behandlingen nar som helst genom att trycka pa
stromknappen.

Efter behandlingen rekommmenderar vi att du kopplar bort panelen fran
elnatet direkt nar den inte anvands. Lat panelen svalna helt innan du
lagger undan den.

RENGORING OCH FORVARING

RENGORING

For att din Venen Engel InfraGlow Pro ska forbli i perfekt skick
rekommenderar vi regelbunden rengéring. Koppla alltid bort produkten
fran elnatet innan du boérjar rengéra. Vi rekommenderar att du torkar av
panelens yta forsiktigt med en torr eller 1att fuktad trasa. Anvand inte
aggressiva rengoringsmedel, kemiska |6sningsmedel eller starka
rengoringsmedel, eftersom de kan skada materialet.

UNDERHALL

Observera att produkten inte innehaller nagra delar som anvandaren kan
serva. For din sakerhet och for att undvika skador far reparationer endast
utfoéras av kvalificerad personal.



FORVARING OCH TRANSPORT

Vi reckommmenderar att du forvarar din Venen Engel InfraGlow Pro pa en
torr, ren och dammfri plats. Undvik att utsatta produkten for direkt solljus
och hall noga det rekommenderade forvaringstemperaturomradet 10-60
°C.

TRANSPORT

Om du behover transportera din InfraGlow Pro rekommmenderar vi att du
om moajligt anvander originalférpackningen. Da ar produkten optimalt
skyddad mot stétar och skakningar under transporten.



SAKERHETSANVISNINGAR

Spara denna bruksanvisning val. Las anvisningarna noggrant innan du
anvander produkten och anvand den endast enligt beskrivningen i
bruksanvisningen. Anvand inte produkten om den ar skadad; upptacker du
skador ska du omedelbart dra ur kontakten och stanga av den. Modifiera,
montera inte isar och reparera inte produkten sjalv. Reparationer far endast
utforas av specialister som ar auktoriserade av Wellcosan GmbH, annars
upphodr garantin att galla. Anvand alltid skyddsglaségon under
behandlingen och titta inte direkt in i ljuset. Om du kanner obehag eller
om smarta eller ovanliga besvar uppstar ska du omedelbart avbryta
anvandningen. Produkten kan bli varm under anvandning. Den far inte
tackas o6ver av andra féremal under drift och ska inte anvandas pa
varmekansliga underlag.

Anvand produkten endast med den angivna natadaptern och sakerstall att
natspanningen motsvarar produktens specifikation. Anvand inte
produkten och hantera inte kontakten med fuktiga hander. Anvand inte
produkten i badrum eller andra fuktiga miljéer och doppa den aldrig i
vatten eller andra vatskor. Om produkten har utsatts for eller kommit i
kontakt med vatska ska du omedelbart koppla bort den fran elnatet. Dra
alltid ur natkabeln nar produkten inte anvands. Koppla alltid bort
produkten fran eluttaget fére rengoéring. Hall produkten borta fran barn
och personer som inte har instruerats i dess anvandning.



GARANTI

Vi lamnar 24 manaders garanti pa styrenheten. Vid funktionsfel kan det bli
nédvandigt att skicka in produkten fér kontroll. Se till att packa
transportkartongen med stétdampande material for att undvika eventuella
transportskador. For fel som uppstatt genom felaktig forsandelse kan
garantiansprak tyvarr inte goras gallande. | den man en lagstadgad
garantiskyldighet foreligger levereras antingen en kostnadsfri ersattning
eller sa kan tillverkaren valja att reparera produkten, med uteslutande av
angerratt eller prisavdrag. Om upprepade reparationsforsok inte lyckas
eller om aven ersattningsprodukten visar sig defekt pa grund av
tillverkaren har kunden ratt att frantrada kopet eller begara prisavdrag.

Garantiundantag: Garantin omfattar inte fel som beror pa skador orsakade
av vald, felaktig hantering, yttre paverkan eller pa andringar och
reparationer utforda av tredje part, t.ex. fel orsakade av felaktigt
dimensionerade eller kortslutna sakringar, samt fel som beror pa normalt
slitage.

Garantivillkor: Garantiansprak galler endast i kombination med
originalkvittot (fakturan). Spara inkdpsbeviset val.

Om det uppstar problem eller fragor vid anvandningen av systemet ar du
valkommen att kontakta oss pa +49 (0) 666 174 891 05 eller via e-post pa
service@venenengel.de.



AVFALLSANVISNINGAR

VIKTIGT: Kasta inte produkten i hushallsavfallet.

TYSKLAND

Elektroniska produkter far inte kastas i osorterat kornmunalt avfall. Anvand
i stallet de tillgangliga retur- och insamlingssystemen. Pa sa satt kan vi alla
bidra till ateranvandning, atervinning och materialutnyttjande av
elektroniska produkter.

Felaktig hantering av elektroniska produkter slésar inte bara resurser (de
flesta elapparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar, silver osv.),
utan aventyrar ocksa miljon pa grund av de delvis farliga @mnen de
innehaller.

Alternativ: Vi tar garna hand om atervinningen av din gamla Venen Engel-
produkt. Skicka den helt enkelt till:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Bifoga en lapp med begaran om atervinning.



ANDRA LANDER / EU

Elektroniska produkter far inte kastas i osorterat kommmunalt avfall. Anvand
i stallet de befintliga retur- och insamlingssystemen. Pa sa satt kan vi alla
bidra till ateranvandning, atervinning och materialutnyttjande av
elektroniska produkter.

Felaktig hantering av elektroniska produkter slésar inte bara resurser (de
flesta elapparater innehaller vardefulla ravaror som guld, koppar, silver osv.),
utan aventyrar ocksa miljon pa grund av de delvis farliga @mnen de
innehaller.

ANSVARSFRISKRIVNING

Vid halsomassiga fragor eller osakerhet bér du radgéra med
sjukvardspersonal fére behandlingen.

OBS:

Din Venen Engel-produkt ar ingen medicinteknisk produkt och ar inte
avsedd for egenbehandling.

TILLVERKARE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de
Webb: www.venenengel.de
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© Wellcosan GmbH 2026
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MANUAL DE INSTRUCOES
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NOTA PRELIMINAR

Parabéns pela compra deste aparelho! O seu produto Venen Engel
InfraGlow vai dar-lhe muita satisfacao. Se estiver satisfeito com o seu Venen
Engel, ficaremos muito gratos se o recomendar.

Este manual contém indicagcdes que os utilizadores devem observar para
evitar perigos e utilizar o aparelho em seguranca.

Se tiver duvidas sobre a utilizagdo, os acessérios ou quiser dar-nos
sugestoes, ndo hesite em contactar-nos.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

ANTES DE COMECAR
¢ Leia atentamente o manual de instrucdes antes de utilizar o aparelho.

¢ Guarde este manual num local seguro para o poder consultar quando
necessario.

e O produto Venen Engel ndo deve ser utilizado em determinadas
condicdes de saude. Leia atentamente a lista de contraindicacgoes.



INSTRUCOES DE SEGURANCA E
AVISOS IMPORTANTES

E importante que leia todos os avisos e precaucdes deste manual. Servem
a sua seguranca, a prevencao de lesdes e a protecao do aparelho contra
danos.

e Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho.
e Guarde este manual para consulta futura.

e Utilize o aparelho exclusivamente como descrito neste manual.
¢ Nao utilize o aparelho se estiver danificado.

e O aparelho destina-se a adultos capazes de compreender as instrugdes.
As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
devem utilizar o aparelho apenas sob supervisao.

e Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

e O aparelho destina-se exclusivamente a utilizacdo em interiores secos.
N3ao o utilize em casas de banho nem noutros ambientes humidos.

¢ N3o utilize o aparelho para fins médicos ou terapéuticos.
¢ Nunca utilize a luz durante a noite.

e Use sempre os 6culos de protecdo durante a aplicagao. Ndo olhe
diretamente para a luz nem para os LED.



Nao continue a utilizar o aparelho se sentir mal-estar durante a
aplicagao. Interrompa imediatamente a utilizagdo se surgir dor ou
desconforto invulgar.

Consulte um médico antes da aplicagao se estiver gravida.

Consulte um médico antes da aplicagdo se tiver sensibilidade conhecida
a luz ou tomar medicamentos fotossensibilizantes.

Consulte um médico antes da aplicagdo se sofrer de doengas que
possam ser desencadeadas pela exposi¢do a luz (p. ex. certas formas de
epilepsia).

Consulte um médico antes da aplicagdo se a sua pele estiver lesionada,
irritada, inflamada ou infetada.

Consulte um médico antes da aplicagdo se a sua percegao do calor
estiver reduzida ou ndo sentir corretamente o calor.

Nao utilize o aparelho se o cabo de alimentacgao estiver danificado.
Utilize-o apenas com a tensao indicada (CA 100-240 V).

Nao utilize o aparelho com as maos himidas.

Nao mergulhe o aparelho em dgua nem noutros liquidos.
Desligue o aparelho da corrente antes de o limpar.

Nao cubra o aparelho durante o funcionamento.

Recomenda-se uma aplicagdo de 10-30 minutos, 3 a 5 vezes por semana,
a uma distancia de cerca de 20-50 cm. Ndo exceda 30 minutos por
sessao.

Deixe o painel arrefecer antes de o guardar.

N3ao modifique, desmonte nem repare o aparelho. O painel ndao contém
pecas que possam ser reparadas pelo utilizador e as reparagdes devem
ser efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.



CONTEUDO DA EMBALAGEM

e 0 + é |

Painel de luz Oculos de Telecomando Cabo de ligagao
EW1000 protecao

Cabo e Gancho de Material de
mosquetdes porta suspensao



DADOS TECNICOS

Modelo EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
Comprimentos de onda 660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 unidades 5W Dual Chip
Tensao de entrada AC 100-240 V, 50/60 Hz
Consumo aprox. 307 W

Dimensodes 36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
Peso 6.52 kg

Classe de protecao Classe |

Grau de protecao IP IP20

Intervalo de luminosidade 10 - 100%

Ajuste do tempo 1-90 minutos
Temperatura de funcionamento 10 - 60 °C

Humidade de funcionamento < 85%

Temperatura de armazenamento 10 -60 °C



EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Dados do fabricante
Fabricado na China
Em conformidade com as normas da UE

Utilizar apenas em interiores

Produto eletrénico. Eliminar conforme as instru¢ées

Ler o manual antes de utilizar

NUmero de série

Z® D AR E

Proteger da chuva

Y.

Embalagem exterior em cartdo

& >

Embalagem interior em polipropileno

Indicagdes de eliminagdo Franga para produtos
eletrénicos

D 3

@ @ Indicagdes de eliminacido Franca para a embalagem



DESCRICAO DO PRODUTO

Este produto foi desenvolvido para apoiar o bem-estar geral, o relaxamento
e as rotinas didrias de autocuidado através de uma experiéncia de luz
multidimensional. Concebido para aplicagdes precisas e localizadas, este
painel de luz traz um ritual de bem-estar intensivo diretamente para a sua
casa, como aparelho ndo médico. Com 8 programas de bem-estar
predefinidos e um modo «My Routine» personalizavel, o design versatil
permite suspender o painel com o gancho de porta incluido ou utiliza-lo
com um suporte com rodas opcional, integrando-se facilmente no seu
canto preferido.

O produto utiliza uma combinag¢do harmonizada de luz vermelha visivel
(630 nm e 660 nm), luz infravermelha préxima (810 nm a 1060 nm), luz azul
(480 nm) e luz verde (525 nm), cuja intensidade varia dinamicamente em
funcao do programa escolhido. Enquanto a agradavel luz vermelha é ideal
para um momento consciente de aten¢ado plena e deixa a pele e os
sentidos revitalizados e cuidados, a luz infravermelha préxima invisivel
proporciona um calor suave que favorece o relaxamento profundo e uma
sensagao corporal agradavel. Complementada pela luz azul para uma
clareza refrescante e pela luz verde para um equilibrio suave, é o ritual
perfeito para que corpo e mente desacelerem apés um longo dia.

e—————— Infravermelho préximo 810 e 850 nm

&—— Vermelho 630 e 660 nm



UTILIZACAO PREVISTA

O Venen Engel InfraGlow Pro destina-se ao bem-estar geral através da
exposicao a luz vermelha e infravermelha préxima. Pode apoiar o bem-
estar geral, o relaxamento e uma sensac¢do corporal agradavel durante e
apos a aplicagdo. O aparelho esta previsto para utilizagdo nao invasiva na
superficie do corpo.

Este produto ndao é um dispositivo médico e ndo se destina ao diagnodstico,
tratamento ou prevenc¢ao de doengas.

CONTRAINDICACOES

CONSULTE UM MEDICO ANTES DA UTILIZAGAO SE:

e estiver gravida

¢ tiver sensibilidade conhecida a luz ou tomar medicamentos
fotossensibilizantes

e tiver a pele lesionada, irritada, inflamada ou infetada

e sofrer de doencas que possam ser desencadeadas pela exposicao a luz
(p. ex. certas formas de epilepsia)

e tiver a percecdo do calor reduzida ou ndo sentir corretamente o calor
Se ndo tiver a certeza de que o aparelho é adequado para si, consulte um

médico antes da aplicagdo. Interrompa imediatamente a utilizagao se
sentir mal-estar ou dor.



GRUPO-ALVO

O aparelho destina-se a:

Adultos

Pessoas capazes de compreender as instrugdes

As pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
devem utilizar o aparelho apenas sob supervisao.

UTILIZACAO INDEVIDA

Qualquer utilizagao diferente da prevista é considerada indevida.

Exemplos de utilizagdo incorreta previsivel:

Utilizagao para fins médicos ou terapéuticos

Aplicagdo em pele lesionada, infetada ou irritada

Exposicdo direta dos olhos sem protegao

Cobrir o aparelho durante o funcionamento

Utilizagdo em ambientes molhados ou himidos (p. ex. casa de banho)

Exceder o tempo de aplicagdo recomendado

O fabricante ndo se responsabiliza por danos resultantes de utilizacdo
indevida.



APLICACAO

MONTAGEM DO SEU PRODUTO

Se quiser suspender o seu InfraGlow Pro na parede ou na porta, necessita
de:

@ Vardes roscados :
@ Suporte de cabo \ . \®

@ Gancho de porta
@ Aperta-cabo

@ Mosquetao

b

e Aparafuse os vardes roscados na
parte superior do seu InfraGlow l
Pro. %
8
e Aparafuse os suportes de cabo no 00000000
= O0O0OO0OO0O000
topo dos vardes roscados. 00000000

00000000

e Coloque o gancho no bordo e

superior de uma porta de ! ——
dimensdes padrao. -

[N\



e Una os suportes de cabo com o mosquetao.

e Suspenda a outra extremidade do cabo diretamente no gancho da
porta. O mosquetao e o aperta-cabo permitem ajustar individualmente a
altura do painel.

— Gancho de porta

Aperta-cabo

SE QUISER MONTAR O PAINEL DE LUZ VERMELHA NO SUPORTE

e Coloque a base no local onde deseja instalar o painel.

¢ Insira cuidadosamente o painel entre as duas colunas do suporte.



PASSO 1: ANTES DA APLICAGAO

Instale o painel de forma flexivel conforme as suas necessidades: suspenda-
0 em segurang¢a com o gancho de porta incluido, coloque-o sobre uma
superficie estavel, de preferéncia ligeiramente apoiado numa parede, ou
utilize o suporte com rodas opcional. Certifique-se sempre de que o
aparelho esta instalado em seguranga e de que é respeitada a distancia
minima recomendada.

Ligue o cabo a uma tomada e acione o interruptor na parte de tras do
painel. Para uma seguranca ideal e um relaxamento maximo, use sempre
os 6culos de protecdo incluidos e mantenha os olhos fechados durante
toda a aplicagao, enquanto inicia confortavelmente o seu ritual através do
painel de comando intuitivo ou do telecomando.



PASSO 2: UTILIZAGAO

Acione o interruptor na parte de tras do painel para o ligar.

Prima o botao de ligar no telecomando ou o botao de ligar no painel
tatil na lateral do painel para o ligar completamente.

Selecione o modo desejado através do telecomando ou do painel tatil
na lateral do painel. Pode escolher um dos oito programas pré-instalados
ou criar um programa personalizado.

Ajuste a luminosidade de cada frequéncia dentro do programa (entre 10
% e 100 %). Pode aumenta-la ou reduzi-la em passos de 10 %.

Ajuste a frequéncia de pulsagao (entre O e 100 Hz). O Hz significa sem
pulsagao; 100 Hz, uma pulsagao muito rapida. Pode aumentar ou reduzir
a frequéncia em passos de 1 Hz.

Defina o tempo de aplicagcdo (1-90 minutos). Recomendamos sessoes
de 10-30 minutos, 3 a 5 vezes por semana, a uma distancia de cerca de
20-50 cm. Assegure-se de que cada sessao ndo excede 30 minutos.



PROGRAMA / GUIA

Com o Venen Engel InfraGlow Pro pode oferecer-se pausas de bem-estar
conscientes exatamente onde mais precisa. Concebido para aplicagdes em
grandes areas, este versatil painel LED traz relaxamento profundo, um
equilibrio suave e um momento reconfortante de atengao plena a sua
rotina diaria de autocuidado. E o companheiro perfeito e flexivel para
integrar facilmente um ritual de luz personalizado para a sua pele e os seus
sentidos no seu dia a dia.

AREAS DE APLICACAO

O InfraGlow Pro, adaptavel de forma flexivel, foi criado para uma
experiéncia de bem-estar totalmente individual. Suspenso em seguranca
com o gancho de porta ou parede incluido, colocado no seu canto
preferido ou movido livremente pela sala no suporte com rodas opcional,
torna-se o seu odasis pessoal de calma para desligar e desfrutar de um
momento de pura atencgao plena.

¢ Pele e sentidos reconfortados: a agradavel luz vermelha visivel (630 e
660 nm) proporciona uma sensag¢ao corporal mimada, oferece a sua pele
um momento consciente de atenc¢ao plena e deixa-a fresca, natural e
radiante.

¢ Refrescante e equilibrante: o InfraGlow Pro dispde ainda de luz azul
(480 Nnm) para uma clareza refrescante e luz verde (525 nm) para um
equilibrio suave.

¢ Relaxamento acolhedor: a luz infravermelha préxima invisivel e suave
(810 e 850 nm) oferece um conforto profundo e reconfortante que o
ajuda a acalmar a mente e a desacelerar apds um dia longo e exigente.



DURAGCAO E FREQUENCIA

A duragdo recomendada é de 10 a 20 minutos por sessao (no maximo 30
minutos), idealmente 3 a 5 vezes por semana. Dedique tempo a descobrir o
seu nivel de conforto pessoal: pode personalizar totalmente a sua
experiéncia ajustando a luminosidade (10-100 %) e a frequéncia de
pulsagado (0-100 Hz), ou escolhendo um dos nossos programas de bem-
estar predefinidos como Glow Boost, Deep Comfort ou o seu préprio My
Routine a partir de 10 minutos.

Nao se esqueca: mais ndo é sempre melhor. A regularidade do seu novo
ritual de luz é a chave para uma sensagao corporal excelente e equilibrada.
A aplicagcao deve ser sempre agradavel e nunca incémoda ou dolorosa.
Sessdes mais longas ndo melhoram necessariamente o resultado. A
constancia é o segredo da melhor experiéncia.



PROGRAMAS

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort

Renew &
Recharge

Glow Boost
Soft Balance
My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR VERMELHO

0% 100%

100% 0%

100% 0%

0% 100%

100% @ 100%

50% 50%

AZUL

50%

0%

0%

100%

100%

50%

crie o seu préprio programa

100% @ 0%

0% 50%

100%

0%

VERDE

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tempo em
min

20

15

30

25

15

15

a partir de 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Luz: 100 % VERMELHO | 50 % AZUL | 50 % VERDE | 0 % NIR

Este ritual de beleza de 20 minutos para a sua pele e os seus sentidos
convida-o a desfrutar de um momento de atengao plena e oferece a sua
pele uma sensacgado de cuidado integral. A potente luz vermelha é
acompanhada por suaves notas de luz azul e verde. Esta combinacao
acaricia a superficie da pele e real¢a delicadamente o seu brilho natural. Os
comprimentos de onda vermelhos na faixa 630-660 nm estdo entre os
espetros mais amplamente estudados na ciéncia dermatoldgica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 0 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual vitalizante de 15 minutos desperta suavemente o corpo e da-lhe
nova energia para o dia. A luz infravermelha préxima invisivel (NIR) acaricia
o corpo com um brilho suave e revigora a sua energia fisica e o seu bem-
estar. De um ponto de vista cientifico, a luz infravermelha préxima no
espetro 810-850 nm penetra particularmente fundo no tecido.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 0 % AZUL | O % VERDE

Este ritual de bem-estar de 30 minutos oferece-lhe uma pausa intensiva de
puro relaxamento e convida-o a uma tranquilidade profunda. Tal como o
Vitalize & Activate, o Deep Comfort utiliza exclusivamente 100 % de luz
infravermelha préxima (NIR). Gragas a duragao mais longa do programa
Deep Comfort, a luz acaricia o corpo e coloca todo o seu bem-estar em
perfeita harmonia.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Luz: 100 % VERMELHO | 100 % AZUL | 0 % NIR | O % VERDE

Este ritual de regeneracdo de 25 minutos convida-o a recarregar energias e
oferece a sua pele uma pausa de cuidado vitalizante. O programa baseia-se
numa composi¢do dupla de luz: a potente luz vermelha (100 %) e a luz azul
clarificante (100 %) atuam em conjunto. Esta combinacdo acaricia a
superficie da pele e coloca a sua tez num equilibrio fresco e harmonioso.



5. Glow Boost (15 Min.)
Luz: 100 % NIR | 100 % VERMELHO | 100 % AZUL | 0 % VERDE

Este ritual intensivo de 15 minutos oferece-lhe uma melhoria
particularmente eficaz da sua rotina de beleza diaria e da-lhe frescura
imediata. Combina luz infravermelha préxima invisivel, potente luz

vermelha e luz azul clarificante numa triade intensiva. Esta combinacdo faz
a sua tez brilhar.

6. Soft Balance (15 Min.)
Luz: 50 % NIR | 50 % VERMELHO | 50 % AZUL | 50 % VERDE

Este programa flexivel convida-o a moldar o seu tempo pessoal com total
liberdade e a adapta-lo exatamente a forma como se sente em cada dia. E
vocé que decide como misturar as proporgdes de luz infravermelha
préoxima (NIR), vermelha, azul e verde.

7. My Routine (a partir de 10 min.)

Luz: personalizavel individualmente

Este programa particularmente flexivel convida-o a desenhar o seu tempo
pessoal com total liberdade e a adapta-lo com precisao a sua forma do dia.
E vocé que decide como misturar as proporcdes de luz infravermelha
préxima (NIR) e luz vermelha conforme as suas necessidades.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Luz: 100 % NIR | 0 % VERMELHO | 100 % AZUL | O % VERDE

Este ritual de relaxamento de 20 minutos convida-o a respirar fundo apés
um dia exigente e a deixar a tensao excessiva dissipar-se suavemente. O
programa combina a luz infravermelha préxima invisivel diretamente com
luz azul clarificante. Esta combinag¢do acaricia o corpo com luz revigorante
e frescura superficial, levando todo o seu bem-estar fisico a um estado de
repouso profundo.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Luz: 0 % NIR | 50 % VERMELHO | 0 % AZUL | 50 % VERDE

Este ritual noturno de 30 minutos convida-o a encerrar o dia num odasis de
tranquilidade e a preparar suavemente o corpo para uma noite reparadora.
Uma mistura equilibrada de 50 % de luz vermelha e 50 % de luz verde
envolve-o num banho de luz colorida suave e reconfortante. Esta
combinag¢ao harmoniza delicadamente o seu ritmo interior.



APOS A APLICACAO

TERMINAR E DESLIGAR DA CORRENTE

Terminada a sessao, desligue o aparelho tanto com o telecomando ou
através do painel tatil como pelo interruptor verde na parte de tras do
produto. Pode também interromper a aplicagdo em qualquer momento
premindo o botdo de ligar.

Apds a aplicagao, recomendamos desligar o painel da corrente
imediatamente quando ndo estiver em utilizacdo. Antes de o guardar,
deixe-o arrefecer completamente.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

LIMPEZA

Para que o seu Venen Engel InfraGlow Pro se mantenha em perfeito
estado, recomendamos uma limpeza regular. Desligue sempre o aparelho
da corrente antes de iniciar a limpeza. Recomendamos limpar suavemente
a superficie do painel com um pano seco ou ligeiramente humido. Nao
utilize produtos de limpeza agressivos, solventes quimicos nem
detergentes fortes, pois podem danificar o material.

MANUTENGCAO

Tenha em conta que o aparelho ndo contém pecas que possam ser
reparadas pelo utilizador. Para sua seguranga e para evitar danos, as
reparagdes devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal qualificado.



ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Recomendamos guardar o seu Venen Engel InfraGlow Pro num local seco,
limpo e sem p6. Evite expor o aparelho a luz solar direta e respeite
rigorosamente o intervalo de temperatura de armazenamento
recomendado de 10-60 °C.

TRANSPORTE

Se precisar de transportar o seu InfraGlow Pro, recomendamos utilizar
sempre que possivel a embalagem original. Assim o aparelho fica
otimamente protegido contra impactos e choques durante o transporte.



INSTRUCOES DE SEGURANCA

Guarde cuidadosamente este manual de instrucgdes. Leia atentamente
estas instrucdes antes de utilizar o aparelho e utilize-o exclusivamente
como descrito neste manual. Ndo utilize o aparelho se estiver danificado; se
detetar danos, retire imediatamente a ficha e desligue-o. Ndo modifique,
desmonte nem repare o aparelho por iniciativa prépria. As reparagoes sé
podem ser efetuadas por especialistas autorizados pela Wellcosan GmbH,
caso contrario a garantia perde validade. Use sempre os 6culos de protegao
durante a aplicagdo e ndo olhe diretamente para a luz. Se sentir mal-estar
ou se surgirem dores ou desconforto invulgar, interrompa imediatamente a
utilizagdo. O aparelho pode aquecer durante a aplicagdo. Nao deve ser
coberto por outros objetos durante o funcionamento nem utilizado sobre
superficies sensiveis ao calor.

Utilize o aparelho apenas com a fonte de alimentagao indicada e assegure-
se de que a tensdo da rede corresponde as especificagdes do aparelho. Nao
utilize o aparelho nem manuseie a ficha com as maos huimidas. Nao utilize
o0 aparelho em casas de banho nem noutros ambientes himidos e nunca o
mergulhe em agua ou outros liquidos. Se o aparelho tiver sido exposto a
liguidos ou tiver entrado em contacto com eles, desligue-o imediatamente
da corrente. Quando nao estiver em utilizagao, retire sempre a ficha da
tomada. Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.
Mantenha o produto afastado de criangas ou de pessoas que ndo tenham
sido instruidas na sua utilizagao.



GARANTIA

Concedemos 24 meses de garantia sobre a unidade de comando. Em caso
de avaria, pode ser necessario enviar o aparelho para verificagao.
Certifique-se de que a caixa de envio esta devidamente almofadada para
evitar possiveis danos durante o transporte. Infelizmente nao podem ser
reclamados direitos de garantia por defeitos resultantes de um envio
inadequado. Na medida em que exista uma obrigag¢ao legal de garantia,
sera fornecida gratuitamente uma substituicdo ou o fabricante podera
optar por reparar o aparelho, com exclusao do direito de rescisao ou de
reducao do pregco de compra. Se as tentativas repetidas de reparag¢ao ndo
tiverem éxito ou se o aparelho de substituicdo também se revelar
defeituoso por culpa do fabricante, o cliente tem direito a rescindir a
compra ou a obter uma reducgao do preco.

Exclusdo da garantia: Estdo excluidos da garantia os defeitos resultantes de
danos causados pelo uso de for¢ca, manuseamento indevido, forca externa
ou por alteragdes e reparagdes efetuadas por terceiros, p. ex. defeitos
causados por fusiveis mal dimensionados ou em curto-circuito, bem como
defeitos atribuiveis ao desgaste normal.

Requisitos da garantia: O direito a garantia existe apenas com o
comprovativo de compra original (fatura). Guarde cuidadosamente o
comprovativo de compra.

Se surgirem problemas ou duvidas na utilizagao do sistema, contacte-nos
através do +49 (0) 666 174 891 05 ou por e-mail para
service@venenengel.de.



INDICACOES DE ELIMINACAO

IMPORTANTE: Nao elimine o produto no lixo doméstico.

ALEMANHA

Os produtos eletrénicos ndao devem ser eliminados nos residuos urbanos
indiferenciados. Utilize em vez disso os sistemas de devolucao e recolha
disponiveis. Assim, todos podemos contribuir para a reutilizagao,
reciclagem e valorizagado dos produtos eletrénicos.

Uma eliminagdo incorreta dos produtos eletronicos nao sé desperdica
recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas
valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também pde em risco o
ambiente devido as substancias em parte perigosas que contém.

Alternativa: Ocupamo-nos com todo o gosto da eliminagdo do seu antigo
aparelho Venen Engel. Basta envia-lo para:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Alemanha

Junte uma nota a solicitar a eliminacao.



OUTROS PAISES / UE

Os produtos eletrénicos ndo devem ser eliminados nos residuos urbanos
indiferenciados. Utilize em vez disso os sistemas de devolucao e recolha
existentes. Assim, todos podemos contribuir para a reutilizagdo, reciclagem
e valorizagao dos produtos eletrénicos.

Uma eliminacgao incorreta dos produtos eletrénicos ndo sé desperdica
recursos (a maioria dos aparelhos elétricos contém matérias-primas
valiosas como ouro, cobre, prata, etc.), como também pde em risco o
ambiente devido as substancias em parte perigosas que contém.

AVISO DE RESPONSABILIDADE

Em caso de duvidas ou preocupagdes de saude, consulte um profissional
de saude antes da aplicagao.

NOTA:

O seu produto Venen Engel ndo é um dispositivo médico e ndo se destina
ao autotratamento.

FABRICANTE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Alemanha

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

GEBRUIKSAANWIIJZING

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Nederlands



VOORAF

Gefeliciteerd met de aankoop van dit apparaat! U zult veel plezier hebben
van uw Venen Engel InfraGlow. Als u tevreden bent met uw Venen Engel,
zouden wij het zeer waarderen wanneer u hem aanbeveelt.

Deze handleiding bevat aanwijzingen die gebruikers in acht moeten
nemen om gevaren te voorkomen en het apparaat veilig te gebruiken.

Hebt u vragen over het gebruik, over accessoires of suggesties, neem dan
gerust contact met ons op.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

VOORDAT U BEGINT

e Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt.

e Bewaar deze handleiding op een veilige plaats, zodat u haar bij behoefte
kunt nalezen.

e Het Venen Engel-product mag bij bepaalde gezondheidstoestanden niet
worden gebruikt. Lees de lijst met contra-indicaties zorgvuldig door.



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk dat u alle waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in
deze handleiding leest. Ze dienen uw veiligheid, het voorkomen van
verwondingen en de bescherming van het apparaat tegen schade.

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt.

e Bewaar deze handleiding om later na te lezen.
e Gebruik het apparaat uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven.
e Gebruik het apparaat niet wanneer het beschadigd is.

e Het apparaat is bestemd voor volwassenen die de handleiding kunnen
begrijpen. Personen met verminderde lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht
gebruiken.

¢ Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e Het apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik binnen in droge
ruimtes. Gebruik het apparaat niet in badkamers of andere vochtige
omgevingen.

e Gebruik het apparaat niet voor medische of therapeutische doeleinden.
e Gebruik het licht nooit gedurende de nacht.

¢ Draag tijdens de toepassing altijd de veiligheidsbril. Kijk niet direct in het
licht of in de leds.



Gebruik het apparaat niet verder wanneer u zich tijdens de toepassing
onwel voelt. Stop het gebruik onmiddellijk bij pijn of ongewone
klachten.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u zwanger bent.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u een bekende
lichtgevoeligheid hebt of fotosensibiliserende medicijnen gebruikt.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer u aandoeningen hebt
die door lichtinval kunnen worden uitgelokt (bijv. bepaalde vormen van
epilepsie).

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer uw huid beschadigd,
geirriteerd, ontstoken of geinfecteerd is.

Raadpleeg voor de toepassing een arts wanneer uw warmtegevoel
verminderd is of u warmte niet goed waarneemt.

Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer beschadigd is. Gebruik
het apparaat uitsluitend met de aangegeven spanning (AC 100-240 V).

Gebruik het apparaat niet met vochtige handen.

Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.

Koppel het apparaat voor het schoonmaken los van het stroomnet.
Dek het apparaat tijdens gebruik niet af.

Aanbevolen wordt een toepassing van 10-30 minuten, 3 tot 5 keer per
week op een afstand van circa 20-50 cm. Overschrijd 30 minuten per
sessie niet.

Laat het paneel afkoelen voordat u het opbergt.

Wijzig, demonteer of repareer het apparaat niet. Het paneel bevat geen
onderdelen die door de gebruiker onderhouden kunnen worden;
reparaties mogen uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd.



LEVERINGSOMVANG

ee® 0

Lichtpaneel Veiligheidsbril
EW1000

Kabel en Deurhaak
karabijnhaken

Afstandsbediening Aansluitkabel

Ophangmateriaal



TECHNISCHE GEGEVENS

Model EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
Golflengtes 660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 stuks 5W Dual Chip
Ingangsspanning AC 100-240 V, 50/60 Hz
Opgenomen vermogen ca.307 W

Afmetingen 36 x 9.1 x2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
Gewicht 6.52 kg
Beschermingsklasse Klasse |
IP-beschermingsgraad IP20

Helderheidsbereik 10 - 100%

Tijdsinstelling 1-90 minuten
Bedrijfstemperatuur 10 -60 °C
Luchtvochtigheid bij gebruik < 85%

Opslagtemperatuur 10 -60 °C
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Fabrikantgegevens

Gemaakt in China

Conform de EU-normen

Alleen binnen gebruiken

Elektronisch product. Verwijderen volgens de
instructies

Lees de handleiding voor gebruik

Serienummer

Beschermen tegen regen

Buitenverpakking van karton

Binnenverpakking van polypropeen

Verwijderingsinstructies Frankrijk voor elektronische
producten

Verwijderingsinstructies Frankrijk voor de verpakking




PRODUCTBESCHRIJIVING

Dit product is ontwikkeld om het algemene welbevinden, ontspanning en
de dagelijkse zelfzorg te ondersteunen door middel van een
meerdimensionale lichtervaring. Speciaal ontworpen voor nauwkeurige,
gerichte toepassingen brengt dit lichtpaneel als niet-medisch apparaat een
intensief wellnessritueel direct bij u thuis. Met 8 voorgeprogrammeerde
wellnessprogramma's en een instelbare "My Routine"-modus kan het
paneel dank zij het veelzijdige ontwerp met de meegeleverde deurhaak
worden opgehangen of met een optionele verrijdbare standaard worden
gebruikt — zo past het moeiteloos in uw favoriete plekje.

Het product gebruikt een harmonisch afgestemde combinatie van
zichtbaar rood licht (630 nm en 660 nm), nabij-infrarood licht (810 nm tot
1060 nm), blauw licht (480 nm) en groen licht (525 nm), waarvan de
intensiteit dynamisch verandert afhankelijk van het gekozen programma.
Terwijl het aangename rode licht ideaal is voor een bewust moment van
aandacht en huid en zinnen gevitaliseerd en verzorgd achterlaat, geeft het
onzichtbare nabij-infrarode licht een milde warmte die diepe ontspanning
en een aangenaam lichaamsgevoel bevordert. Aangevuld met blauw licht
voor verfrissende helderheid en groen licht voor een zachte balans is dit
het perfecte ritueel om lichaam en geest na een lange dag tot rust te laten
komen.

e—————— Nabij-infrarood 810 en 850 nm

¢—— Rood 630 en 660 nm



BEOOGD GEBRUIK

De Venen Engel InfraGlow Pro is bestemd voor het algemene welbevinden
door de werking van rood en nabij-infrarood licht. Hij kan het algemene
welbevinden, ontspanning en een aangenaam lichaamsgevoel tijdens en
na de toepassing ondersteunen. Het apparaat is bedoeld voor niet-invasief
gebruik op het lichaamsopperviak.

Dit product is geen medisch hulpmiddel en is niet bestemd voor het
diagnosticeren, behandelen of voorkomen van ziekten.

CONTRA-INDICATIES

RAADPLEEG VOOR GEBRUIK EEN ARTS WANNEER U:
e zwanger bent

e een bekende lichtgevoeligheid hebt of fotosensibiliserende medicijnen
gebruikt

e een beschadigde, geirriteerde, ontstoken of geinfecteerde huid hebt

e aandoeningen hebt die door lichtinval kunnen worden uitgelokt (bijv.
bepaalde vormen van epilepsie)

e een verminderd warmtegevoel hebt of warmte niet goed waarneemt
Wanneer u niet zeker weet of het apparaat voor u geschikt is, raadpleeg

dan voor de toepassing een arts. Stop het gebruik onmiddellijk wanneer u
onwel wordt of pijn voelt.



DOELGROEP

Het apparaat is bestemd voor:

e \Volwassenen

e Personen die de handleiding kunnen begrijpen

Personen met verminderde lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens mogen het apparaat alleen onder toezicht gebruiken.

ONJUIST GEBRUIK

Elk ander gebruik dan het beoogde gebruik geldt als onjuist.
Voorbeelden van voorzienbaar verkeerd gebruik zijn:

e Gebruik voor medische of therapeutische doeleinden

e Toepassing op beschadigde, geinfecteerde of geirriteerde huid
e Directe inwerking op de ogen zonder bescherming

e Het apparaat tijdens gebruik afdekken

e Gebruik in natte of vochtige omgevingen (bijv. badkamer)

e Het overschrijden van de aanbevolen toepassingsduur

Voor schade door onjuist gebruik is de fabrikant niet aansprakelijk.



TOEPASSING

MONTAGE VAN UW PRODUCT

Wilt u uw InfraGlow Pro aan de wand of deur ophangen, dan hebt u nodig:

Draadstangen e
Kabelhouder l( @\@)
Deurhaak

Kabelklem d

ONONORONS

Karabijnhaak
e Schroef de draadstangen in de
bovenzijde van uw InfraGlow Pro. ? l
e Schroef de kabelhouders op de % A
bovenzijde van de draadstangen. 00000000

00000000

e Hang de deurhaak over de

4_2
bovenkant van een deur met H—
standaardmaat. _—



e Verbind de kabelhouders met de karabijnhaak.

e Hang het andere uiteinde van de kabel direct aan de deurhaak. Met de
karabijnhaak en de bevestigde kabelklem kunt u de hoogte van het
paneel individueel instellen.

— Deurhaak

Kabelklem

WILT U HET ROODLICHTPANEEL OP DE STANDAARD MONTEREN
e Zet de voet op de plek waar het paneel moet staan.

e Schuif het paneel voorzichtig tussen de twee kolormnmen van de
standaard.



STAP 1: VOOR DE TOEPASSING

Plaats het paneel flexibel naar uw behoefte: hang het veilig op met de
meegeleverde deurhaak, zet het op een stabiele ondergrond, het liefst licht
tegen een wand geleund, of gebruik de optionele verrijdbare standaard.
Zorg er altijd voor dat het apparaat veilig is opgesteld en dat de aanbevolen
minimumafstand wordt aangehouden.

Sluit de kabel aan op een stopcontact en zet de schakelaar aan de
achterzijde van het paneel aan. Voor optimale veiligheid en maximale
ontspanning draagt u altijd de meegeleverde veiligheidsbril en houdt u de
ogen tijdens de hele toepassing gesloten, terwijl u uw ritueel comfortabel
start via het intuitieve bedieningspaneel of de afstandsbediening.



STAP 2: BEDIENING

Zet de netschakelaar aan de achterzijde van het paneel aan.

Druk op de aan/uit-toets van de afstandsbediening of op de aan/uit-
toets van het touchpaneel aan de zijkant van het paneel om het volledig
aan te zetten.

Kies de gewenste modus via de afstandsbediening of het touchpaneel
aan de zijkant van het paneel. U kunt een van de acht
voorgeprogrammeerde programma's kiezen of een eigen programma
maken.

Stel de helderheid van elke frequentie binnen het programma in (tussen
10 % en 100 %). U kunt de helderheid in stappen van 10 % verhogen of
verlagen.

Stel de pulsfrequentie in (tussen 0 en 100 Hz). O Hz betekent geen puls,
100 Hz een zeer snelle puls. U kunt de frequentie in stappen van 1 Hz
verhogen of verlagen.

Stel de toepassingsduur in (1-90 minuten). Wij adviseren sessies van 10—
30 minuten, 3 tot 5 keer per week op een afstand van circa 20-50 cm.
Zorg ervoor dat afzonderlijke sessies niet langer dan 30 minuten duren.



PROGRAMMA / GIDS

Met de Venen Engel InfraGlow Pro gunt u zich bewuste wellnesspauzes
precies daar waar u ze het meest nodig hebt. Ontwikkeld voor
toepassingen op grote opperviakken brengt dit veelzijdige ledlichtpaneel
diepe ontspanning, een zachte balans en een weldadig moment van
aandacht in uw dagelijkse zelfzorg. Het is de perfecte, flexibele begeleider
om een op maat gemaakt lichtritueel voor huid en zinnen eenvoudig in uw
drukke dag te integreren.

TOEPASSINGSGEBIEDEN

De flexibel aanpasbare InfraGlow Pro is gemaakt voor een volledig
persoonlijke wellnesservaring. Of hij veilig wordt opgehangen met de
meegeleverde deur- of wandhaak, in uw favoriete plekje wordt gezet of vrij
door de ruimte wordt verplaatst op de optionele verrijdbare standaard - hij
wordt uw persoonlijke oase van rust om af te schakelen en te genieten van
een moment van pure aandacht.

¢ Gekalmeerde huid en zinnen: het aangename zichtbare rode licht (630
en 660 nm) geeft een verwend lichaamsgevoel, schenkt uw huid een
bewust moment van aandacht en laat haar verfrist, natuurlijk en
stralend achter.

¢ Verfrissend en balancerend: de InfraGlow Pro beschikt daarnaast over
blauw licht (480 nm) voor verfrissende helderheid en groen licht (525
nm) voor een zachte balans.

¢ Behaaglijke ontspanning: het onzichtbare, milde nabij-infrarode licht
(810 en 850 nm) biedt diep, weldadig comfort en helpt u om na een
lange, veeleisende dag tot rust te komen.



DUUR EN FREQUENTIE

De aanbevolen duur is 10 tot 20 minuten per sessie (maximaal 30 minuten),
idealiter 3 tot 5 keer per week. Neem de tijd om uw persoonlijke
comfortniveau te vinden: u kunt uw ervaring volledig aanpassen door de
helderheid (10-100 %) en de pulsfrequentie (0-100 Hz) in te stellen, of door
een van onze voorgeprogrammeerde wellnessprogramma's zoals Glow
Boost, Deep Comfort of uw eigen My Routine vanaf 10 minuten te kiezen.

Denk eraan: meer is niet altijd beter. De regelmaat van uw nieuwe
lichtritueel is de sleutel tot een uitstekend, evenwichtig lichaamsgevoel. De
toepassing moet altijd aangenaam voelen en mag nooit onaangenaam of
pijnlijk zijn. Langere sessies verbeteren het resultaat niet noodzakelijk.
Regelmaat is het geheim van de beste ervaring.



PROGRAMMA'S

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

maak uw eigen programma

100%

0%

ROOD

100%

0%

0%

100%

100%

50%

0%

50%

BLAUW

50%

0%

0%

100%

100%

50%

100%

0%

GROEN

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tijd in min
20

15

30

23

15

15

vanaf 10
20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Licht: 100 % ROOD | 50 % BLAUW | 50 % GROEN | 0 % NIR

Dit beautyritueel van 20 minuten voor huid en zinnen nodigt u uit tot een
moment van aandacht en geeft uw huid een gevoel van allround
verzorging. Krachtig rood licht wordt begeleid door zachte accenten blauw
en groen licht. Deze combinatie streelt het huidopperviak en brengt uw
natuurlijke uitstraling zacht tot leven. Rode golflengtes in het bereik 630-
660 nm behoren tot de meest uitvoerig onderzochte spectra in de
dermatologische wetenschap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 0 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit vitaliserende ritueel van 15 minuten wekt uw lichaam zacht en geeft u
nieuwe energie voor de dag. Het onzichtbare nabij-infrarode licht (NIR)
streelt uw lichaam met een milde gloed en verkwikt uw fysieke energie en
welbevinden. Wetenschappelijk gezien dringt nabij-infrarood licht in het
spectrum 810-850 nm bijzonder diep in het weefsel.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 0 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit welzijnsritueel van 30 minuten verwent u met een intensieve pauze van
pure ontspanning en nodigt uit tot diepe rust. Net als Vitalize & Activate zet
Deep Comfort uitsluitend in op 100 % nabij-infrarood licht (NIR). Dank zij de
langere toepassingsduur van het programma Deep Comfort streelt het

licht uw lichaam en brengt het uw hele welbevinden in perfecte harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Licht: 100 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % NIR | 0 % GROEN

Dit regeneratieritueel van 25 minuten nodigt u uit om nieuwe kracht op te
doen en uw huid een vitaliserende verzorgingspauze te schenken. Het
programma zet in op een dubbele lichtcompositie: krachtig rood licht (100
%) en zuiverend blauw licht (100 %) werken hand in hand. Deze combinatie
streelt het huidoppervlak en brengt uw teint in een frisse, harmonieuze
balans.



5. Glow Boost (15 Min.)
Licht: 100 % NIR | 100 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit intensieve ritueel van 15 minuten verwent u met een bijzonder
efficiénte upgrade van uw dagelijkse beautyroutine en geeft u direct
nieuwe frisheid. Het verbindt onzichtbaar nabij-infrarood licht, krachtig
rood licht en zuiverend blauw licht tot een intensieve drieklank. Deze
combinatie laat uw teint stralen.

6. Soft Balance (15 Min.)
Licht: 50 % NIR | 50 % ROOD | 50 % BLAUW | 50 % GROEN

Dit flexibele programma nodigt u uit om uw me-time volledig vrij in te
richten en precies af te stemnmen op hoe u zich die dag voelt. U bepaalt hoe
u de aandelen nabij-infrarood licht (NIR), rood, blauw en groen licht mengt.

7. My Routine (vanaf 10 min.)

Licht: individueel instelbaar

Dit bijzonder flexibele programma nodigt u uit om uw me-time volledig vrij
vorm te geven en precies af te stemmen op uw dagvorm. U bepaalt hoe u
de aandelen nabij-infrarood licht (NIR) en rood licht naar wens mengt.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Licht: 100 % NIR | 0 % ROOD | 100 % BLAUW | 0 % GROEN

Dit ontspanningsritueel van 20 minuten nodigt u uit om na een
veeleisende dag diep adem te halen en overtollige spanning zacht weg te
laten vloeien. Het programma verbindt het onzichtbare nabij-infrarode
licht direct met zuiverend blauw licht. Deze combinatie streelt uw lichaam
met verkwikkend licht en frisheid aan de opperviakte en brengt uw hele
lichamelijke welbevinden in een toestand van diepe rust.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Licht: 0 % NIR | 50 % ROOD | 0 % BLAUW | 50 % GROEN

Dit avondritueel van 30 minuten nodigt u uit om de dag in een oase van
rust af te sluiten en uw lichaam zacht voor te bereiden op een
verkwikkende nacht. Een evenwichtige mix van 50 % rood en 50 % groen
licht hult u in een zacht, weldadig kleurenlichtbad. Deze combinatie brengt
uw innerlijke ritme behoedzaam in harmonie.



NA DE TOEPASSING

BEEINDIGEN EN LOSKOPPELEN VAN HET NET

Zodra uw sessie is afgelopen, schakelt u het apparaat zowel met de
afstandsbediening of via het touchpaneel als met de groene schakelaar
aan de achterzijde van het product uit. U kunt de toepassing ook op elk
moment beéindigen door op de aan/uit-toets te drukken.

Na de toepassing raden wij aan het paneel direct van het stroomnet los te
koppelen wanneer het niet wordt gebruikt. Laat het paneel volledig
afkoelen voordat u het opbergt.

SCHOONMAKEN EN OPBERGEN

SCHOONMAKEN

Om uw Venen Engel InfraGlow Pro in perfecte staat te houden, raden wij
regelmatig schoonmaken aan. Koppel het apparaat altijd los van het
stroomnet voordat u begint met schoonmaken. Wij raden aan het
oppervlak van het paneel voorzichtig met een droge of licht vochtige doek
af te nemen. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, chemische
oplosmiddelen of scherpe reinigers, omdat deze het materiaal kunnen
beschadigen.

ONDERHOUD

Let erop dat het apparaat geen onderdelen bevat die door de gebruiker
onderhouden kunnen worden. Voor uw veiligheid en om schade te
voorkomen mogen reparaties uitsluitend door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd.



OPBERGEN EN TRANSPORT

Wij raden aan uw Venen Engel InfraGlow Pro op een droge, schone en
stofvrije plaats te bewaren. Zorg ervoor dat het apparaat niet aan direct
zonlicht wordt blootgesteld en houd het aanbevolen
opslagtemperatuurbereik van 10-60 °C strikt aan.

TRANSPORT

Moet u uw InfraGlow Pro vervoeren, dan raden wij aan zo mogelijk de
originele verpakking te gebruiken. Zo is het apparaat tijdens het transport
optimaal beschermd tegen stoten en schokken.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Lees deze aanwijzingen
aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt en gebruik het
uitsluitend zoals in deze handleiding beschreven. Gebruik het apparaat niet
wanneer het beschadigd is; constateert u schade, trek dan onmiddellijk de
stekker uit en schakel het uit. Wijzig, demonteer of repareer het apparaat
niet zelf. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door specialisten die
door Wellcosan GmbH zijn geautoriseerd, anders vervalt de garantie. Draag
tijdens de toepassing altijd de veiligheidsbril en kijk niet direct in het licht.
Voelt u zich onwel of treden pijn of ongewone klachten op, stop dan
onmiddellijk het gebruik. Het apparaat kan tijdens de toepassing warm
worden. Het mag tijdens gebruik niet door andere voorwerpen worden
afgedekt en niet op warmtegevoelige oppervliakken worden gebruikt.

Gebruik het apparaat alleen met de aangegeven voeding en zorg ervoor
dat de netspanning overeenkomt met de specificaties van het apparaat.
Gebruik het apparaat niet en raak de stekker niet aan met vochtige
handen. Gebruik het apparaat niet in badkamers of andere vochtige
omgevingen en dompel het nooit in water of andere viloeistoffen. Is het
apparaat aan vloeistoffen blootgesteld geweest of ermee in contact
gekomen, koppel het dan onmiddellijk los van het stroomnet. Trek bij niet-
gebruik altijd de stekker uit het stopcontact. Koppel het apparaat voor elke
schoonmaakbeurt los van het stopcontact. Houd het product buiten bereik
van kinderen of personen die niet in het gebruik zijn geinstrueerd.



GARANTIE

Wij geven 24 maanden garantie op de besturingseenheid. Bij een storing
kan het nodig zijn het apparaat ter controle op te sturen. Zorg ervoor dat
de verzenddoos is opgevuld om mogelijke transportschade te voorkomen.
Voor gebreken die door onjuiste verzending ontstaan, kunnen helaas geen
garantieaanspraken worden gemaakt. Voor zover een wettelijke
garantieplicht bestaat, wordt kosteloos vervanging geleverd of heeft de
fabrikant de keuze het apparaat te repareren, met uitsluiting van het
herroepingsrecht of een verlaging van de aankoopprijs. Blijven herhaalde
reparatiepogingen zonder resultaat of blijkt ook een vervangend apparaat
door toedoen van de fabrikant gebrekkig, dan heeft de klant het recht van
de koop af te zien of een prijsverlaging te verlangen.

Garantie-uitsluiting: Van de garantie uitgesloten zijn gebreken door schade
als gevolg van geweld, onjuiste bediening, externe krachtinwerking of door
wijzigingen en reparaties door derden, bijv. gebreken door verkeerd
gedimensioneerde of kortgesloten zekeringen, en gebreken die op
normale slijtage zijn terug te voeren.

Garantievoorwaarden: De garantieaanspraak bestaat alleen in combinatie
met het originele aankoopbewijs (factuur). Bewaar het aankoopbewijs
zorgvuldig.

Mochten er bij het gebruik van het systeem problemen of vragen ontstaan,
neem dan gerust contact met ons op via +49 (0) 666 174 891 05 of per e-
mail op service@venenengel.de.



VERWIJIDERINGSINSTRUCTIES

BELANGRIJK: Gooi het product niet bij het huisvuil.

DUITSLAND

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden gedaan. Gebruik in plaats daarvan de beschikbare inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan hergebruik,
recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle

grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels
gevaarlijke stoffen die zij bevatten ook het milieu in gevaar.

Alternatief: Wij verzorgen graag de verwijdering van uw oude Venen
Engel-apparaat. Stuur het eenvoudig naar:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Duitsland

Voeg een briefje toe met het verzoek om verwijdering.



ANDERE LANDEN / EU

Elektronische producten mogen niet bij het ongesorteerde gemeentelijke
afval worden gedaan. Gebruik in plaats daarvan de bestaande inname- en
inzamelsystemen. Zo kunnen wij allemaal bijdragen aan hergebruik,
recycling en nuttige toepassing van elektronische producten.

Onjuiste verwijdering van elektronische producten verspilt niet alleen
grondstoffen (de meeste elektrische apparaten bevatten waardevolle

grondstoffen zoals goud, koper, zilver enz.), maar brengt door de deels
gevaarlijke stoffen die zij bevatten ook het milieu in gevaar.

AANSPRAKELIJKHEIDSVERKLARING

Bij gezondheidsklachten of twijfel raadpleegt u voor de toepassing een
medische professional.

OPMERKING:

Uw Venen Engel-product is geen medisch hulpmiddel en is niet bestemd
voor zelfbehandeling.

FABRIKANT:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Duitsland

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Venen Engel InfraGlow Pro
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OBSERVATIE PRELIMINARA

Va felicitam pentru achizitionarea acestui aparat! Produsul dumneavoastra
Venen Engel InfraGlow va va aduce multa bucurie. Daca sunteti multumit
de Venen Engel, ne-am bucura mult daca il recomandati si altora.

Acest manual contine indicatii pe care utilizatorii trebuie sa le respecte
pentru a evita pericolele si pentru a folosi aparatul in siguranta.

Daca aveti intrebari privind utilizarea, accesoriile sau doriti sa ne faceti
sugestii, nu ezitati sa ne contactati.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

INAINTE DE A INCEPE
¢ Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte de a folosi aparatul.

e Pastrati acest manual intr-un loc sigur pentru a-l putea consulta la
nevoie.

e Produsul Venen Engel nu trebuie utilizat in anumite afectiuni. Cititi cu
atentie lista contraindicatiilor.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SI
AVERTISMENTE IMPORTANTE

Este important sa cititi toate avertismentele si masurile de precautie din
acest manual. Ele servesc sigurantei dumneavoastra, prevenirii ranirilor si
protejarii aparatului de deteriorari.

e Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a folosi aparatul.
e Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara.

e Folositi aparatul exclusiv asa cum este descris in acest manual.
¢ Nu folositi aparatul daca este deteriorat.

e Aparatul este destinat adultilor care pot intelege instructiunile.
Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
foloseasca aparatul numai sub supraveghere.

e Pastrati aparatul departe de copii.

e Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in interior, in medii uscate. Nu il
folositi Tn bai sau in alte medii umede.

¢ Nu folositi aparatul in scopuri medicale sau terapeutice.
¢ Nu folositi niciodata lumina peste noapte.

e Purtati intotdeauna ochelarii de protectie in timpul aplicarii. Nu priviti
direct in lumina sau in LED-uri.



Nu continuati utilizarea aparatului daca va simtiti rau in timpul aplicarii.
Intrerupeti imediat utilizarea daca apar dureri sau disconfort neobisnuit.
Consultati un medic Tnainte de aplicare daca sunteti insarcinata.

Consultati un medic inainte de aplicare daca aveti o sensibilitate
cunoscuta la lumina sau luati medicamente fotosensibilizante.

Consultati un medic inainte de aplicare daca suferiti de afectiuni care
pot fi declansate de expunerea la lumina (de ex. anumite forme de
epilepsie).

Consultati un medic inainte de aplicare daca pielea este ranits, iritats,
inflamata sau infectata.

Consultati un medic inainte de aplicare daca perceptia caldurii este
redusa sau nu percepeti corect caldura.

Nu folositi aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Folositi
aparatul exclusiv cu tensiunea indicata (CA 100-240 V).

Nu utilizati aparatul cu mainile umede.

Nu scufundati aparatul in apa sau in alte lichide.

Deconectati aparatul de la retea inainte de curatare.

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Se recomanda o aplicare de 10-30 de minute, de 3-5 ori pe saptamana,
de la o distanta de aproximativ 20-50 cm. Nu depasiti 30 de minute pe
sedinta.

Lasati panoul sa se raceasca inainte de a-l depozita.

Nu modificati, nu demontati si nu reparati aparatul. Panoul nu contine
piese care pot fi intretinute de utilizator, iar reparatiile trebuie efectuate
exclusiv de personal calificat.



CONTINUTUL LIVRARII

Panou luminos
EW1000

Cablu si
carabiniere
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DATE TEHNICE

Model

Lungimi de unda

LEDs

Tensiune de intrare

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;

850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 buc. 5W Dual Chip

AC 100-240 V, 50/60 Hz

Consum de putere aprox. 307 W

Dimensiuni 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
Greutate 6.52 kg

Clasa de protectie Clasa |

Grad de protectie IP IP20

Interval de luminozitate 10 - 100%

Reglarea timpului 1-90 de minute
Temperatura de functionare 10-60 °C

Umiditate la functionare < 85%

Temperatura de depozitare 10 - 60 °C



EXPLICAREA SIMBOLURILOR

Date despre producator
Fabricat in China
Conform standardelor UE

A se folosi numai in interior

Produs electronic. A se elimina conform instructiunilor

Cititi manualul inainte de utilizare

Numar de serie

Z® D AR E

A se feri de ploaie

Y.

Ambalaj exterior din carton

& >

Ambalaj interior din polipropilena

Indicatii de eliminare Franta pentru produse
electronice

@ M Indicatii de eliminare Franta pentru ambalaj

D 3




DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest produs a fost dezvoltat pentru a sustine starea generala de bine,
relaxarea si rutina zilnica de ingrijire personala prin intermediul unei
experiente de lumina multidimensionale. Conceput pentru aplicari precise
si tintite, acest panou luminos aduce un ritual intensiv de wellness direct la
dumneavoastra acasa, ca aparat nemedical. Cu 8 programe de wellness
presetate si un mod ,,My Routine" personalizabil, designul versatil permite
suspendarea panoului cu ajutorul carligului de usa inclus sau utilizarea cu
un stativ mobil optional — astfel se integreaza fara efort in coltul
dumneavoastra preferat.

Produsul utilizeaza o combinatie armonizata de lumina rosie vizibila (630
nm si 660 nm), lumina infrarosie apropiata (810 nm pana la 1060 nm),
lumina albastra (480 nm) si lumina verde (525 nm), a caror intensitate se
modifica dinamic in functie de programul ales. in timp ce lumina rosie
placuta este ideala pentru un moment constient de atentie, |lasand pielea si
simturile revitalizate si ingrijite, lumina infrarosie apropiata invizibila ofera o
caldura blanda care favorizeaza relaxarea profunda si o senzatie corporala
placuta. Completata de lumina albastra pentru o claritate revigoranta si de
lumina verde pentru un echilibru bland, este ritualul perfect pentru ca
trupul si mintea sa incetineasca dupa o zi lunga.

oe——— Infrarosu apropiat 810 si 850 nm

¢—— Rosu 630 si 660 nm



UTILIZARE PREVAZUTA

Venen Engel InfraGlow Pro este destinat starii generale de bine prin
actiunea luminii rosii si infrarosii apropiate. Poate sustine starea generala
de bine, relaxarea si o senzatie corporala placuta in timpul si dupa aplicare.
Aparatul este prevazut pentru utilizarea neinvaziva pe suprafata corpului.

Acest produs nu este un dispozitiv medical si nu este destinat
diagnosticarii, tratarii sau prevenirii bolilor.

CONTRAINDICATII

CONSULTATI UN MEDIC INAINTE DE UTILIZARE DACA:

sunteti insarcinata

aveti o sensibilitate cunoscuta la lumina sau luati medicamente
fotosensibilizante

aveti pielea ranita, iritata, inflamata sau infectata

suferiti de afectiuni care pot fi declansate de expunerea la lumina (de ex.
anumite forme de epilepsie)

aveti perceptia caldurii redusa sau nu percepeti corect caldura

Daca nu sunteti sigur ca aparatul este potrivit pentru dumneavoastra,
consultati un medic inainte de aplicare. Intrerupeti imediat utilizarea daca
simtiti disconfort sau durere.



GRUP-TINTA

Aparatul este destinat:
e Adultilor
e Persoanelor care pot intelege instructiunile

Persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse trebuie sa
foloseasca aparatul numai sub supraveghere.

UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Orice alta utilizare decat cea prevazuta este considerata
necorespunzatoare.

Exemple de utilizare gresita previzibila:

e Utilizarea in scopuri medicale sau terapeutice
e Aplicarea pe piele ranita, infectata sau iritata

e Expunerea directa a ochilor fara protectie

e Acoperirea aparatului in timpul functionarii

e Utilizarea in medii ude sau umede (de ex. baie)
e Depasirea duratei de aplicare recomandate

Producatorul nu raspunde pentru daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare.



APLICARE

MONTAREA PRODUSULUI

Daca doriti sa suspendati InfraGlow Pro pe perete sau pe usa, aveti nevoie
de:

() Tije filetate .
@ Suport de cablu \ . \®

@ Carlig de usa
@ Clema de cablu
@ Carabiniera

b

 Tnsurubati tijele filetate in partea
superioara a aparatului InfraGlow ?
Pro. l
% 8
. Tn$uruba'gi suporturile de cablu pe 00000000
. . ce o O0O0OO0OO0O000
partea superioara a tijelor filetate. 00000000

00000000

e Agatati carligul pe marginea
superioara a unei usi de
dimensiuni standard.

— ==

e
\
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e Uniti suporturile de cablu cu carabiniera.

e Agatati celdlalt capat al cablului direct in carligul de usa. Carabiniera si
clema de cablu montata va permit sa reglati individual inaltimea
panoului.

|—— Carlig de usa

Clema de cablu

DACA DORITI SA MONTATI PANOUL PE STATIV

e Asezati baza in locul in care doriti sa stea panoul.

¢ Introduceti cu atentie panoul intre cele doua coloane ale stativului.



PASUL 1: INAINTE DE APLICARE

Amplasati panoul flexibil, in functie de nevoile dumneavoastra: suspendati-I
in siguranta cu carligul de usa inclus, asezati-I pe o suprafata stabila, de
preferinta sprijinit usor de un perete, sau folositi stativul mobil optional.
Asigurati-va intotdeauna ca aparatul este instalat in siguranta si ca se
respecta distanta minima recomandata.

Conectati cablul la o priza si porniti comutatorul din partea din spate a
panoului. Pentru siguranta optima si relaxare maxima purtati intotdeauna
ochelarii de protectie inclusi si tineti ochii inchisi pe toata durata aplicarii, in
timp ce incepeti comod ritualul prin panoul de comanda intuitiv sau prin
telecomanda.



PASUL 2: UTILIZARE

Actionati comutatorul de alimentare din partea din spate a panoului
pentru a-l porni.

Apasati butonul de pornire de pe telecomanda sau butonul de pornire
de pe panoul tactil din laterala panoului pentru a-1 porni complet.

Selectati modul dorit cu telecomanda sau prin panoul tactil din laterala
panoului. Puteti alege unul dintre cele opt programe preinstalate sau
puteti crea un program propriu.

Reglati luminozitatea fiecarei frecvente din program (intre 10 % si 100 %).
Puteti creste sau reduce luminozitatea in pasi de 10 %.

Reglati frecventa pulsului (intre 0 si 100 Hz). 0 Hz inseamna fara puls,
100 Hz un puls foarte rapid. Puteti creste sau reduce frecventa in pasi de
1Hz.

Setati durata aplicarii (1-90 de minute). Recomandam sedinte de 10-30
de minute, de 3-5 ori pe saptamana, de la o distanta de aproximativ 20-
50 cm. Asigurati-va ca sedintele individuale nu depasesc 30 de minute.



PROGRAM / GHID

Cu Venen Engel InfraGlow Pro va puteti oferi pauze constiente de wellness
exact acolo unde aveti cea mai mare nevoie de ele. Dezvoltat pentru
aplicari pe suprafete mari, acest panou LED versatil aduce relaxare
profunda, un echilibru bland si un moment binefacator de atentie in rutina
zilnica de ingrijire personala. Este insotitorul perfect si flexibil pentru a
integra usor un ritual de lumina personalizat pentru piele si simturi in ziua
dumneavoastra aglomerata.

DOMENII DE APLICARE

InfraGlow Pro, adaptabil in mod flexibil, este creat pentru o experienta de
wellness complet individuala. Suspendat in siguranta cu carligul de usa sau
de perete inclus, amplasat in coltul dumneavoastra preferat ori deplasat
liber prin incapere pe stativul mobil optional, devine oaza personala de
liniste Tn care va puteti deconecta si va bucurati de un moment de atentie
pura.

¢ Piele si simturi linistite: lumina rosie vizibila placuta (630 si 660 nm)
ofera o senzatie corporala rasfatata, daruieste pielii un moment
constient de atentie si o lasa improspatata, naturala si radianta.

¢ Revigorant si echilibrant: InfraGlow Pro dispune in plus de lumina
albastra (480 nm) pentru o claritate revigoranta si de lumina verde (525
nm) pentru un echilibru bland.

¢ Relaxare confortabila: lumina infrarosie apropiata invizibila si blanda
(810 si 850 nm) ofera un confort profund si binefacator care va ajuta sa va
linistiti mintea si sa Incetiniti dupa o zi lunga si solicitanta.



DURATA SI FRECVENTA

Durata recomandata este de 10 pana la 20 de minute pe sedinta (maximum
30 de minute), ideal de 3 pana la 5 ori pe saptamana. Acordati-va timp
pentru a gasi nivelul personal de confort: puteti personaliza complet
experienta regland luminozitatea (10-100 %) si frecventa pulsului (0-100 Hz)
sau alegand unul dintre programele noastre presetate de wellness, precum
Glow Boost, Deep Comfort, ori propriul My Routine de la 10 minute.

Retineti: mai mult nu inseamna intotdeauna mai bine. Regularitatea noului
dumneavoastra ritual de lumina este cheia unei senzatii corporale
excelente si echilibrate. Aplicarea trebuie sa fie intotdeauna placuta si nu
trebuie sa fie niciodata neplacuta sau dureroasa. Sedintele mai lungi nu
imbunatatesc neaparat rezultatul. Constanta este secretul celei mai bune
experiente.



PROGRAME

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

ROSU

100%
0%
0%
100%
100%

50%

ALBASTRU

50%

0%

0%

100%

100%

50%

creati propriul program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

VERDE

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Timp in
min

20

15

30

25

15

15
delal0

20
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1. Skin Radiance (20 Min.)
Lumina: 100 % ROSU | 50 % ALBASTRU | 50 % VERDE | 0 % NIR

Acest ritual de frumusete de 20 de minute pentru piele si simturi va invita
la un moment de atentie si daruieste pielii senzatia unei ingrijiri complete.
Lumina rosie puternica este insotita de accente blande de lumina albastra
si verde. Aceasta combinatie mangaie suprafata pielii si pune delicat in
valoare stralucirea naturala. Lungimile de unda rosii din intervalul 630-660
nmM se numara printre spectrele cel mai amplu studiate in stiinta
dermatologica.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Lumina: 100 % NIR | 0 % ROSU | 0 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual vitalizant de 15 minute trezeste bland corpul si va ofera energie
noua pentru zi. Lumina infrarosie apropiata invizibila (NIR) mangaie corpul
cu o stralucire blanda si revigoreaza energia fizica si starea de bine. Din
perspectiva stiintifica, lumina infrarosie apropiata din spectrul 810-850 nm
penetreaza deosebit de adanc in tesut.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Lumin&: 100 % NIR | 0 % ROSU | 0 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual de bine de 30 de minute va ofera o pauza intensiva de relaxare
pura si va invita la o liniste profunda. La fel ca Vitalize & Activate, Deep
Comfort foloseste exclusiv 100 % lumina infrarosie apropiata (NIR). Datorita
duratei mai lungi a programului Deep Comfort, lumina mangaie corpul si
aduce intreaga stare de bine intr-o armonie perfecta.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Lumina: 100 % ROSU | 100 % ALBASTRU | 0 % NIR | O % VERDE

Acest ritual de regenerare de 25 de minute va invita sa va reincarcati
bateriile si daruieste pielii o pauza de ingrijire vitalizanta. Programul se
bazeaza pe o compozitie dubla de lumina: lumina rosie puternica (100 %) si
lumina albastra clarificatoare (100 %) lucreaza impreuna. Aceasta
combinatie mangaie suprafata pielii si aduce tenul intr-un echilibru
proaspat si armonios.



5. Glow Boost (15 Min.)
Lumina: 100 % NIR | 100 % ROSU | 100 % ALBASTRU | 0 % VERDE

Acest ritual intensiv de 15 minute va ofera o imbunatatire deosebit de
eficienta a rutinei zilnice de frumusete si va daruieste imediat o prospetime
noua. Combina lumina infrarosie apropiata invizibild, lumina rosie puternica
si lumina albastra clarificatoare intr-o triada intensiva. Aceasta combinatie
face tenul sa straluceasca.

6. Soft Balance (15 Min.)
Lumina: 50 % NIR | 50 % ROSU | 50 % ALBASTRU | 50 % VERDE

Acest program flexibil va invita sa va organizati timpul personal in deplina
libertate si sa il adaptati exact starii dumneavoastra din ziua respectiva.
Dumneavoastra decideti cum combinati proportiile de lumina infrarosie
apropiata (NIR), rosie, albastra si verde.

7. My Routine (de la 10 min.)

Lumina: personalizabila individual

Acest program deosebit de flexibil va invita sa va organizati timpul personal
complet liber si sa il adaptati precis formei dumneavoastra din ziua
respectiva. Dumneavoastra decideti cum combinati proportiile de lumina
infrarosie apropiata (NIR) si lumina rosie, in functie de nevoi.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Lumin&: 100 % NIR | 0 % ROSU | 100 % ALBASTRU | O % VERDE

Acest ritual de relaxare de 20 de minute va invita sa respirati adanc dupa o
zi solicitanta si sa lasati tensiunea in exces sa se topeasca bland. Programul
combina lumina infrarosie apropiata invizibila direct cu lumina albastra
clarificatoare. Aceasta combinatie mangaie corpul cu lumina revigoranta si
prospetime la suprafatd, aducand intreaga stare fizica de bine intr-o odihna
profunda.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Lumina: 0 % NIR | 50 % ROSU | 0 % ALBASTRU | 50 % VERDE

Acest ritual de seara de 30 de minute va invita sa incheiati ziua intr-o oaza
de liniste si sa pregatiti bland corpul pentru o noapte odihnitoare. Un
amestec echilibrat de 50 % lumina rosie si 50 % lumina verde va inveleste
intr-o baie de lumina colorata blanda si binefacatoare. Aceasta combinatie
armonizeaza delicat ritmul dumneavoastra interior.



DUPA APLICARE

INCHEIEREA S| DECONECTAREA DE LA RETEA

Dupa incheierea sedintei, opriti aparatul atat cu telecomanda sau prin
panoul tactil, cat si cu comutatorul verde din partea din spate a produsului.
Puteti intrerupe aplicarea in orice moment apasand butonul de pornire.

Dupa aplicare recomandam deconectarea imediata a panoului de la retea
atunci cand nu este folosit. inainte de a-l depozita, |3sati-| sa se raceasca
complet.

CURATARE SI DEPOZITARE

CURATARE

Pentru ca Venen Engel InfraGlow Pro sa ramana in stare perfecta,
recomandam o curatare regulata. Deconectati intotdeauna aparatul de la
retea inainte de a incepe curatarea. Recomandam stergerea delicata a
suprafetei panoului cu o laveta uscata sau usor umeda. Nu folositi agenti de
curatare agresivi, solventi chimici sau detergenti puternici, deoarece pot
deteriora materialul.

INTRETINERE

Retineti ca aparatul nu contine piese care pot fi intretinute de utilizator.
Pentru siguranta dumneavoastra si pentru a evita deteriorarile, reparatiile
trebuie efectuate exclusiv de personal calificat.



DEPOZITARE S| TRANSPORT

Recomandam depozitarea Venen Engel InfraGlow Pro intr-un loc uscat,
curat si fara praf. Evitati expunerea aparatului la lumina directa a soarelui si
respectati strict intervalul de temperatura de depozitare recomandat de 10—
60 °C.

TRANSPORT

Daca trebuie sa transportati InfraGlow Pro, recomandam folosirea, daca
este posibil, a ambalajului original. Astfel aparatul este protejat optim
impotriva loviturilor si socurilor in timpul transportului.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pastrati cu grija acest manual de utilizare. Cititi cu atentie aceste
instructiuni inainte de a folosi aparatul si utilizati-l exclusiv asa cum este
descris in manual. Nu folositi aparatul daca este deteriorat; daca observati
deteriorari, scoateti imediat stecherul si opriti-l. Nu modificati, nu
demontati si nu reparati singur aparatul. Reparatiile pot fi efectuate numai
de specialisti autorizati de Wellcosan GmbH, in caz contrar garantia se
pierde. Purtati intotdeauna ochelarii de protectie in timpul aplicarii si nu
priviti direct Tn lumina. Daca va simtiti rau sau apar dureri ori disconfort
neobisnuit, intrerupeti imediat utilizarea. Aparatul se poate incalzi in timpul
aplicarii. Nu trebuie acoperit cu alte obiecte in timpul functionarii si nu
trebuie folosit pe suprafete sensibile la caldura.

Folositi aparatul numai cu alimentatorul indicat si asigurati-va ca tensiunea
retelei corespunde specificatiilor aparatului. Nu utilizati aparatul si nu
atingeti stecherul cu mainile umede. Nu folositi aparatul in bai sau in alte
medii umede si nu il scufundati niciodata in apa sau in alte lichide. Daca
aparatul a fost expus la lichide sau a intrat in contact cu acestea,
deconectati-l imediat de la retea. Cand nu este folosit, scoateti intotdeauna
stecherul din priza. Deconectati intotdeauna aparatul de la priza inainte de
curatare. Tineti produsul departe de copii sau de persoane care nu au fost
instruite Tn utilizarea sa.



GARANTIE

Acordam 24 de luni de garantie pentru unitatea de comanda. in caz de
defectiune poate fi necesar sa trimiteti aparatul pentru verificare. Asigurati-
va ca cutia de expediere este captusita, pentru a evita posibilele deteriorari
in timpul transportului. Pentru defectele aparute din cauza unei expedieri
necorespunzatoare nu se pot invoca, din pacate, drepturi de garantie. In
masura in care exista o obligatie legala de garantie, se va livra gratuit un
produs de inlocuire sau producatorul poate opta pentru repararea
aparatului, cu excluderea dreptului de retragere sau a reducerii pretului de
achizitie. Daca incercarile repetate de reparare nu au succes ori daca si
aparatul de inlocuire se dovedeste defect din vina producatorului, clientul
are dreptul sa renunte la achizitie sau sa solicite o reducere de pret.

Excluderea garantiei: Sunt excluse din garantie defectele rezultate din
deteriorari provocate de folosirea fortei, de utilizarea necorespunzatoare, de
actiunea unei forte externe ori de modificari si reparatii efectuate de terti,
de ex. defecte cauzate de sigurante gresit dimensionate sau scurtcircuitate,
precum si defectele care se datoreaza uzurii normale.

Conditiile garantiei: Dreptul de garantie exista numai impreuna cu dovada
originala de cumparare (factura). Pastrati cu grija dovada de cumparare.

Daca apar probleme sau intrebari la utilizarea sistemului, contactati-ne la
+49 (0) 666 174 891 05 sau prin e-mail la service@venenengel.de.



INDICATII DE ELIMINARE

IMPORTANT: Nu eliminati produsul impreuna cu deseurile menajere.

GERMANIA

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. Folositi in schimb sistemele de returnare si colectare
disponibile. Astfel putem contribui cu totii la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu risipeste doar resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), ci pune in pericol si mediul, din cauza substantelor
partial periculoase pe care le contin.

Alternativa: Ne ocupam cu placere de eliminarea vechiului dumneavoastra
aparat Venen Engel. Trimiteti-I pur si simplu la:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Germania

Atasati un bilet prin care solicitati eliminarea.



ALTE TARI / UE

Produsele electronice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale nesortate. Folositi in schimb sistemele de returnare si colectare
existente. Astfel putem contribui cu totii la reutilizarea, reciclarea si
valorificarea produselor electronice.

Eliminarea incorecta a produselor electronice nu risipeste doar resurse
(majoritatea aparatelor electrice contin materii prime valoroase precum
aur, cupru, argint etc.), ci pune in pericol si mediul, din cauza substantelor
partial periculoase pe care le contin.

NOTA PRIVIND RASPUNDEREA

In caz de nelamuriri sau ingrijorari legate de sdnatate, consultati un
specialist din domeniul sanatatii inainte de aplicare.

OBSERVATIE:

Produsul dumneavoastra Venen Engel nu este un dispozitiv medical si nu
este destinat autotratamentului.

PRODUCATOR:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Germania
E-mail: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUKSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro
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INNLEDENDE MERKNAD

Gratulerer med kjgpet av dette apparatet! Du kommer til a8 fa mye glede av
din Venen Engel InfraGlow. Er du forngyd med din Venen Engel, blir vi
sveert glade om du anbefaler den videre.

Denne bruksanvisningen inneholder anvisninger som brukere bgr fglge for
a unnga farer og bruke apparatet trygt.

Har du spgrsmal om bruk, tilbehgr eller forslag, er du velkommmen til 3
kontakte oss.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU BEGYNNER
e Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.

e Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted, slik at du kan lese i
den ved behov.

e Venen Engel-produktet ma ikke brukes ved visse helsetilstander. Les
listen over kontraindikasjoner ngye.



VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er viktig at du leser alle advarsler og forholdsregler i denne
bruksanvisningen. De er der for din sikkerhet, for a forebygge skader og
for a beskytte apparatet mot skade.

e Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet.
e Tavare pa denne bruksanvisningen for senere bruk.

e Bruk apparatet utelukkende slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.

o |kke bruk apparatet hvis det er skadet.

e Apparatet er beregnet pa voksne som er i stand til a forsta anvisningene.
Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr bare
bruke apparatet under tilsyn.

e Oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

e Apparatet er kun beregnet pa innendgrs bruk i tgrre omgivelser. Bruk
ikke apparatet pa badet eller i andre fuktige omgivelser.

e Bruk ikke apparatet til medisinske eller terapeutiske formal.
e Bruk aldri lyset gjennom natten.

e Bruk alltid vernebrillene under behandlingen. Se ikke direkte inn i lyset
eller i LED-ene.



Fortsett ikke bruken av apparatet hvis du fgler ubehag under
behandlingen. Avbryt bruken umiddelbart hvis smerte eller uvanlig
ubehag oppstar.

Snakk med lege fgr behandlingen hvis du er gravid.

Snakk med lege fgr behandlingen hvis du har kjent lysfglsomhet eller
bruker fotosensibiliserende legemidler.

Snakk med lege fgr behandlingen hvis du har sykdommer som kan
utlgses av lyseksponering (f.eks. visse former for epilepsi).

Snakk med lege fgr behandlingen hvis huden din er skadet, irritert,
betent eller infisert.

Snakk med lege fgr behandlingen hvis varmefglelsen din er nedsatt eller
du ikke oppfatter varme riktig.

Bruk ikke apparatet hvis strgmkabelen er skadet. Bruk apparatet kun
med den angitte spenningen (AC 100-240 V).

Bruk ikke apparatet med fuktige hender.

Senk ikke apparatet i vann eller andre vaesker.

Koble apparatet fra stremnettet fgr rengjgring.

Dekk ikke til apparatet under bruk.

En behandling pa 10-30 minutter, 3-5 ganger i uken pa ca. 20-50 cm
avstand anbefales. Overskrid ikke 30 minutter per gkt.

La panelet kjgle seg ned fgr du legger det bort.

Endre, demonter eller reparer ikke apparatet. Panelet inneholder ingen
deler som brukeren kan vedlikeholde, og reparasjoner ma utelukkende
utfgres av kvalifisert personell.



LEVERINGSOMFANG
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TEKNISKE DATA

Modell

Bglgelengder

LEDs
Inngangsspenning
Effektforbruk

Mal

Vekt
Beskyttelsesklasse
IP-beskyttelsesgrad
Lysstyrkeomrade
Tidsinnstilling
Driftstemperatur
Luftfuktighet ved drift

Lagringstemperatur

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 stk 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
ca.307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Klasse |

1P20

10 - 100%

1-90 minutter

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SYMBOLFORKLARING
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Produsentopplysninger

Produsert i Kina

Oppfyller EU-standardene

Bruk kun innendgrs

Elektronisk produkt. Kasseres i henhold til
anvisningene

Les bruksanvisningen fgr bruk

Serienummer

Beskytt mot regn

Ytteremballasje av kartong

Inneremballasje av polypropylen

Avfallsanvisninger Frankrike for elektroniske
produkter

Avfallsanvisninger Frankrike for emballasjen




PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produktet er utviklet for a stgtte generelt velveere, avspenning og
daglig egenpleie gjennom en flerdimensjonal lysopplevelse. Konstruert for
presise, malrettede behandlinger bringer dette lyspanelet et intensivt
wellnessritual rett hjem til deg som et ikke-medisinsk apparat. Med 8
forhandsinnstilte wellnessprogrammer og en tilpassbar "My Routine"-
modus gjgr den fleksible utformingen at panelet kan henges opp med den
medfglgende dgrkroken eller brukes med et rullestativ som tilvalg - slik glir
det uanstrengt inn i din favorittkrok.

Produktet bruker en harmonisert kombinasjon av synlig rgdt lys (630 nm
og 660 nm), naer-infrargdt lys (810 nm til 1060 nm), blatt lys (480 nm) og
grgnt lys (525 nm), der intensiteten endres dynamisk avhengig av valgt
program. Mens det behagelige rgde lyset er ideelt for et bevisst gyeblikk av
oppmerksomhet og etterlater hud og sanser vitalisert og velpleid, gir det
usynlige naer-infrargde lyset en mild varme som fremmer dyp avspenning
og en behagelig kroppsfalelse. Supplert med blatt lys for oppfriskende
klarhet og grgnt lys for en mild balanse er det det perfekte ritualet for a la
kropp og sinn roe ned etter en lang dag.

e—————— Neer-infrargdt 810 og 850 nm

&—— Rgdt 630 og 660 nm



TILTENKT BRUK

Venen Engel InfraGlow Pro er beregnet pa generelt velveere gjennom
pavirkning av rgdt og neer-infrargdt lys. Den kan stgtte generelt velvaere,
avspenning og en behagelig kroppsfglelse under og etter behandlingen.
Apparatet er beregnet pa ikke-invasiv bruk pa kroppens overflate.

Dette produktet er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet pa
diagnostisering, behandling eller forebygging av sykdommer.

KONTRAINDIKASIJONER

SNAKK MED LEGE F@R BRUK HVIS DU:

er gravid
har kjent lysfglsomhet eller bruker fotosensibiliserende legemidler
har skadet, irritert, betent eller infisert hud

har sykdommer som kan utlgses av lyseksponering (f.eks. visse former
for epilepsi)

har nedsatt varmefglelse eller ikke oppfatter varme riktig

Er du usikker pa om apparatet er egnet for deg, snakk med lege fgr
behandlingen. Avbryt bruken umiddelbart hvis du faler ubehag eller
smerte.



MALGRUPPE
Apparatet er beregnet pa:

e Voksne

e Personer som er i stand til a forsta anvisningene

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr bare
bruke apparatet under tilsyn.

FEIL BRUK

All annen bruk enn den tiltenkte anses som feil bruk.
Eksempler pa forutsigbar feilbruk er:

e Bruk til medisinske eller terapeutiske formal

e Behandling av skadet, infisert eller irritert hud
e Direkte pavirkning av gynene uten beskyttelse
¢ Tildekking av apparatet under bruk

e Bruk ivate eller fuktige omgivelser (f.eks. bad)

e Overskridelse av anbefalt behandlingstid

Produsenten er ikke ansvarlig for skader som skyldes feil bruk.



BRUK

MONTERING AV PRODUKTET

Vil du henge din InfraGlow Pro pa veggen eller dgren, trenger du:

@ Gjengestenger
(@) Kabelholder
@ Dgrkrok

@ Kabelklemme
@ Karabinkrok

e Skru gjengestengeneinni
oversiden av din InfraGlow Pro.

e Skru kabelholderne fast pa
oversiden av gjengestengene.

e Heng dgrkroken over overkanten
pa en dgr i standardstgrrelse.
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e Koble kabelholderne sasmmen med karabinkroken.

e Heng den andre enden av kabelen direkte pa dgrkroken. Karabinkroken
og den monterte kabelklemmen gjgr at du kan justere panelets hgyde
individuelt.

— Dgrkrok

Kabelklemme

VIL DU MONTERE R@DLYSPANELET PA STATIVET

e Plasser stativfoten der du vil at panelet skal sta.

e Skyv panelet forsiktig inn mellom stativets to sgyler.



TRINN 1: FOR BEHANDLINGEN

Sett opp panelet fleksibelt etter dine behov: heng det trygt opp med den
medfglgende dgrkroken, sett det pa et stabilt underlag, gjerne lett lent mot
en vegg, eller bruk rullestativet som tilvalg. Sgrg alltid for at apparatet er
trygt montert og at den anbefalte minimumsavstanden overholdes.

Koble kabelen til en stikkontakt og sla pa bryteren pa baksiden av panelet.
For optimal sikkerhet og maksimal avspenning skal du alltid bruke de
medfglgende vernebrillene og holde gynene lukket under hele
behandlingen, mens du i ro og mak starter ritualet med det intuitive
betjeningspanelet eller fjernkontrollen.



TRINN 2: BETJENING

Sla pa strembryteren pa baksiden av panelet for a starte det.

Trykk pa av/pa-knappen pa fjernkontrollen eller pa av/pa-knappen pa
bergringspanelet pa siden av panelet for a sla det helt pa.

Velg gnsket modus med fjernkontrollen eller via bergringspanelet pa
siden av panelet. Du kan velge ett av de atte forhandsinstallerte
programmene eller lage ditt eget program.

Juster lysstyrken for hver frekvens i programmet (mellom 10 % og 100 %).
Du kan gke eller redusere lysstyrken i trinn pa 10 %.

Juster pulsfrekvensen (mellom 0 og 100 Hz). O Hz betyr ingen puls, 100
Hz en svaert hurtig puls. Du kan gke eller redusere frekvensen i trinn pa 1
Hz.

Still inn behandlingstiden (1-90 minutter). Vi anbefaler gkter pa 10-30
minutter, 3-5 ganger i uken pa ca. 20-50 cm avstand. Sgrg for at
enkeltgkter ikke overstiger 30 minutter.



PROGRAM / VEILEDNING

Med Venen Engel InfraGlow Pro kan du gi deg selv bevisste
wellnesspauser ngyaktig der du trenger dem mest. Utviklet for behandling
av store flater bringer dette fleksible LED-lyspanelet dyp avspenning, en
mild balanse og et godt gyeblikk av oppmerksomhet inn i din daglige
egenpleie. Det er den perfekte, fleksible fglgesvennen for enkelt a fa plass
til et skreddersydd lysritual for hud og sanser i en travel dag.

BRUKSOMRADER

Den fleksibelt tilpassbare InfraGlow Pro er laget for en helt individuell
wellnessopplevelse. Enten den henges trygt opp med den medfglgende
dgr- eller veggkroken, settes opp i din favorittkrok eller flyttes fritt gjennom
rommet pa rullestativet som tilvalg, blir den din personlige oase av ro der
du kan koble av og nyte et gyeblikk av ren oppmerksomhet.

¢ Beroliget hud og sanser: det behagelige synlige rgde lyset (630 og 660
nm) gir en bortskjemt kroppsfglelse, skjenker huden et bevisst gyeblikk
av oppmerksomhet og etterlater den oppfrisket, naturlig og stralende.

e Oppfriskende og balanserende: InfraGlow Pro har i tillegg blatt lys (480
nm) for oppfriskende klarhet og grgnt lys (525 nm) for en mild balanse.

e Lun avspenning: det usynlige, milde naer-infrargde lyset (810 og 850 nm)
gir dyp, god komfort og hjelper deg a roe tankene og senke tempoet
etter en lang, krevende dag.



VARIGHET OG HYPPIGHET

Anbefalt tid er 10 til 20 minutter per gkt (maksimalt 30 minutter), ideelt 3 til
5 ganger i uken. Ta deg tid til a finne ditt personlige komfortniva: du kan
tilpasse opplevelsen helt ved a justere lysstyrken (10-100 %) og
pulsfrekvensen (0-100 Hz), eller ved a velge ett av vare fornandsinnstilte
wellnessprogrammer som Glow Boost, Deep Comfort eller ditt eget My
Routine fra 10 minutter.

Husk: mer er ikke alltid bedre. Regelmessigheten i ditt nye lysritual er
ngkkelen til en fantastisk og balansert kroppsfglelse. Behandlingen skal
alltid kjennes behagelig og ma aldri vaere ubehagelig eller smertefull.
Lengre gkter gir ikke ngdvendigvis bedre resultat. Regelmessighet er
hemmeligheten bak den beste opplevelsen.



PROGRAMMER

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

R@DT

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLATT
50%
0%

0%
100%
100%

50%

lag ditt eget program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

GRONT

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tid i min

20

15

30

25

15

15

fra10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Lys: 100 % R@DT | 50 % BLATT | 50 % GR@NT | 0 % NIR

Dette 20 minutter lange skjgnnhetsritualet for hud og sanser inviterer til et
gyeblikk av oppmerksomhet og gir huden en fglelse av helhetlig pleie. Det
kraftfulle rgde lyset fglges av milde innslag av blatt og grgnt lys. Denne
kombinasjonen kjaertegner hudens overflate og Igfter forsiktig frem din
naturlige glgd. Rgde bglgelengder i omradet 630-660 nm er blant de mest
omfattende utforskede spektrene innen dermatologisk vitenskap.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Lys: 100 % NIR | 0 % R@DT | 0 % BLATT | 0 % GR@NT

Dette 15 minutter lange vitaliserende ritualet vekker kroppen mildt og gir
deg ny energi for dagen. Det usynlige naer-infrargde lyset (NIR) kjeertegner
kroppen med et mildt skinn og styrker din fysiske energi og velvaere.
Vitenskapelig sett trenger naer-infrargdt lys i spekteret 810-850 nm szerlig
dypt inn i vevet.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Lys: 100 % NIR | 0 % R@DT | 0 % BLATT | 0 % GR@NT

Dette 30 minutter lange velvaereritualet gir deg en intensiv pause med ren
avspenning og inviterer til dyp ro. Som Vitalize & Activate bygger Deep
Comfort utelukkende pa 100 % neer-infrargdt lys (NIR). Takket vaere den
lengre behandlingstiden i Deep Comfort kjeertegner lyset kroppen og
bringer hele ditt velveere i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Lys: 100 % R@DT | 100 % BLATT | 0 % NIR | 0 % GR@NT

Dette 25 minutter lange regenereringsritualet inviterer deg til a hente ny
kraft og gi huden en vitaliserende pleiepause. Programmet bygger pa en
dobbel lyskomposisjon: kraftfullt rgdt lys (100 %) og klargjgrende blatt lys
(100 %) virker hand i hand. Denne kombinasjonen kjsertegner hudens
overflate og bringer hudtonen i en frisk, harmonisk balanse.



5. Glow Boost (15 Min.)
Lys: 100 % NIR | 100 % R@DT | 100 % BLATT | 0 % GR@NT

Dette 15 minutter lange intensivritualet gir deg en szerlig effektiv
oppgradering av den daglige skjgnnhetsrutinen og skjenker deg
umiddelbart ny friskhet. Det forener usynlig naer-infrargdt lys, kraftfullt
redt lys og klargjgrende blatt lys i en intensiv treklang. Denne
kombinasjonen far hudtonen til a strale.

6. Soft Balance (15 Min.)
Lys: 50 % NIR | 50 % R@DT | 50 % BLATT | 50 % GR@NT

Dette fleksible programmet inviterer deg til & utforme din egentid helt fritt
og tilpasse den ngyaktig til hvordan du fgler deg den dagen. Du
bestemmer selv hvordan du blander andelene naer-infrargdt lys (NIR), rgdt,
blatt og grgnt lys.

7. My Routine (fra 10 min.)
Lys: fritt tilpassbart

Dette seerlig fleksible programmet inviterer deg til a utforme din egentid
helt fritt og tilpasse den ngyaktig til dagsformen. Du bestemmer selv
hvordan du blander andelene naer-infrargdt lys (NIR) og rgdt lys etter dine
behov.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Lys: 100 % NIR | O % R@DT | 100 % BLATT | 0 % GRONT

Dette 20 minutter lange avspenningsritualet inviterer deg til a puste dypt
etter en krevende dag og la overflgdig spenning slippe mildt taket.
Programmet forener det usynlige naer-infrargde lyset direkte med
klargjgrende blatt lys. Denne kombinasjonen kjaertegner kroppen med
styrkende lys og friskhet pa overflaten, og bringer hele ditt fysiske velveere i
en tilstand av dyp hvile.



9. Evening Wind-down (30 Min.)

Lys: 0 % NIR | 50 % R@DT | 0 % BLATT | 50 % GR@NT

Dette 30 minutter lange kveldsritualet inviterer deg til a avslutte dagen i en
oase av ro og mildt forberede kroppen pa en god natt. En balansert

blanding av 50 % rgdt og 50 % grgnt lys omslutter deg i et mildt, godt
fargelysbad. Denne kombinasjonen harmoniserer varsomt din indre rytme.



ETTER BEHANDLINGEN

AVSLUTTE OG KOBLE FRA STROMNETTET

Nar gkten er ferdig, slar du av apparatet bade med fjernkontrollen eller via
bergringspanelet og med den grgnne bryteren pa baksiden av produktet.
Du kan ogsa avbryte behandlingen nar som helst ved & trykke pa av/pa-
knappen.

Etter behandlingen anbefaler vi at du kobler panelet fra stremnettet med
en gang nar det ikke er i bruk. La panelet kjgle seg helt ned fgr du legger
det bort.

RENGJIQ@RING OG LAGRING

RENGI@RING

For at din Venen Engel InfraGlow Pro skal holde seg i perfekt stand,
anbefaler vi regelmessig rengjgring. Koble alltid apparatet fra stremnettet
fer du begynner rengjgringen. Vi anbefaler a tgrke panelets overflate
forsiktig med en tgrr eller lett fuktig klut. Bruk ikke aggressive
rengjgringsmidler, kiemiske Igsemidler eller sterke vaskemidler, da de kan
skade materialet.

VEDLIKEHOLD

Vaer oppmerksom pa at apparatet ikke inneholder deler som brukeren kan
vedlikeholde. For din sikkerhet og for 8 unnga skader ma reparasjoner
utelukkende utfgres av kvalifisert personell.



LAGRING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at du lagrer din Venen Engel InfraGlow Pro pa et tart, rent og
stgvfritt sted. Unnga a utsette apparatet for direkte sollys, og hold ngye det
anbefalte lagringstemperaturomradet pa 10-60 °C.

TRANSPORT

Ma du transportere din InfraGlow Pro, anbefaler vi at du om mulig bruker
originalemballasjen. Da er apparatet optimalt beskyttet mot stgt og
rystelser under transporten.



SIKKERHETSANVISNINGER

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Les anvisningene ngye fgr du
bruker apparatet, og bruk det utelukkende slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke apparatet hvis det er skadet; oppdager du
skader, trekk umiddelbart ut stgpselet og sla det av. Endre, demonter eller
reparer ikke apparatet selv. Reparasjoner ma bare utfgres av spesialister
som er autorisert av Wellcosan GmbH, ellers bortfaller garantien. Bruk alltid
vernebrillene under behandlingen, og se ikke direkte inn i lyset. Fgler du
ubehag, eller oppstar smerte eller uvanlige plager, avbryt bruken
umiddelbart. Apparatet kan bli varmt under bruk. Det ma ikke dekkes til av
andre gjenstander under drift og skal ikke brukes pa varmefglsormme
overflater.

Bruk apparatet kun med den angitte stremforsyningen, og forsikre deg om
at nettspenningen svarer til apparatets spesifikasjoner. Bruk ikke apparatet
og ta ikke i stgpselet med fuktige hender. Bruk ikke apparatet pa badet
eller i andre fuktige omgivelser, og senk det aldri i vann eller andre vaesker.
Har apparatet veert utsatt for eller kommmet i kontakt med vaeske, koble det
umiddelbart fra stremnettet. Trekk alltid ut stgpselet nar apparatet ikke er i
bruk. Koble alltid apparatet fra stikkontakten fgr rengjgring. Hold
produktet unna barn og personer som ikke er opplaert i bruken av det.



GARANTI

Vi gir 24 maneders garanti pa styreenheten. Ved funksjonsfeil kan det bli
ngdvendig a sende apparatet inn til kontroll. Sgrg for & polstre
forsendelseskartongen for & unnga mulige transportskader. For mangler
som skyldes uriktig forsendelse, kan garantikrav dessverre ikke gjgres
gjeldende. | den grad det foreligger en lovpalagt garantiplikt, vil det enten
bli levert gratis erstatning, eller produsenten kan velge a reparere
apparatet, med utelukkelse av angrerett eller prisavslag. Dersom gjentatte
reparasjonsforsgk ikke lykkes, eller ogsa et erstatningsapparat viser seg
mangelfullt pa grunn av produsenten, har kunden rett til & ga fra kjgpet
eller kreve prisavslag.

Garantiunntak: Garantien omfatter ikke mangler som skyldes skader
forarsaket av bruk av makt, feil betjening, ytre pavirkning eller av endringer
og reparasjoner utfgrt av tredjeparter, f.eks. mangler forarsaket av feil
dimensjonerte eller kortsluttede sikringer, samt mangler som skyldes
normal slitasje.

Garantivilkar: Garantikrav gjelder bare sammen med originalt kjgpsbevis
(faktura). Ta godt vare pa kjgpsbeviset.

Skulle det oppsta problemer eller spgrsmal ved bruk av systemet, er du
velkommen til & kontakte oss pa +49 (0) 666 174 891 05 eller pa e-post
service@venenengel.de.



AVFALLSANVISNINGER

VIKTIG: Kast ikke produktet i husholdningsavfallet.

TYSKLAND

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert kommmunalt avfall. Bruk i
stedet de tilgjengelige retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, gjenvinning og materialutnyttelse av elektroniske
produkter.

Feil handtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle rastoffer som guill,
kopper, sglv osv.), men truer ogsa miljget pa grunn av de delvis farlige
stoffene de inneholder.

Alternativ: Vi tar gjerne hand om avhendingen av ditt gamle Venen Engel-
apparat. Send det enkelt til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Legg ved en lapp med gnske om avhending.



ANDRE LAND / EU

Elektroniske produkter ma ikke kastes i usortert kommunalt avfall. Bruk i
stedet de eksisterende retur- og innsamlingssystemene. Slik kan vi alle
bidra til gjenbruk, gjenvinning og materialutnyttelse av elektroniske
produkter.

Feil handtering av elektroniske produkter slgser ikke bare med ressurser
(de fleste elektriske apparater inneholder verdifulle rastoffer som guill,
kopper, s@lv osv.), men truer ogsa miljget pa grunn av de delvis farlige
stoffene de inneholder.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Ved helsemessige spgrsmal eller usikkerhet bgr du snakke med
helsepersonell fgr behandlingen.

MERK:

Ditt Venen Engel-produkt er ikke et medisinsk utstyr og er ikke beregnet
pa egenbehandling.

PRODUSENT:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

E-post: service@venenengel.de
Nett: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAVODILA ZA UPORABO

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Slovenscina



UVODNA OPOMBA

Cestitamo vam za nakup te naprave! Z izdelkom Venen Engel InfraGlow
boste imeli veliko veselja. Ce ste s svojim Venen Engel zadovoljni, bomo zelo
veseli, Ce ga priporocite tudi drugim.

Ta navodila vsebujejo napotke, ki jih morajo uporabniki upostevati, da se
izognejo nevarnostim in napravo varno uporabljajo.

Ce imate vpradanja o uporabi, dodatni opremi ali predloge, se brez zadrzkov
obrnite na nas.

Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDEN ZACNETE
e Pred uporabo naprave skrbno preberite navodila za uporabo.

¢ Navodila shranite na varno mesto, da jih boste lahko po potrebi ponovno
prebrali.

¢ l|zdelka Venen Engel se pri doloc¢enih zdravstvenih stanjih ne sme
uporabljati. Skrbno preberite seznam kontraindikacij.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI IN
OPOZORILA

Pomembno je, da preberete vsa opozorila in previdnostne ukrepe v teh
navodilih. Namenjeni so vasi varnosti, preprecevanju poskodb in zasciti
naprave pred okvarami.

e Pred uporabo naprave skrbno preberite ta navodila.

¢ Navodila shranite za poznejso uporabo.

e Napravo uporabljajte izklju¢no tako, kot je opisano v teh navodilih.
* Naprave ne uporabljajte, Ce je poSskodovana.

¢ Naprava je namenjena odraslim, ki so sposobni razumeti navodila. Osebe
z zmanjsanimi telesnimi, c¢utnimi ali dusevnimi zmozZnostmi naj napravo
uporabljajo samo pod nadzorom.

e Napravo hranite zunaj dosega otrok.

e Naprava je namenjena izklju¢no uporabi v suhih notranjih prostorih. Ne
uporabljajte je v kopalnicah ali drugih vlaznih okoljih.

¢ Naprave ne uporabljajte za medicinske ali terapevtske namene.
e Luci nikoli ne uporabljajte vso noc.

e Med uporabo vedno nosite zascitna ocala. Ne glejte neposredno v
svetlobo ali v LED-diode.



Naprave ne uporabljajte naprej, ce se med uporabo pocutite slabo.
Uporabo takoj prekinite, ¢e se pojavijo bolecine ali nenavadne teZave.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e ste noseci.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate znano obcutljivost za
svetlobo ali jemljete fotosenzibilizirajoca zdravila.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e imate bolezni, ki jih lahko
sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. doloc¢ene oblike epilepsije).

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, Ce je vasa koza poskodovana,
razdrazena, vneta ali okuzena.

Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom, ¢e je vase zaznavanje toplote
zmanjsano ali toplote ne zaznavate pravilno.

Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poSkodovan. Napravo
uporabljajte izklju¢no z navedeno napetostjo (AC 100-240 V).

Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami.
Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.
Pred ¢is¢enjem napravo odklopite z omrezja.
Naprave med delovanjem ne pokrivajte.

Priporoc¢ena je uporaba 10-30 minut, 3-5 krat na teden, na razdalji
priblizno 20-50 cm. Ne presegajte 30 minut na sejo.

Preden panel pospravite, ga pustite, da se ohladi.

Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in ne popravljajte. Panel ne
vsebuje deloy, ki bi jih lahko vzdrzeval uporabnik; popravila sme izvajati
izklju¢no usposobljeno osebje.



OBSEG DOBAVE

Svetlobni panel
EW1000

Kabel in vponke

Zascitna ocala

.

Kljuka za vrata

|

Daljinski

upravljalnik

Material za
obesanje

-

Priklju¢ni kabel



TEHNICNI PODATKI

Model EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
Valovne dolzine 660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

LEDs 200 kosov 5W Dual Chip
Vhodna napetost AC 100-240 V, 50/60 Hz
Poraba moci pribl. 307 W

Mere 36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
Masa 6.52 kg

Razred zascite Razred |

Stopnja zascite IP 1P20

Obmocje svetlosti 10 - 100%

Nastavitev ¢asa 1-90 minut

Delovna temperatura 10 -60 °C

Vlaznost pri delovanju < 85%

Temperatura shranjevanja 10 - 60 °C



RAZLAGA SIMBOLOV

Podatki o proizvajalcu
Izdelano na Kitajskem
Skladno s standardi EU

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih

Elektronski izdelek. Odstranite v skladu z navodili

Pred uporabo preberite navodila

Serijska stevilka

Z® D AR E

Zascitite pred dezjem

Y.

Zunanja embalaza iz kartona

Notranja embalaza iz polipropilena

Navodila za odstranjevanje Francija za elektronske
izdelke

Navodila za odstranjevanje Francija za embalazo




OPIS IZDELKA

Ta izdelek je bil razvit za podporo sploSnega dobrega pocutja, sprosc¢anja in
vsakodnevne nege prek vec¢dimenzionalne svetlobne izkusnje. Zasnovan za
natanc¢no, usmerjeno uporabo, ta svetlobni panel kot nemedicinska
naprava prinasa intenziven wellness ritual neposredno k vam domov. Z 8
prednastavljenimi wellness programi in prilagodljivim nac¢inom »My
Routine« vsestranska zasnova omogoca, da panel obesite s prilozeno kljuko
za vrata ali ga uporabljate z izbirnim premi¢nim stojalom - tako se brez
tezav vklopi v vas najljubsi koticek.

Izdelek uporablja harmoni¢no kombinacijo vidne rdece svetlobe (630 nm
in 660 nm), bliznje infrardece svetlobe (810 nm do 1060 nm), modre
svetlobe (480 nm) in zelene svetlobe (525 nm), katerih jakost se dinamic¢no
spreminja glede na izbrani program. Medtem ko je prijetna rdeca svetloba
idealna za zaveden trenutek pozornosti in kozo ter Cute pusti pozivljene in
negovane, nevidna bliznja infrardeca svetloba prinasa blago toploto, ki
spodbuja globoko spros¢enost in prijeten telesni obcutek. Dopolnjena z
modro svetlobo za pozivljajoco jasnost in zeleno svetlobo za nezno
ravnovesje je to popoln ritual, da se telo in um po dolgem dnevu umirita.

e————— Bliznja infrardeca 810 in 850 nm

e—— Rdeca 630 in 660 nm



NAMEN UPORABE

Venen Engel InfraGlow Pro je namenjen sploSnemu dobremu pocutju z
delovanjem rdece in bliznje infrardece svetlobe. Lahko podpira splosno
dobro pocutje, spros€anje in prijeten telesni obc¢utek med uporabo in po
njej. Naprava je predvidena za neinvazivno uporabo na povrsini telesa.

Ta izdelek ni medicinski pripomocek in ni namenjen diagnosticiranju,
zdravljenju ali preprec¢evanju bolezni.

KONTRAINDIKACIJE

PRED UPORABO SE POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM, CE:
e ste nosedi

e imate znano obcutljivost za svetlobo ali jemljete fotosenzibilizirajoca
zdravila

e imate poskodovano, razdrazeno, vneto ali okuzeno kozo

e imate bolezni, ki jih lahko sprozi izpostavljenost svetlobi (npr. dolo¢ene
oblike epilepsije)

¢ imate zmanjSano zaznavanje toplote ali toplote ne zaznavate pravilno
Ce niste prepri¢ani, ali je naprava primerna za vas, se pred uporabo

posvetujte z zdravnikom. Uporabo takoj prekinite, ¢e obcutite slabo
pocutje ali bolecino.



CILINA SKUPINA

Naprava je namenjena:

e QOdraslim

e Osebam, ki so sposobne razumeti navodila

Osebe z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi zmoznostmi naj
napravo uporabljajo samo pod nadzorom.

NEPRAVILNA UPORABA

Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom, se Steje za nepravilno.
Primeri predvidljive napa¢ne uporabe so:

e Uporaba za medicinske ali terapevtske namene

e Uporaba na poskodovani, okuzeni ali razdrazeni kozi

e Neposredna izpostavljenost oci brez zascite

e Pokrivanje naprave med delovanjem

e Uporaba v mokrem ali vlaznem okolju (npr. kopalnica)

e Preseganje priporocenega ¢asa uporabe

Za Skodo zaradi nepravilne uporabe proizvajalec ne odgovarja.



UPORABA

MONTAZA IZDELKA

Ce zelite InfraGlow Pro obesiti na steno ali vrata, potrebujete:

@ Navojne palice
(2) Drzalo za kabel
@ Kljuka za vrata
@ Prizema za kabel

@ Vponka

¢ Navojne palice privijte v zgornji del
naprave InfraGlow Pro.

e Drzala za kabel privijte na zgorniji
del navojnih palic.

e Kiljuko obesite na zgornji rob vrat
obicajne velikosti.
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e Drzala za kabel povezite z vponko.

e Drugi konec kabla obesite neposredno na kljuko za vrata. Vponka in
pritrjena prizema za kabel omogocata, da viSino panela nastavite po Zelji.

— Kljuka za vrata

Prizema za kabel

O
O0O00O0O0O0

CE ZELITE PANEL RDECE SVETLOBE NAMESTITI NA STOJALO
e Podstavek postavite na mesto, kjer Zelite, da panel stoji.

e Panel previdno potisnite med oba stebra stojala.



KORAK 1: PRED UPORABO

Panel postavite prilagodljivo glede na svoje potrebe: varno ga obesite s
priloZzeno kljuko za vrata, postavite ga na stabilno podlago, najbolje rahlo
naslonjenega na steno, ali uporabite izbirno premic¢no stojalo. Vedno
poskrbite, da je naprava varno namescena in da je upostevana priporo¢ena
najmanjsa razdalja.

Kabel prikljucite v vti¢nico in vklopite stikalo na hrbtni strani panela. Za
optimalno varnost in najvecjo sprosc¢enost vedno nosite priloZzena zascitna
ocala in imejte oci ves Cas uporabe zaprte, medtem ko svoj ritual udobno
zazenete z intuitivno upravljalno plosco ali daljinskim upravljalnikom.



KORAK 2: UPRAVLIANIJE

Vklopite omrezno stikalo na hrbtni strani panela.

Pritisnite tipko za vklop na daljinskem upravljalniku ali tipko za vklop na
dotikalni plosc¢i na strani panela, da ga popolnoma vklopite.

Zeleni naéin izberite z daljinskim upravljalnikom ali z dotikalno plos¢o
na strani panela. Izberete lahko enega od osmih vnaprej namescenih
programov ali ustvarite svoj program.

Nastavite svetlost vsake frekvence v programu (med 10 % in 100 %).
Svetlost lahko povecate ali zmanjsate v korakih po 10 %.

Nastavite frekvenco utripanja (med 0 in 100 Hz). 0 Hz pomeni brez
utripanja, 100 Hz zelo hitro utripanje. Frekvenco lahko povecate ali
zmanjsate v korakih po 1 Hz.

Nastavite ¢as uporabe (1-90 minut). Priporo¢amo seje po 10-30 minut, 3-
5 krat na teden, na razdalji priblizno 20-50 cm. Poskrbite, da posamezne
seje ne presegajo 30 minut.



PROGRAM / VODNIK

Z Venen Engel InfraGlow Pro si lahko privoscite zavedne wellness odmore
prav tam, kjer jih najbolj potrebujete. Razvit za uporabo na velikih
povrsinah, ta vsestranski LED svetlobni panel v vaso vsakodnevno nego
prinasa globoko sprosc¢enost, nezno ravnovesje in prijeten trenutek
pozornosti. Je popoln, prilagodljiv spremljevalec, s katerim v natrpan dan
preprosto vkljucite svetlobni ritual po meri za koZo in ¢ute.

PODROCIA UPORABE

Prilagodljivi InfraGlow Pro je narejen za povsem osebno wellness izkusnjo.
Naj bo varno obesen s prilozeno kljuko za vrata ali steno, postavljen v vas
najljubsi koticek ali prosto premikan po prostoru na izbirnem premic¢nem
stojalu - postane vasa osebna oaza miru, v kateri se lahko izklopite in
uzivate trenutek Ciste pozornosti.

e Pomirjena koza in ¢uti: prijetna vidna rdeca svetloba (630 in 660 nm)
daje obcutek razvajenega telesa, kozi podari zaveden trenutek
pozornosti in jo pusti osvezeno, naravno in sijoco.

e Pozivljajoce in uravnavajoce: InfraGlow Pro ima poleg tega modro
svetlobo (480 nm) za pozivljajo¢o jasnost in zeleno svetlobo (525 nm) za
nezno ravnovesje.

¢ Prijetna sproscenost: nevidna, blaga bliznja infrardeca svetloba (810 in
850 nm) nudi globoko, prijetno ugodje ter pomaga umiriti misli in
upocasniti tempo po dolgem, zahtevnem dnevu.



TRAJANJE IN POGOSTOST

Priporoc¢eno trajanje je 10 do 20 minut na sejo (najvec¢ 30 minut), najbolje 3
do 5 krat na teden. Vzemite si ¢as, da najdete svojo osebno raven ugodja:
izkusnjo lahko povsem prilagodite z nastavljanjem svetlosti (10-100 %) in
frekvence utripanja (0-100 Hz) ali z izbiro enega nasih prednastavljenih
wellness programoy, kot so Glow Boost, Deep Comfort ali vas lastni My
Routine od 10 minut naprej.

Ne pozabite: ve¢ ni vedno bolje. Rednost vasega novega svetlobnega rituala
je klju¢ do odli¢nega, uravnotezenega telesnega obcutka. Uporaba mora
biti vedno prijetna in nikoli neprijetna ali boleca. Daljse seje ne izboljsajo
nujno rezultata. Doslednost je skrivnost najboljSe izkusnje.



PROGRAMI

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

RDECA

100%

0%

0%

100%

100%

50%

MODRA

50%

0%

0%

100%

100%

50%

ustvarite svoj program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

ZELENA

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

¢as v min

20

15

30

25

15

15

od 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Svetloba: 100 % RDECA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA | 0 % NIR

Ta 20-minutni lepotni ritual za kozo in ¢ute vas vabi k trenutku pozornosti
in kozi podari obcutek vsestranske nege. Moc¢no rdeco svetlobo spremljajo
nezni poudarki modre in zelene svetlobe. Ta kombinacija boza povrsino
koze in nezno poudari njen naravni sij. Rdece valovne dolzine v obmocju
630-660 nm sodijo med najobsezneje raziskane spektre v dermatoloski
znanosti.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDECA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 15-minutni pozivljajoci ritual nezno prebudi telo in vam podari novo
energijo za dan. Nevidna bliznja infrardeca svetloba (NIR) boza telo z
blagim sijem ter pozivi telesno energijo in dobro pocutje. Z znanstvenega
vidika bliznja infrardeca svetloba v spektru 810-850 nm prodre posebno
globoko v tkivo.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDECA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 30-minutni ritual dobrega pocutja vam nudi intenziven odmor Ciste
sproscenosti in vas vabi h globokemu miru. Kot Vitalize & Activate tudi
Deep Comfort uporabilja izklju¢no 100 % bliznjo infrardeco svetlobo (NIR).
Zaradi daljsega ¢asa uporabe programa Deep Comfort svetloba boza telo in
vase celotno dobro pocutje pripelje v popolno harmonijo.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Svetloba: 100 % RDECA | 100 % MODRA | 0 % NIR | 0 % ZELENA

Ta 25-minutni regeneracijski ritual vas vabi, da nabirate novih moci in kozi
podarite pozivljajo¢ negovalni odmor. Program temelji na dvojni svetlobni
sestavi: mocna rdeca svetloba (100 %) in Cistilna modra svetloba (100 %)
delujeta z roko v roki. Ta kombinacija boza povrsino koze in vas tén pripelje
v sveze, harmoni¢no ravnovesje.



5. Glow Boost (15 Min.)
Svetloba: 100 % NIR | 100 % RDECA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 15-minutni intenzivni ritual vam nudi posebno uc¢inkovito nadgradnjo
vsakodnevne lepotne rutine in vam takoj podari novo svezino. Povezuje
nevidno bliznjo infrardeco svetlobo, moc¢no rdeco svetlobo in Cistilno
modro svetlobo v intenzivno trojico. Ta kombinacija poskrbi, da vas ten
zazari.

6. Soft Balance (15 Min.)
Svetloba: 50 % NIR | 50 % RDECA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA

Ta prilagodljiv program vas vabi, da svoj ¢as zase oblikujete povsem prosto
in ga natan¢no prilagodite temu, kako se pocutite tisti dan. Sami odlocite,
kako zmesate deleze bliznje infrardece (NIR), rdece, modre in zelene
svetlobe.

7. My Routine (od 10 min)

Svetloba: prosto nastavljiva

Ta posebno prilagodljiv program vas vabi, da svoj ¢as zase oblikujete
povsem prosto in ga natanc¢no prilagodite svoji dnevni formi. Sami odlocite,
kako po svojih potrebah zmesate deleze bliznje infrardece (NIR) in rdece
svetlobe.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Svetloba: 100 % NIR | 0 % RDECA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Ta 20-minutni sprostitveni ritual vas vabi, da po zahtevnem dnevu globoko
vdihnete in pustite, da odvecna napetost nezno odtece. Program povezuje
nevidno bliznjo infrardeco svetlobo neposredno s Cistilno modro svetlobo.
Ta kombinacija boza telo s pozivljajoco svetlobo in povrsinsko svezino ter
vase celotno telesno pocutje pripelje v stanje globokega pocitka.



9. Evening Wind-down (30 Min.)
Svetloba: 0 % NIR | 50 % RDECA | 0 % MODRA | 50 % ZELENA

Ta 30-minutni vecerni ritual vas vabi, da dan zakljucite v oazi miru in telo
nezno pripravite na pocitek. Uravnotezena mesanica 50 % rdece in 50 %
zelene svetlobe vas zavije v blago, prijetno kopel barvne svetlobe. Ta
kombinacija nezno uravna vas notranji ritem.



PO UPORABI

ZAKLJUCEK IN ODKLOP Z OMREZJA

Ko je seja konc¢ana, napravo izklopite z daljinskim upravljalnikom ali
dotikalno plos¢o in tudi z zelenim stikalom na hrbtni strani izdelka.
Uporabo lahko kadar koli prekinete tudi s pritiskom tipke za vklop.

Po uporabi priporo¢amo, da panel takoj odklopite z omrezja, kadar ga ne
uporabljate. Preden ga pospravite, ga pustite, da se popolnoma ohladi.

CISCENJE IN SHRANJEVANIE

CISCENJE

Da bo vas Venen Engel InfraGlow Pro ostal v odlicnem stanju, priporocamo
redno Cis¢enje. Pred zacetkom cCiS¢enja napravo vedno odklopite z omrezja.
Priporo¢amo, da povrsino panela nezno obriSete s suho ali rahlo vlazno
krpo. Ne uporabljajte agresivnih cistil, kemicnih topil ali moc¢nih
detergentoy, saj lahko poskodujejo material.

VZDRZEVANJE

Upostevajte, da naprava ne vsebuje deloy, ki bi jih lahko vzdrZzeval
uporabnik. Za vaso varnost in da se izognete poskodbam, smejo popravila
izvajati izklju¢no usposobljeni strokovnjaki.



SHRANJEVANIJE IN PREVOZ

Priporo¢amo, da svoj Venen Engel InfraGlow Pro hranite na suhem, Cistem
mestu brez prahu. Naprave ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi in
dosledno upostevajte priporo¢eno obmocje temperature shranjevanja 10—
60 °C.

PREVOZ

Ce morate InfraGlow Pro prevazati, priporoéamo, da po moZnosti uporabite
originalno embalaZo. Tako je naprava med prevozom optimalno zascitena
pred udarci in tresljaji.



VARNOSTNI NAPOTKI

Ta navodila za uporabo skrbno shranite. Pred uporabo naprave ta navodila
skrbno preberite in napravo uporabljajte izklju¢no tako, kot je v njih
opisano. Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana; ¢e opazite poskodbe,
takoj izvlecite vti¢ in jo izklopite. Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in
ne popravljajte sami. Popravila smejo izvajati samo strokovnjaki,
pooblasceni s strani Wellcosan GmbH, sicer garancija preneha veljati. Med
uporabo vedno nosite zas&itna ocala in ne glejte neposredno v svetlobo. Ce
se pocutite slabo ali e se pojavijo bolec¢ine oziroma nenavadne tezave,
uporabo takoj prekinite. Naprava se lahko med uporabo segreje. Med
delovanjem je ne smete pokriti z drugimi predmeti in je ne uporabljajte na
povrsinah, obcutljivih za toploto.

Napravo uporabljajte samo z navedenim napajalnikom in poskrbite, da
omrezZna napetost ustreza specifikacijam naprave. Naprave ne uporabljajte
in vti¢a ne prijemajte z mokrimi rokami. Naprave ne uporabljajte v
kopalnicah ali drugih vlaznih okoljih in je nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekog¢ine. Ce je bila naprava izpostavljena teko¢inam ali je z njimi
prisla v stik, jo takoj odklopite z omrezja. Kadar naprave ne uporabljate,
vedno izvlecite vti€. Pred vsakim ¢is¢enjem napravo odklopite iz vticnice.
Izdelek hranite stran od otrok in oseb, ki niso pouc¢ene o njegovi uporabi.



GARANCIJA

Za krmilno enoto nudimo 24 mesecev garancije. V primeru okvare bo
morda treba napravo poslati na pregled. Poskrbite, da bo posiljka ustrezno
oblazinjena, da se izognete morebitnim poskodbam med prevozom. Za
napake, nastale zaradi neustreznega posiljanja, garancijskih zahtevkov Zal
ni mogoce uveljavljati. Kolikor obstaja zakonska garancijska obveznost, bo
bodisi brezpla¢no dobavljeno nadomestilo bodisi bo proizvajalec izbral
popravilo naprave, z izkljuéitvijo pravice do odstopa ali zniZzanja kupnine. Ce
ponovni poskusi popravila niso uspesni ali ¢e se tudi nadomestna naprava
izkaze za pomanijkljivo po krivdi proizvajalca, ima stranka pravico odstopiti
od nakupa ali zahtevati znizanje kupnine.

Izkljucitev garancije: 1z garancije so izvzete napake zaradi poskodb, nastalih
z uporabo sile, nepravilnim upravljanjem, zunanjim delovanjem sile ali
zaradi sprememb in popravil, ki so jih izvedle tretje osebe, npr. napake
zaradi napac¢no dimenzioniranih ali kratko sklenjenih varovalk, ter napake,
ki so posledica obi¢ajne obrabe.

Pogoji garancije: Garancijski zahtevek velja samo skupaj z originalnim
dokazilom o nakupu (racunom). Dokazilo o nakupu skrbno shranite.

Ce pri uporabi sistema pride do tezav ali vpraganj, se obrnite na nas na +49
(0) 666 174 891 05 ali po e-posti na service@venenengel.de.



NAPOTKI ZA ODSTRANJEVANJE

POMEMBNO: Izdelka ne odstranjujte med gospodinjske odpadke.

NEMCIJA

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Uporabite razpolozZljive sisteme za vracilo in zbiranje.
Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in predelavi
elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (vecina
elektri¢nih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro
itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroza tudi okolje.

Druga moznost: Z veseljem poskrbimo za odstranitev vase stare naprave
Venen Engel. Posljite jo preprosto na naslov:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemcija

Prilozite obvestilo s proSnjo za odstranitev.



DRUGE DRZAVE / EU

Elektronskih izdelkov ni dovoljeno odstranjevati med nesortirane
komunalne odpadke. Uporabite obstojece sisteme za vracilo in zbiranje.
Tako lahko vsi prispevamo k ponovni uporabi, recikliranju in predelavi
elektronskih izdelkov.

Nepravilno odstranjevanje elektronskih izdelkov ne zapravlja le virov (vecina
elektricnih naprav vsebuje dragocene surovine, kot so zlato, baker, srebro
itd.), ampak zaradi delno nevarnih snovi, ki jih vsebujejo, ogroza tudi okolje.

OPOZORILO O ODGOVORNOSTI

Pri zdravstvenih pomislekih ali negotovosti se pred uporabo posvetujte z
zdravstvenim strokovnjakom.

OPOMBA:

Vas izdelek Venen Engel ni medicinski pripomocek in ni namenjen
samozdravljenju.

PROIZVAJALEC:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemcija
E-posta: service@venenengel.de

Splet: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAVOD NA POUZITIE

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Slovencina



UVODNA POZNAMKA

BlahoZeldme vam k zakupeniu tohto pristroja! Vas produkt Venen Engel
InfraGlow vadm prinesie vela radosti. Ak ste so svojim Venen Engel spokojni,
budeme velmi radi, ak ho odporucite dale;j.

Tento navod obsahuje pokyny, ktoré by pouzivatelia mali dodrziavat, aby
predisli nebezpecenstvam a pristroj pouzivali bezpecne.

Ak mate otazky k pouzivaniu, k prislusenstvu alebo podnety, nevahajte sa
na nas obratit.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PREDTYM, AKO ZACNETE

e Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na pouZzitie.

¢ Navod uschovajte na bezpecnom mieste, aby ste si ho v pripade potreby
mohli znovu precitat.

¢ Produkt Venen Engel sa pri urcitych zdravotnych stavoch nesmie
pouzivat. Pozorne si precitajte zoznam kontraindikacii.



DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY A
VYSTRAHY

Je ddlezité, aby ste si precitali vSetky vystrahy a bezpeénostné opatrenia v
tomto navode. Sluzia vasej bezpecnosti, predchadzaniu poraneniam a
ochrane pristroja pred poskodenim.

e Pred pouzitim pristroja si tento ndvod pozorne precitajte.

e Navod uschovajte na neskorsie pouzitie.

e Pristroj pouzivajte vyhradne tak, ako je opisané v tomto navode.
e Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny.

e Pristroj je urceny dospelym, ktori si schopni porozumiet navodu. Osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by
mali pristroj pouzivat len pod dozorom.

e Pristroj uchovavajte mimo dosahu deti.

e Pristroj je urCeny vyhradne na pouzitie v suchych interiéroch.
Nepouzivajte ho v kdpelniach ani vinom vihkom prostredi.

e Pristroj nepouzivajte na medicinske ani terapeutické ucely.
e Svetlo nikdy nepouzivajte celd noc.

e Pocas aplikacie noste vzdy ochranné okuliare. Nehladte priamo do svetla
ani do LED diéd.



Pristroj dalej nepouzivajte, ak sa pocas aplikacie necitite dobre.
Pouzivanie okamzite preruste, ak sa objavi bolest alebo neobvyklé
tazkosti.

Pred aplikaciou sa poradte s lekarom, ak ste tehotna.

Pred aplikaciou sa poradte s lekdrom, ak mate znamu svetelnu citlivost
alebo uzivate fotosenzibilizujlce lieky.

Pred aplikaciou sa poradte s lekdrom, ak trpite chorobami, ktoré moéze
vyvolat poésobenie svetla (napr. urcité formy epilepsie).

Pred aplikaciou sa poradte s lekdrom, ak je vasa koza poranen3,
podrazdend, zapalena alebo infikovana.

Pred aplikaciou sa poradte s lekdrom, ak mate zniZenu citlivost na teplo
alebo teplo nevnimate spravne.

Pristroj nepouzivajte, ak je sietovy kabel poskodeny. Pristroj pouzivajte
vyhradne s uvedenym napatim (AC 100-240 V).

Pristroj neobsluhujte mokrymi rukami.

Pristroj neponarajte do vody ani do inych kvapalin.

Pred Cistenim pristroj odpojte od siete.

Pristroj pocas prevadzky nezakryvajte.

Odporuca sa aplikacia 10-30 minut, 3-5 krat tyzdenne zo vzdialenosti
priblizne 20-50 cm. Neprekracujte 30 minut na jedno pouzitie.

Pred uloZzenim nechajte panel vychladnut.

Pristroj neupravujte, nerozoberajte ani neopravujte. Panel neobsahuje
Casti, ktoré by mohol udrziavat pouzivatel; opravy smie vykonavat
vyhradne kvalifikovany personal.



OBSAH BALENIA

oS D
Svetelny panel Ochranné
EW1000 okuliare

Kabel a karabiny  Hak na dvere

Dialkové Pripojny kabel
ovladanie

Material na
zavesenie



TECHNICKE UDAJE

Model

Vinové dizky

LEDs

Vstupné napatie
Prikon

Rozmery

Hmotnost

Trieda ochrany
Stupen ochrany IP
Rozsah jasu
Nastavenie ¢asu
Prevadzkova teplota
Vlhkost pri prevadzke

Teplota skladovania

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 ks 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
cca 307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Trieda |

1P20

10 - 100%

1-90 minut

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



VYSVETLENIE SYMBOLOV

Udaje o vyrobcovi
Vyrobené v Cine

V stlade s normami EU

Pouzivajte len v interiéri

Elektronicky produkt. Likvidujte podla pokynov

Pred pouzitim si precitajte navod

Sériové cCislo

Z® D AR E

Chrante pred dazdom

Y.

Vonkajsi obal z karténu

Vnutorny obal z polypropylénu

Pokyny na likvidaciu Francuzsko pre elektronické
produkty

Pokyny na likvidaciu Francuzsko pre obal




OPIS PRODUKTU

Tento produkt bol vyvinuty na podporu celkovej pohody, relaxacie a
kazdodennej starostlivosti o seba prostrednictvom viacdimenziondlneho
svetelného zazitku. Navrhnuty na presné, cielené aplikacie prinasa tento
svetelny panel ako nemedicinsky pristroj intenzivny wellness ritual priamo
k vdm domov. S 8 predvolenymi wellness programami a nastavitelnym
rezimom ,,My Routine" umoznuje vSestranny dizajn zavesit panel na
prilozeny hak na dvere alebo ho pouzivat s volitelnym pojazdnym stojanom
—tak sa bez ndmahy zaradi do vasho obllUbeného kutika.

Produkt vyuziva harmonicklu kombinaciu viditelného ¢erveného svetla (630
nm a 660 nm), blizkeho infracerveného svetla (810 nm az 1060 nm),
modrého svetla (480 nm) a zeleného svetla (525 nm), ktorych intenzita sa
dynamicky meni podla zvoleného programu. Kym prijemné cervené svetlo
je idedlne pre vedomy moment pozornosti a pokozku i zmysly zanecha
vitalizované a osetrené, neviditelné blizke infracervené svetlo prinasa
jemné teplo, ktoré podporuje hlboké uvolnenie a prijemny telesny pocit.
Doplnené modrym svetlom pre osvieZujdcu jasnost a zelenym svetlom pre
jemnu rovnovahu je to perfektny ritual, aby si telo a mysel po dlhom dni
oddychli.

o—————— Blizke infracervené 810 a 850 nm

e Cervené 630 a 660 nm



URCENE POUZITIE

Venen Engel InfraGlow Pro je ur¢eny na celkovd pohodu pésobenim
c¢erveného a blizkeho infracerveného svetla. Méze podporovat celkovu
pohodu, uvolnenie a prijemny telesny pocit pocas aplikacie a po nej. Pristroj
je uréeny na neinvazivne pouzitie na povrchu tela.

Tento produkt nie je medicinsky prostriedok a nie je ur¢eny na
diagnostiku, lie¢cbu ani prevenciu chorob.

KONTRAINDIKACIE

PRED POUZITIM SA PORADTE S LEKAROM, AK:

e ste tehotna

e mate zndmu svetelnd citlivost alebo uzivate fotosenzibilizujuce lieky

¢ mate poranenu, podrazdend, zapalenu alebo infikovanud kozu

e trpite chorobami, ktoré méze vyvolat pésobenie svetla (napr. urcité
formy epilepsie)

e mate zniZenu citlivost na teplo alebo teplo nevnimate spravne

Ak si nie ste isti, i je pristroj pre vas vhodny, poradte sa pred aplikaciou s
lekdrom. Pouzivanie okamzite preruste, ak pocitite nevolhost alebo bolest.



CIELOVA SKUPINA
Pristroj je urceny pre:
e Dospelych

e Osoby schopné porozumiet navodu

Osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami by mali pristroj pouzivat len pod dozorom.

NESPRAVNE POUZITIE

Kazdé iné pouzitie ako ur¢ené sa povazuje za nespravne.
Priklady predvidatelného nespravneho pouzitia:

e Pouzitie na medicinske alebo terapeutické Ucely

e Aplikacia na poranend, infikovanu alebo podrazdenu kozu
e Priame pdsobenie na oci bez ochrany

e Zakrytie pristroja pocas prevadzky

e Pouzitie v mokrom alebo vihkom prostredi (napr. kipelfha)

e Prekrocenie odporucanej doby aplikacie

Za Skody spdsobené nespravnym pouzitim vyrobca neruci.



APLIKACIA

MONTAZ PRODUKTU

Ak chcete InfraGlow Pro zavesit na stenu alebo dvere, potrebujete:

@ Zavitoveé tyce e
(2 Drziak kabla l( ~O

@ Hak na dvere /
@ Svorka kabla

@ Karabina
e Z3vitové tyce zaskrutkujte do
hornej ¢asti pristroja InfraGlow ?
Pro. l
% A
e Drziaky kabla priskrutkujte na 00000000
e wa .. 00000000
hornu ¢ast zavitovych tyci. 00000000

00000000
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e Drziaky kabla spojte karabinou.

e Druhy koniec kabla zaveste priamo na hdk na dverach. Karabina a
pripevnena svorka kdbla umozniuju individudlne nastavit vysku panela.

— Hak na dvere

Svorka kabla
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AK CHCETE PANEL CERVENEHO SVETLA UPEVNIT NA STOJAN
e Podstavec umiestnite tam, kde ma panel stat.

e Panel opatrne vsufite medzi dva stipiky stojana.



KROK 1: PRED APLIKACIOU

Panel umiestnite flexibilne podla svojich potrieb: bezpecne ho zaveste na
priloZzeny hak na dvere, poloZte ho na stabilny podklad, najlepsie mierne
oprety o stenu, alebo pouzite volitelny pojazdny stojan. Vzdy dbajte na to,
aby bol pristroj bezpecne nainstalovany a aby bola dodrzana odporucana
minimalna vzdialenost.

Kabel zapojte do zasuvky a zapnite vypina¢ na zadnej strane panela. Pre
optimalnu bezpecnost a maximalne uvolnenie noste vzdy prilozené
ochranné okuliare a majte oci po cely ¢as aplikacie zatvorené, kym svoj
ritudl pohodlne spustite intuitivnym ovladacim panelom alebo dialkovym
ovladanim.



KROK 2: OBSLUHA

Zapnite sietovy vypinac na zadnej strane panela.

Stlacte tlacidlo zapnutia na dialkovom ovladani alebo tlacidlo zapnutia
na dotykovom paneli na boku panela, aby ste ho Uplne zapli.

PozZadovany rezim zvolte dialkovym ovladanim alebo dotykovym
panelom na boku panela. Mézete zvolit jeden z 6smich
predinstalovanych programov alebo vytvorit viastny program.

Nastavte jas kazdej frekvencie v programe (medzi 10 % a 100 %). Jas
mozete zvySovat alebo znizovat v krokoch po 10 %.

Nastavte frekvenciu pulzovania (medzi 0 a 100 Hz). 0 Hz znamena bez
pulzovania, 100 Hz velmi rychle pulzovanie. Frekvenciu mézete zvysSovat
alebo znizovat v krokoch po 1 Hz.

Nastavte dobu aplikacie (1-90 minut). Odporidc¢ame sedenia 10-30
minut, 3-5 krat tyzdenne zo vzdialenosti priblizne 20-50 cm. Dbajte na to,
aby jednotlivé sedenia nepresahovali 30 minat.



PROGRAM / PRIRUCKA

S Venen Engel InfraGlow Pro si mézete dopriat vedomé wellness prestavky
presne tam, kde ich najviac potrebujete. Vyvinuty na aplikacie na velkych
plochach prinasa tento viestranny LED svetelny panel hlboké uvolnenie,
jemnu rovnovahu a prijemny moment pozornosti do vasej kazdodennej
starostlivosti o seba. Je perfektnym, flexibilnym sprievodcom, s ktorym
lahko zaradite svetelny ritudl na miery pre pokoZzku a zmysly do nabitého
dna.

OBLASTI POUZITIA

Flexibilne prispbésobitelny InfraGlow Pro je vytvoreny pre Uplne individualny
wellness zazitok. Ci je bezpe&ne zaveseny na prilozenom haku na dvere
alebo stenu, postaveny vo vasom oblibenom kutiku, alebo volne
premiestnovany po priestore na volitelnom pojazdnom stojane - stava sa
vasou osobnou o0dzou pokoja, v ktorej mézete vypnut a vychutnat si
moment Cistej pozornosti.

e Zjemnena pokozka a zmysly: prijemné viditelné cervené svetlo (630 a
660 nm) prinasa pocit rozmazneného tela, dopraje vasej pokozke
vedomy moment pozornosti a zanecha ju osviezené, prirodzenu a ziariva.

e OsvieZujuce a vyrovnavajuce: InfraGlow Pro disponuje navySe modrym
svetlom (480 nm) pre osvieZujdcu jasnost a zelenym svetlom (525 nm)
pre jemnu rovnovahu.

¢ Prijemné uvolnenie: neviditelné, jemné blizke infracervené svetlo (810 a
850 nm) prinasa hlboky, prijemny komfort a pomaha vdm zmiernit
myslienky a spomalit po dlhom, ndaro€énom dni.



DLZKA A FREKVENCIA

Odporiéana dizka je 10 az 20 minUt na sedenie (maximalne 30 minut),
idedlne 3 az 5 krat tyzdenne. Dajte si ¢as ndjst svoju osobnu mieru
komfortu: zazitok si mézete Uplne prispbésobit nastavenim jasu (10-100 %) a
frekvencie pulzovania (0-100 Hz) alebo volbou jedného z nasich
predvolenych wellness programov ako Glow Boost, Deep Comfort Ci
vlastného My Routine od 10 minudt.

Nezabudnite: viac nie je vzdy lepsie. Pravidelnost vasho nového svetelného
ritudlu je kldéom k vynikajucemu, vyvazenému telesnému pocitu. Aplikacia
by mala byt vzdy prijemna a nikdy nesmie byt neprijemna ani bolestiva.
Dlhsie sedenia nemusia zlepsit vysledok. Pravidelnost je tajomstvom
najlepsieho zazitku.



PROGRAMY

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

CERVENA

100%

0%

0%

100%

100%

50%

MODRA

50%

0%

0%

100%

100%

50%

vytvorte si vlastny program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

ZELENA

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Casv
min

20

15

30

25

15

15

od 10

20

30



1. Skin Radiance (20 Min.)
Svetlo: 100 % CERVENA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA | 0 % NIR

Tento 20-minutovy ritudl krasy pre pokozku a zmysly vas pozyva k
momentu pozornosti a dopraje vasej pokozke pocit vSestrannej
starostlivosti. Silné ¢ervené svetlo dopinaju jemné akcenty modrého a
zeleného svetla. Tato kombinacia hladi povrch pokozky a nezne zdéraznuje
jej prirodzeny lesk. Cervené vinové dizky v rozsahu 630-660 nm patria
medzi najrozsiahlejSie skimané spektra v dermatologickej vede.

2. Vitalize & Activate (15 Min.)
Svetlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento 15-minudtovy vitalizujuci ritual jemne prebudi telo a dd vam novu
energiu na cely den. Neviditelné blizke infracervené svetlo (NIR) hladi telo
jemnou Ziarou a osviezuje telesnu energiu i pohodu. Z vedeckého hladiska
prenika blizke infracervené svetlo v spektre 810-850 nm mimoriadne
hlboko do tkaniva.

3. Deep Comfort (30 Min.)
Svetlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento 30-minudtovy ritudl pohody vdm dopraje intenzivnu prestavku Cistého
uvolnenia a pozyva k hlbokému pokoju. Rovnako ako Vitalize & Activate
vyuziva Deep Comfort vyhradne 100 % blizke infracervené svetlo (NIR).
Vdaka dlhsej dobe aplikacie programu Deep Comfort svetlo hladi telo a
privadza celd vasu pohodu do perfektnej harmonie.

4. Renew & Recharge (25 Min.)
Svetlo: 100 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % NIR | 0 % ZELENA

Tento 25-mindtovy regeneracny ritual vas pozyva nacerpat nové sily a
dopraje vasej pokozke vitalizujucu prestavku na starostlivost. Program
stavia na dvojitej svetelnej kompozicii: silné Cervené svetlo (100 %) a Cistiace
modré svetlo (100 %) pracuju ruka v ruke. Tato kombinacia hladi povrch
pokozky a privadza vasu plet do svieze, harmonickej rovnovahy.



5. Glow Boost (15 Min.)
Svetlo: 100 % NIR | 100 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento 15-mindtovy intenzivny ritual vam dopraje mimoriadne efektivne
vylepsenie kazdodennej rutiny krasy a okamzite vdm doda novu svieZost.
Spaja neviditelné blizke infracervené svetlo, silné cervené svetlo a Cistiace
modré svetlo do intenzivneho trojzvuku. Tato kombindacia rozziari vasu plet.

6. Soft Balance (15 Min.)
Svetlo: 50 % NIR | 50 % CERVENA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA

Tento flexibilny program vas pozyva vytvorit si svoj Cas pre seba Uplne volne
a prisposobit ho presne tomu, ako sa v dany den citite. Sami rozhodujete,
ako zmiesate podiely blizkeho infracerveného (NIR), c¢erveného, modrého a
zeleného svetla.

7. My Routine (od 10 min)

Svetlo: individualne nastavitelné

Tento mimoriadne flexibilny program vas pozyva vytvorit si svoj ¢as pre
seba Uplne volhe a prispbsobit ho presne svojej dennej forme. Sami
rozhodujete, ako podla svojich potrieb zmiesate podiely blizkeho
infracerveného (NIR) a Cerveného svetla.

8. Soothe & Reset (20 Min.)
Svetlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento 20-minudtovy relaxacny ritual vas pozyva po narocnom dni sa zhlboka
nadychnut a nechat nadbyto¢né napatie jemne odplynut. Program spdja
neviditelné blizke infracervené svetlo priamo s ¢istiacim modrym svetlom.
Tato kombindacia hladi telo osvieZujucim svetlom a povrchovou svieZzostou a
privadza celd vasu telesnu pohodu do stavu hlbokého odpocinku.



9. Evening Wind-down (30 Min.)

Svetlo: 0 % NIR | 50 % CERVENA | 0 % MODRA | 50 % ZELENA

Tento 30-minutovy vecerny ritual vas pozyva ukoncit den v oaze pokoja a
jemne pripravit telo na osvieZujucu noc. Vyvazena zmes 50 % ¢erveného a
50 % zeleného svetla vas zahali do jemného, prijemného kipela farebného
svetla. Tato kombinacia citlivo harmonizuje vas vnudtorny rytmus.



PO APLIKACII

UKONCENIE A ODPOJENIE OD SIETE

Po ukonceni sedenia pristroj vypnite dialkovym ovlddanim alebo
dotykovym panelom a tiez zelenym vypinacom na zadnej strane produktu.
Aplikaciu moézete kedykolvek prerusit aj stlacenim tlacidla zapnutia.

Po aplikacii odporuc¢ame panel okamzite odpojit od siete, ked'sa nepouziva.
Pred uloZzenim ho nechajte Uplne vychladnut.

CISTENIE A SKLADOVANIE

CISTENIE

Aby vas Venen Engel InfraGlow Pro zostal v bezchybnom stave,
odporudc¢ame pravidelné Cistenie. Pred zaciatkom cistenia pristroj vzdy
odpojte od siete. Odporuc¢ame povrch panela jemne utriet suchou alebo
mierne navlhéenou utierkou. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky,
chemické rozpustadla ani silné detergenty, pretoZze mézu poskodit
material.

UDRZBA

Nezabudnite, Ze pristroj neobsahuje casti, ktoré by mohol udrziavat
pouzivatel. Pre vasu bezpecnost a aby ste predisli poskodeniu, smu opravy
vykonavat vyhradne kvalifikovani odbornici.



SKLADOVANIE A PREPRAVA

Odporucame skladovat vas Venen Engel InfraGlow Pro na suchom, ¢istom
mieste bez prachu. Pristroj nevystavujte priamemu slnecnému svetlu a
doésledne dodrzujte odporucany rozsah teploty skladovania 10-60 °C.

PREPRAVA

Ak potrebujete InfraGlow Pro prepravovat, odpori¢ame podla mozZnosti
pouzit originalne balenie. Pristroj je tak pocas prepravy optimalne chraneny
pred narazmi a otrasmi.



BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pred pouzitim pristroja si
tento ndvod pozorne precitajte a pristroj pouzivajte vyhradne tak, ako je v
nom opisané. Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny; ak zistite poSkodenie,
okamzite vytiahnite zastrcku a vypnite ho. Pristroj sami neupravujte,
nerozoberajte ani neopravujte. Opravy smu vykonavat len odbornici
autorizovani spolo¢nostou Wellcosan GmbH, inak zaruka straca platnost.
Pocas aplikacie noste vzdy ochranné okuliare a nehladte priamo do svetla.
Ak sa necitite dobre alebo ak sa objavi bolest ¢i neobvyklé tazkosti,
pouzivanie okamzite preruste. Pristroj sa moéze pocas aplikacie zahriat.
Pocas prevadzky nesmie byt zakryty inymi predmetmi a nesmie sa pouzivat
na povrchoch citlivych na teplo.

Pristroj pouzivajte len s uvedenym napajacim zdrojom a zabezpecte, aby
sietové napatie odpovedalo Specifikdciam pristroja. Pristroj neobsluhujte a
zastrcky sa nedotykajte mokrymi rukami. Pristroj nepouzivajte v kipelniach
ani vinom vihkom prostredi a nikdy ho neponarajte do vody ¢i inych
kvapalin. Ak bol pristroj vystaveny kvapalinam alebo s nimi prisiel do
kontaktu, okamzite ho odpojte od siete. Ked pristroj nepouzivate, vzdy
vytiahnite zastr¢ku. Pred kazdym cistenim pristroj odpojte zo zasuvky.
Produkt uchovavajte mimo dosahu deti a 0séb, ktoré neboli poucené o jeho
pouzivani.



ZARUKA

Na riadiacu jednotku poskytujeme 24 mesiacov zaruky. V pripade poruchy
moze byt potrebné zaslat pristroj na kontrolu. Dbajte na to, aby bola
prepravna krabica vylozena ochrannym materidlom, aby ste predisli
moznym Skoddm pocas prepravy. Za nedostatky vzniknuté nespravnym
zaslanim nie je mozné, bohuzial, uplatfnovat zaru¢né naroky. Pokial existuje
zakonna zarucna povinnost, bude bud bezplatne dodana nahrada, alebo si
vyrobca moze zvolit opravu pristroja, s vylic¢enim prava na odstUpenie
alebo zniZzenie kdpnej ceny. Ak opakované pokusy o opravu nie su Uspesné
alebo ak sa aj nahradny pristroj ukaze ako vadny zavinenim vyrobcu, ma
zakaznik pravo od klUpy odstupit alebo Ziadat znizenie kUpnej ceny.

Vylucenie zo zaruky: Zo zaruky su vylucené nedostatky spésobené
poskodenim v désledku pouzitia sily, nespravnej obsluhy, vonkajsieho
pdsobenia sily alebo Uprav a oprav vykonanych tretimi osobami, napr.
nedostatky spdsobené nespravne dimenzovanymi alebo skratovanymi
poistkami, ako aj nedostatky vyplyvajuce z normalneho opotrebenia.

Podmienky zaruky: Zaru¢ny narok existuje len v spojeni s origindlnym
dokladom o kupe (fakturou). Doklad o kupe starostlivo uschovajte.

Ak pri pouzivani systému vzniknu problémy alebo otazky, obratte sa na nas
na Cisle +49 (0) 666 174 891 05 alebo e-mailom na service@venenengel.de.



POKYNY NA LIKVIDACIU

DOLEZITE: Produkt nelikvidujte vdomacom odpade.

NEMECKO

Elektronické produkty sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho vyuzite dostupné systémy vratenia a zberu. Tak
moézeme vsetci prispiet k opatovnému pouZzitiu, recyklacii a zhodnoteniu
elektronickych produktov.

Nespravna likvidacia elektronickych produktov neplytva len zdrojmi
(vacsina elektrickych pristrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato, med,
striebro atd.), ale kvéli ¢iasto¢ne nebezpecnym latkam, ktoré obsahuju,
ohrozuje aj zivotné prostredie.

Alternativa: Radi sa postardme o likvidaciu vasho starého pristroja Venen
Engel. Jednoducho ho poslite na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Nemecko

PriloZte oznamenie so Ziadostou o likvidaciu.



INE KRAJINY / EU

Elektronické produkty sa nesmu likvidovat v netriedenom komunalnom
odpade. Namiesto toho vyuzite existujuce systémy vratenia a zberu. Tak
mozeme vsetci prispiet k opatovnému pouZzitiu, recyklacii a zhodnoteniu
elektronickych produktov.

Nespravna likvidacia elektronickych produktov neplytva len zdrojmi
(vacsina elektrickych pristrojov obsahuje cenné surovinu ako zlato, med,

striebro atd.), ale kvéli cCiastocne nebezpecnym latkam, ktoré obsahuju,
ohrozuje aj zivotné prostredie.

UPOZORNENIE NA ZODPOVEDNOST

Pri zdravotnych pochybnostiach alebo neistote sa pred aplikaciou poradte
so zdravotnickym odbornikom.

POZNAMKA:

Vas produkt Venen Engel nie je medicinsky prostriedok a nie je uréeny na
samoliecbu.

VYROBCA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Nemecko

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026
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UVODNI POZNAMKA

Blahoprejeme vam k zakoupeni tohoto pfistroje! Vas produkt Venen Engel
InfraGlow vdm pfinese mnoho radosti. Pokud jste se svym Venen Engel
spokojeni, budeme velmi radi, kdyz jej doporucite dal.

Tento navod obsahuje pokyny, které by uzivatelé méli dodrzovat, aby
predesli nebezpedi a pfistroj pouzivali bezpecné.

Mate-li dotazy k pouziti, k pfisluSsenstvi nebo podnéty, nevahejte se na nas
obratit.

Mail service@venenengel.de
Web www.venenengel.de
NEZ ZACNETE

e Pred pouzitim pfistroje si pozorné prectéte navod k pouziti.
¢ Navod uschovejte na bezpecném misté, abyste si jej mohli v pripadé
potreby znovu precist.

e Produkt Venen Engel se u urditych zdravotnich stavl nesmi pouzivat.
Pozorné si prectéte seznam kontraindikaci.



DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY A
VYSTRAHY

Je dulezité, abyste si preéetli véechny vystrahy a bezpeénostni opatfeni v
tomto navodu. Slouzi vasi bezpec¢nosti, predchazeni poranéni a ochrané
pristroje pred poskozenim.

Pred pouzitim pfistroje si tento ndvod pozorné prectéte.

Navod uschovejte pro pozdé&jsi pouziti.

Pristroj pouzivejte vyhradné tak, jak je popsano v tomto navodu.
Pristroj nepouzivejte, je-li poskozen.

Pristroj je uréen dospélym, ktefi jsou schopni porozumét navodu. Osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi by
mély pfristroj pouzivat pouze pod dohledem.

Pristroj uchovavejte mimo dosah déti.

Pristroj je urcen vyhradné k pouziti v suchych vnitfnich prostorech.
Nepouzivejte jej v koupelnach ani v jiném vihkém prostredi.

Pristroj nepouzivejte k medicinskym ani terapeutickym ucelGim.
Svétlo nikdy nepouzivejte celou noc.

Béhem aplikace vzdy noste ochranné bryle. Nehledte pfimo do svétla ani
do LED diod.



Pristroj dale nepouzivejte, pokud se béhem aplikace necitite dobre.
Pouziti okamzité preruste, pokud se objevi bolest nebo neobvyklé potize.

Pred aplikaci se poradte s Iékafem, jste-li t€hotna.

Pred aplikaci se poradte s Iékafem, mate-li znamou svételnou citlivost
nebo uzivate fotosenzibilizujici 1éky.

Pred aplikaci se poradte s Iékafem, trpite-li chorobami, které muaze
vyvolat pUsobeni svétla (napf. urcité formy epilepsie).

Pred aplikaci se poradte s Iékafem, je-li vase klize poranéna, podrazdéna,
zanicena nebo infikovana.

Pred aplikaci se poradte s Iékafem, mate-li snizenou citlivost na teplo
nebo teplo nevnimate spravné.

Pristroj nepouzivejte, je-li sitovy kabel poskozen. Pfistroj pouzivejte
vyhradné s uvedenym napétim (AC 100-240 V).

Pristroj neobsluhujte mokrymi rukama.

Pristroj neponorujte do vody ani do jinych kapalin.

Pred cisténim pristroj odpojte od sité.

Pristroj béhem provozu nezakryvejte.

Doporucuje se aplikace 10-30 minut, 3-5 krat tydné ze vzdalenosti
priblizné 20-50 cm. Neprekracujte 30 minut na jednu relaci.

Pred ulozenim nechte panel vychladnout.

Pristroj neupravujte, nerozebirejte ani neopravujte. Panel neobsahuje
Casti, které by mohl udrzovat uzivatel; opravy smi provadét vyhradné
kvalifikovany personal.



OBSAH BALENI
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Svételny panel Ochranné bryle Dalkové Pripojovaci
EW1000 ovladani kabel

Kabel a karabiny = Hak na dvere Material k
zaveseni



TECHNICKE UDAJE

Model

Vinové délky

LEDs

Vstupni napéti
Prikon

Rozmeéry
Hmotnost

Trida ochrany
Stupen ochrany IP
Rozsah jasu
Nastaveni ¢asu
Provozni teplota
Vlhkost pfi provozu

Teplota skladovani

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 ks 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
cca 307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Trida |

1P20

10 - 100%

1-90 minut

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



VYSVETLENi SYMBOLU

Z® D AR E

Y.

Udaje o vyrobci
Vyrobeno v Ciné
V souladu s normami EU

Pouzivejte pouze ve vnitfnich prostorech

Elektronicky produkt. Likvidujte podle pokynt

Pred pouzitim si prec¢téte navod

Sériové cCislo

Chrante pred destém

Vnéjsi obal z kartonu

Vnitfni obal z polypropylenu

Pokyny k likvidaci Francie pro elektronické produkty

Pokyny k likvidaci Francie pro obal



POPIS PRODUKTU

Tento produkt byl vyvinut k podpore celkové pohody, relaxace a
kazdodenni péce o sebe prostfednictvim multidimenzionalniho svételného
zazitku. Navrzen pro presné, cilené aplikace pfinasi tento svételny panel
jako nemedicinsky pfistroj intenzivni wellness ritual pfimo k vam domu. S 8
predvolenymi wellness programy a nastavitelnym rezZimem ,,My Routine"
umoznuje vsestranny design zavésit panel na prilozeny hak na dvere nebo
jej pouzivat s volitelnym pojezdovym stojanem — snadno tak zapadne do
vaseho oblibeného koutku.

Produkt vyuziva harmonickou kombinaci viditelného ¢erveného svétla (630
nm a 660 nm), blizkého infracerveného svétla (810 nm az 1060 nm),
modrého svétla (480 nm) a zeleného svétla (525 nm), jejichz intenzita se
dynamicky méni podle zvoleného programu. Zatimco prijemné cervené
svétlo je idedlni pro védomy okamzik pozornosti a pokozku i smysly
zanecha vitalizované a osetrené, neviditelné blizké infracervené svétlo
prinasi jemné teplo, které podporuje hluboké uvolnéni a prijemny télesny
pocit. Doplnéno modrym svétlem pro osvézujici jasnost a zelenym svétlem
pro jemnou rovnovahu je to perfektni ritual, aby si télo a mysl| po dlouhém
dni odpocinuly.

o——————— Blizké infracervené 810 a 850 nm

e Cervené 630 a 660 nm



UCEL POUZITI

Venen Engel InfraGlow Pro je urcen k celkové pohodé plisobenim
cerveného a blizkého infracerveného svétla. MUze podporovat celkovou
pohodu, uvolnéni a prijemny télesny pocit béhem aplikace i po ni. Pristroj je
uré¢en k neinvazivnimu pouziti na povrchu téla.

Tento produkt neni zdravotnicky prostfedek a neni uréen k diagnostice,
Iécbé ani prevenci nemoci.

KONTRAINDIKACE

PRED POUZITIM SE PORADTE S LEKAREM, POKUD:

jste téhotna
mate zndmou svételnou citlivost nebo uzivate fotosenzibilizujici I€ky
mate poranénou, podrazdénou, zanicenou nebo infikovanou klzi

trpite chorobami, které muUze vyvolat plsobeni svétla (napf. uréité formy
epilepsie)

mate sniZzenou citlivost na teplo nebo teplo nevnimate spravné

Nejste-li si jisti, zda je pfFistroj pro vas vhodny, poradte se pred aplikaci s
Iékafem. Pouziti okamzité preruste, pokud pocitite nevolnost nebo bolest.



CILOVA SKUPINA

Pristroj je urcen pro:

Dospélé

Osoby schopné porozumeét navodu

Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
by mély pfistroj pouzivat pouze pod dohledem.

NESPRAVNE POUZITI

Kazdé jiné nez urcené pouziti se povazuje za nespravné.

Priklady predvidatelného nespravného pouziti:

Pouziti k medicinskym nebo terapeutickym Gcelim
Aplikace na poranénou, infikovanou nebo podrazdénou kazi
Pfimé pUlsobeni na oci bez ochrany

Zakryti pristroje béhem provozu

Pouziti v mokrém nebo vihkém prostredi (napf. koupelna)

Prekroc¢eni doporucené doby aplikace

Za skody zpUsobené nespravnym pouzitim vyrobce nerudi.



APLIKACE

MONTAZ PRODUKTU

Chcete-li InfraGlow Pro zavésit na sténu nebo dvere, potrebujete:

@ Zavitoveé tyce e
(2) Drzék kabelu l( ~@

@ Hak na dvere /
@ Svorka kabelu

@ Karabina

e Zavitové tyCe zasroubujte do horni
¢asti pristroje InfraGlow Pro. ? l

o Drzaky kabelu prisroubujte na % g
horni ¢ast zavitovych tyci. 00000000

00000000

* Hak zavéste na horni okraj dvefi L

standardni velikosti. ’i\
—_——



e Drzaky kabelu spojte karabinou.

e Druhy konec kabelu zavéste primo na hak na dvefich. Karabina a
pfipevnéna svorka kabelu umoznuji individudlné nastavit vysku panelu.

— Dverni hak

Kabelova spona

O
O0O00O0O0O0

CHCETE-LI PANEL CERVENEHO SVETLA UPEVNIT NA STOJAN
e Podstavec umistéte tam, kde ma panel stat.

e Panel opatrné vsunte mezi dva sloupky stojanu.



KROK 1: PRED POUZITIM

Panel umistéte flexibilné podle svych potfreb: bezpecné jej zavéste pomoci
prilozeného dverniho haku, postavte jej na stabilni plochu — idedlné mirné
opreny o sténu — nebo pouzijte volitelny pojezdovy stojan. Vzdy dbejte na to,
aby byl pristroj bezpecné instalovan a byla dodrzena doporuc¢ena minimalni
vzdalenost.

Kabel zapojte do zasuvky a zapnéte napdjeni na zadni strané panelu. Pro
optimalni bezpecnost a maximalni relaxaci si vZzdy nasadte prilozené
ochranné bryle a po celou dobu aplikace méjte oci zaviené, zatimco svuj
ritudl pohodIné spustite pomoci intuitivniho ovladaciho panelu nebo
dalkového ovladace.



KROK 2: OBSLUHA

Prepnéte sitovy vypinac¢ na zadni strané panelu do polohy zapnuto.

Stisknéte tlacitko zapnuti na dalkovém ovladaci nebo tlacitko zapnuti
na dotykovém ovladacim panelu na strané panelu, abyste jej pIné
zapnuli.

Zvolte pozadovany rezim pomoci dalkového ovladace nebo dotykového
panelu na strané panelu. MUzete vybrat jeden z osmi predvolenych
programu nebo si vytvorit vlastni.

Nastavte jasnost kazdé frekvence v ramci programu (mezi 10 % — 100 %).
Jasnost Ize zvySovat nebo snizovat v krocich po 10 %.

Nastavte frekvenci pulzu (mezi O - 100 Hz). 0 Hz znamena Zadny pulz,
100 Hz velmi rychly pulz. Frekvenci lze zvySovat nebo snizovat v krocich
po 1 Hz.

Nastavte dobu aplikace (1-90 minut). Doporucujeme aplikaci 10-30
minut, 3-5x tydné ze vzdalenosti priblizné 20-50 cm. Dbejte na to, aby
jednotlivé aplikace neprekrocily 30 minut.



PROGRAM / PRUVODCE

S Venen Engel InfraGlow Pro si doprejete védomé wellness pauzy prave
tam, kde je nejvice potrebujete. Tento univerzalni LED svételny panel je
urcen pro velkoplosné aplikace a prinasi do vasi kazdodenni péce o sebe
hlubokou relaxaci, jemnou rovnovahu a pfijemny okamzik vSimavosti. Je
idedlnim flexibilnim spole¢nikem, diky kterému snadno zaradite svételny
ritudal na miru pro pokozku i smysly do svého dne.

OBLASTI POUZITI

Flexibilné pfizpUsobitelny InfraGlow Pro je vytvoren pro plné individualni
wellness zazitek. At uz jej bezpecné zavésite na prilozeny dverni ¢i nasténny
hak, postavite do svého oblibeného koutku, nebo jej budete volné
premistovat po mistnosti na volitelném pojezdovém stojanu — stane se
osobni odzou klidu, kde se odpojite a doprejete si okamzik Cisté vSimavosti.

e Pohoda pro pokozku i smysly: pfijemné viditelné cervené svétlo (630 a
660 nm) prinasi rozmazlujici télesny pocit, dopreje pokozce védomy
okamzik vSimavosti a zanecha ji osvézenou, pfirozenou a rozzarenou.

e OsvéZeni a rovnovaha: InfraGlow Pro navic disponuje modrym svétlem
(480 nm) pro osvézujici jasnost a zelenym svétlem (525 nm) pro jemnou
rovnovahu.

¢ Prijemna relaxace: neviditelné, jemné blizké infracervené svétlo (810 a
850 nm) nabizi hluboké, pfijemné pohodli a pomUze vam zpomalit a
uvolnit se po dlouhém, naro¢ném dni.



DELKA A FREKVENCE APLIKACE

Doporucena doba aplikace je 10 az 20 minut (maximalné 30 minut), idedlné
3 az 5x tydné. Dejte si ¢as na to, abyste nasli svou osobni miru pohody:
zazitek si mUzete plné prizpUsobit nastavenim jasnosti (10-100 %) a
frekvence pulzu (0-100 Hz) nebo volbou nékterého z predvolenych wellness
programu, jako je Glow Boost, Deep Comfort ¢i vlastni My Routine jiz od 10
minut.

Pamatujte, Ze vice nemusi znamenat Iépe - klicem k vyvazenému a
prijemnému télesnému pocitu je pravidelnost vaseho nového svételného
ritudlu. Aplikace by méla byt vzdy prijemna a nikdy nesmi byt nepohodIna
¢i bolestiva. Delsi aplikace nutné neprinaseji lepsi vysledky. Tajemstvim
nejlepsiho zazitku je pravidelnost.



PROGRAMY

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down
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100%
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50%
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1. Skin Radiance (20 min)
Svétlo: 100 % CERVENA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA | 0 % NIR

Tento dvacetiminutovy beauty ritudl pro pokozku i smysly vas zve k
okamziku vSimavosti a dopreje vasi pokozce vsestranné pecovany pocit.
Silné Cervené svétlo doplnuji jemné odstiny modrého a zeleného svétla.
Tato kombinace pohladi povrch pokozky a jemné podtrhne jeji pfirozenou
zafi. Cervené vinové délky v rozsahu 630-660 nm patfi k nejlépe
prozkoumanym spektriim v dermatologii.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Svétlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento patnactiminutovy vitalizujici ritudl jemné probudi vase télo a doda
vam novou energii do dne. Neviditelné blizké infracervené svétlo (NIR) hladi
télo jemnym zarenim a ozivuje vasi fyzickou energii i pohodu. Z védeckého
pohledu pronika blizké infracervené svétlo ve spektru 810-850 nm zvlasté
hluboko do tkané.

3. Deep Comfort (30 min)
Svétlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 0 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento tficetiminutovy ritudl pohody vam dopreje intenzivni pauzu Cisté
relaxace a zve vas k proziti hlubokého klidu. Stejné jako Vitalize & Activate
vyuziva Deep Comfort vyhradné 100 % blizké infracervené svétlo (NIR). Diky
delSi dobé aplikace programu Deep Comfort svétlo hladi vase télo a privadi
celou vasi pohodu do dokonalé harmonie.

4. Renew & Recharge (25 min)
Svétlo: 100 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % NIR | 0 % ZELENA

Tento dvacetipétiminutovy regeneracni ritudl vas zve k nacerpani nové
energie a dopreje vasi pokoZce vitalizujici pauzu. Program stavi na dvojité
svételné kompozici: silné cervené svétlo (100 %) a Cistici modré svétlo (100
%) pracuji ruku v ruce. Tato kombinace pohladi povrch pokozky a privede
plet do svézi, harmonické rovnovahy.



5. Glow Boost (15 min)
Svétlo: 100 % NIR | 100 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento patnactiminutovy intenzivni ritual vdm dopreje vysoce ucinné
vylepseni kazdodenni beauty rutiny a okamzité vam doda novou svézest.
Spojuje neviditelné blizké infracervené svétlo, silné cervené svétlo a Cistici
modré svétlo v intenzivni trojici. Tato kombinace rozzafi vasi plet.

6. Soft Balance (15 min)
Svétlo: 50 % NIR | 50 % CERVENA | 50 % MODRA | 50 % ZELENA

Tento flexibilni program vas zve k tomu, abyste si svdj ¢as pro sebe utvorili
Uplné volné a prizpUsobili jej pfesné své denni formé&. Sami rozhodnete, jak
namichate podily blizkého infracerveného svétla (NIR), cerveného,
modrého a zeleného svétla.

7. My Routine (od 10 min)

Svétlo: individualné nastavitelné

Tento vysoce flexibilni program vas zve k tomu, abyste si svUj ¢as pro sebe
navrhli Gplné volné a prizpUsobili jej pfesné své denni formé. Sami
rozhodnete, jak namichate podily blizkého infracerveného svétla (NIR) a
Cerveného svétla podle svych potreb.

8. Soothe & Reset (20 min)
Svétlo: 100 % NIR | 0 % CERVENA | 100 % MODRA | 0 % ZELENA

Tento dvacetiminutovy relaxac¢ni ritual vas zve k tomu, abyste se po
naroc¢ném dni zhluboka nadechli a nechali prebytec¢né napéti jemné
odplynout. Program spojuje neviditelné blizké infracervené svétlo prfimo s
Cisticim modrym svétlem. Tato kombinace hladi télo ozZivujicim svétlem a
povrchovou svézesti a privadi celou vasi télesnou pohodu do stavu
hlubokého klidu.



9. Evening Wind-down (30 min)
Svétlo: 0 % NIR | 50 % CERVENA | 0 % MODRA | 50 % ZELENA

Tento tficetiminutovy vecerni ritual vas zve k tomu, abyste den zklidnili v
oaze pohody a jemné pripravili télo na klidnou noc. Vyvazena kombinace 50
% Cerveného a 50 % zeleného svétla vas obklopi jemnou, pfijemnou
barevnou svételnou lazni. Tato kombinace jemné uvede vas vnitrni rytmus
do harmonie.



PO POUZITI

UKONCENI A ODPOJENI

Po ukonceni aplikace pristroj vypnéte dalkovym ovladacem nebo
dotykovym ovladacim panelem a rovnéz zelenym vypinacem na zadni
strané produktu. Aplikaci muZete také kdykoli zastavit stisknutim tlacitka
zapnuti.

Po pouziti doporucujeme panel ihned odpojit od napajeni, pokud jej
nepouzivate. Pfed ulozenim nechte panel Uplné vychladnout.

CISTENI A ULOZENI

CISTENI

Aby vas Venen Engel InfraGlow Pro zUstal v perfektnim stavu,
doporucujeme jej pravidelné Cistit. Pred ¢isténim vzdy odpojte pristroj od
napajeni. Povrch panelu doporucujeme jemné otfit suchym nebo mirné

navihéenym hadfikem. Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, chemicka
rozpoustédla ani hrubé detergenty, protoze mohou materidl poskodit.

UDRZBA

Upozornujeme, ze pfistroj neobsahuje zadné casti, které by mohl uzivatel
sam opravovat. V zajmu vasi bezpecnosti a predchazeni poskozeni smi
opravy provadét pouze kvalifikovany personal.



ULOZENI A PREPRAVA

Vas Venen Engel InfraGlow Pro doporucujeme uchovavat v suchém, Cistém
a bezprasném prostredi. Nevystavujte pfistroj pfimému slunec¢nimu svétlu
a prisné dodrzujte doporucené rozmezi teplot pro ulozeni 10-60 °C.

PREPRAVA

Pokud potrebujete InfraGlow Pro prepravovat, doporucujeme pouzit
originalni obal. Pristroj tak bude béhem prepravy optimalné chranén pred
narazy a otresy.



BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento navod k pouziti uschovejte na bezpe¢ném misté! Pfed pouzitim
pristroje si ndvod pozorné prectéte a pfistroj pouzivejte pouze zplsobem
popsanym v tomto navodu. Nepouzivejte pristroj, je-li poskozen; pfi zjisténi
poskozeni jej okamzité odpojte a vypnéte. Pfistroj sami neupravujte,
nerozebirejte ani neopravujte. Opravy smi provadét pouze odbornici
autorizovani spole¢nosti Wellcosan GmbH, jinak zaruka zanika. Béhem
aplikace vzdy noste ochranné bryle a nehledte pfimo do svétla. Pokud
pocitite nepohodli, bolest nebo neobvyklé potize, pristroj okamzité
prestante pouzivat. Pfistroj se mdze b&éhem pouzivani zahfivat. BEhem
provozu nesmi byt zakryt jinymi predméty ani pouzivan na plochach
citlivych na teplo.

Pristroj pouzivejte pouze s uréenym napajecim zdrojem a ujistéte se, ze
napéti sité odpovida specifikaci pristroje. Neobsluhujte pfistroj ani
nemanipulujte se zastrckou mokrymi rukama. Nepouzivejte pfistroj v
koupelnach ¢i jiném vihkém prostredi a nikdy jej neponorujte do vody ani
jinych kapalin. Pokud byl pfistroj vystaven kapalindm nebo se s nimi dostal
do kontaktu, okamzité jej odpojte od napajeni. Kdyz pristroj nepouzivate,
vzdy vytahnéte kabel ze zasuvky. Pred Cisténim pristroj vzdy odpojte ze
zasuvky. Produkt uchovavejte mimo dosah déti a osob, které nebyly
pouceny o jeho pouzivani.



ZARUKA

Na fidici jednotku poskytujeme zaruku 24 mésicu. V pripadé poruchy muze
byt nutné zaslat pfistroj k prohlidce. Dbejte na to, aby byla prepravni
krabice vypodloZena a nedoslo k poskozeni béhem prepravy. Na zavady
zpUsobené nespravnym zaslanim nelze bohuzel uplatnit zaruku. Pokud
existuje zakonna povinnost plnéni ze zaruky, bude bud bezplatné
poskytnuta nahrada, nebo ma vyrobce moznost pristroj opravit, s
vylouc¢enim prava na odstoupeni od smlouvy ¢i snizeni kupni ceny. Pokud
opakované pokusy o opravu nejsou Uspésné nebo je i ndhradni pfistroj
vadny zavinénim vyrobce, ma zdkaznik pravo odstoupit od kupni smlouvy
nebo pozadovat snizeni kupni ceny.

Vylouceni ze zaruky: Ze zaruky jsou vylouceny zavady vzniklé pouzitim
opravami provedenymi tfetimi stranami, napfr. zavady zpUsobené
nespravné dimenzovanymi ¢i zkratovanymi pojistkami, a zavady vzniklé
béznym opotrebenim.

Podminky zaruky: Narok ze zaruky Ize uplatnit pouze s originalnim
dokladem o zakoupeni (fakturou). Doklad o zakoupeni proto uschovejte na
bezpecném misté.

Mate-li pfi pouzivani systému jakékoli problémy nebo dotazy, nevahejte nas
kontaktovat na Cisle +49 (0) 666 174 891 05 nebo e-mailem na
service@venenengel.de.



POKYNY K LIKVIDACI

DULEZITE: Nelikvidujte produkt v domovnim odpadu!

NEMECKO

Elektronické produkty nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim
odpadu. Vyuzijte misto toho dostupné systémy sbéru a odbéru. VSichni tak
mUzZeme prispét k opétovnému vyuZziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych produktl.

Nespravna likvidace elektronickych produktd nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych pristroju obsahuje cenné materialy jako zlato, méd'&i stfibro),
ale kvuli nékdy obsazenym nebezpeénym latkam také ohroZuje Zivotni
prostredi.

Alternativa: Radi se o likvidaci vaseho starého pfristroje Venen Engel
postarame. Zaslete jej jednoduse na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Némecko

PriloZzte prosim poznamku s zadosti o likvidaci.



OSTATNI ZEME / EU

Elektronické produkty nesmi byt likvidovany v netfidéném komunalnim
odpadu. Vyuzijte misto toho dostupné systémy sbéru a odbéru. VSichni tak
mUzZeme prispét k opétovnému vyuziti, recyklaci a zhodnoceni
elektronickych produktd.

Nespravna likvidace elektronickych produktt nejen plytva zdroji (vétsina
elektrickych pristroji obsahuje cenné materialy jako zlato, méd'&i stfibro),
ale kvuli nékdy obsazenym nebezpeénym latkam také ohroZuje Zivotni
prostredi.

UPOZORNENI K ODPOVEDNOSTI

Mate-li zdravotni pochybnosti nebo si nejste jisti, poradte se pred pouzitim
se zdravotnickym odbornikem.

POZNAMKA:

Vas produkt Venen Engel neni zdravotnicky prostfedek a neni urcen k
samolécbé.

VYROBCE:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Némecko

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

BRUGSANVISNING

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Dansk



INDLEDENDE BEMZARKNING

Tillykke med kgbet af dette apparat! Du far stor glaede af dit Venen Engel
InfraGlow-produkt. Hvis du er tilfreds med din Venen Engel, vil vi blive
glade for, hvis du anbefaler den til andre.

Denne brugsanvisning indeholder oplysninger, som brugeren bgr fglge for
at undga farer og anvende apparatet sikkert.

Har du spgrgsmal til brugen, til tilbehgr eller forslag, er du altid velkommen
til at kontakte os.
Mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

FOR DU BEGYNDER
e Laes brugsanvisningen grundigt, fgr du bruger apparatet.

e Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted, sa du kan lsese den igen, nar
det er ngdvendigt.

e Venen Engel-produktet ma ikke anvendes ved visse helbredstilstande.
Laes listen over kontraindikationer grundigt.



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER OG
ADVARSLER

Det er vigtigt, at du laeser alle advarsler og forholdsregler i denne
brugsanvisning. De er til din sikkerhed, for at forebygge skader pa dig og
pa apparatet.

Laes denne brugsanvisning grundigt, fgr du bruger apparatet.
Gem brugsanvisningen til senere brug.

Brug apparatet kun som beskrevet i denne brugsanvisning.
Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget.

Apparatet er beregnet til voksne, der er i stand til at forsta
brugsanvisningen. Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner bgr kun bruge apparatet under opsyn.

Hold apparatet uden for bgrns reekkevidde.

Apparatet er kun beregnet til indendgrs brug i tgrre omgivelser. Brug
ikke apparatet i badeveerelser eller andre fugtige omgivelser.

Brug ikke apparatet til medicinske formal eller med terapeutiske
hensigter.

Brug aldrig lyset natten over.

Baer altid de beskyttende briller under anvendelsen. Se ikke direkte ind i
lyset eller i LED'erne.



Brug ikke apparatet, hvis du oplever ubehag under anvendelsen. Stop
straks brugen, hvis der opstar smerter eller ussedvanligt ubehag.

Radfgr dig med en leege fgr brug, hvis du er gravid.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har kendt lysfglsomhed eller
tager lysfglsomhedsfremkaldende medicin.

Radfgr dig med en leege fgr brug, hvis du lider af tilstande, der kan
udlgses af lyspavirkning (f.eks. visse former for epilepsi).

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har skadet, irriteret, betaendt
eller inficeret hud.

Radfgr dig med en laege fgr brug, hvis du har nedsat varmefglsomhed
eller ikke kan opfatte varme korrekt.

Brug ikke apparatet, hvis stremkablet er beskadiget. Sgrg for kun at
anvende apparatet med den angivne spaending (AC 100-240 V).

Betjen ikke apparatet med vade haender.

Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.
Tag apparatet ud af stikkontakten fgr renggring.
Daek ikke apparatet til under brug.

Vi anbefaler en anvendelse pa 10-30 minutter, 3-5 gange om ugen i en
afstand af ca. 20-50 cm. Overskrid ikke 30 minutter pr. anvendelse.

Lad panelet kgle helt af, fgr du leegger det veek.

Apparatet ma ikke sendres, adskilles eller repareres. Panelet indeholder
ingen dele, som brugeren selv kan servicere, og reparationer ma kun
udfgres af kvalificeret personale.



LEVERINGSOMFANG

o O . @

EW1000 Beskyttelsesbriller Fjernbetjening Tilslutningskabel
lyspanel
Kabel og Dgrkrog Ophangningsdele

karabinhager



TEKNISKE DATA

Model

Bglgelaengder

LEDs

Indgang
Strgmforbrug

Mal

Vaegt
Beskyttelsesklasse
IP-klasse
Lysstyrkeomrade
Tidsindstilling
Driftstemperatur
Luftfugtighed ved drift

Opbevaringstemperatur

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 stk 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
ca.307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Klasse |

1P20

10 - 100%

1-90 minutter

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



FORKLARING AF SYMBOLER

Producentoplysninger
Fremstillet i Kina
Opfylder EU-standarder

Kun til indendgrs brug

Elektronisk produkt. Bortskaf efter anvisningerne

Laes brugsanvisningen fgr brug

Serienummer

Z® D AR E

Beskyt mod regn

Y.

Ydre emballage af pap

Indre emballage af polypropylen

Bortskaffelsesanvisning Frankrig for elektroniske
produkter

@%b Eb

Bortskaffelsesanvisning Frankrig for emballagen



PRODUKTBESKRIVELSE

Dette produkt er udviklet til at understgtte generelt velbefindende,
afslapning og daglige selvomsorgsrutiner gennem en flerdimensionel
lysoplevelse. Lyspanelet er saerligt konstrueret til praecise, malrettede
anvendelser og bringer et intensivt wellnessritual direkte hjem til dig som
et ikke-medicinsk apparat. Med 8 forudindstillede wellnessprogrammer og
en individuel "My Routine"-tilstand kan panelet takket veere sit fleksible
design haenges op med den medfglgende dgrkrog eller bruges pa et
valgfrit rullestativ — sa det nemt glider ind i din yndlingskrog.

Produktet anvender en harmonisk kombination af synligt rgdt lys (630 nm
og 660 nm), naerinfrargdt lys (810 nm til 1060 nm), blat lys (480 nm) og
grgnt lys (525 nm), hvis intensitet aendrer sig dynamisk afhaengigt af det
valgte program. Det behagelige rgde lys er ideelt til et bevidst gjeblik af
naervaer og efterlader hud og sanser velplejede og opfriskede, mens det
usynlige naerinfrargde lys giver en blid varme, der fremmmer dyb afslapning
og en behagelig kropsfornemmelse. Suppleret med blat lys for opfriskende
klarhed og grgnt lys for en blid balance er det det perfekte ritual, nar krop
og sind skal falde til ro efter en lang dag.

e—————— Neerinfrargdt 810 og 850 nm

&— Rgdt 630 og 660 nm



TILSIGTET ANVENDELSE

Venen Engel InfraGlow Pro er beregnet til generelt velbefindende gennem
pavirkning med rgdt og neerinfrargdt lys. Den kan understgtte generelt
velbefindende, afslapning og en behagelig fornemmelse i kroppen under
og efter brug. Apparatet er beregnet til non-invasiv anvendelse pa
kroppens overflade.

Dette produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet til
diagnosticering, behandling eller forebyggelse af sygdomme.

KONTRAINDIKATIONER

RADF@R DIG MED EN LAGE F@R BRUG, HVIS DU:

e ergravid

¢ har kendt lysfglsomhed eller tager lysfglsomhedsfremkaldende medicin
e har skadet, irriteret, betaendt eller inficeret hud

¢ lider af tilstande, der kan udlgses af lyspavirkning (f.eks. visse former for
epilepsi)

e har nedsat varmefglsomhed eller ikke kan opfatte varme korrekt

Er du i tvivl om, hvorvidt apparatet er egnet til dig, skal du radfgre dig med

en laege fgr brug. Stop straks brugen, hvis du oplever ubehag eller
smerter.



MALGRUPPE
Apparatet er beregnet til:

e Voksne

e Personer, der er i stand til at forsta brugsanvisningen

Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner bgr kun
bruge apparatet under opsyn.

UTILSIGTET BRUG

Enhver anden anvendelse end den tilsigtede anses som utilsigtet.
Eksempler pa forudsigelig fejlbrug:

e Brug til medicinske formal eller med terapeutiske hensigter
e Brug pa skadet, inficeret eller irriteret hud

¢ Direkte pavirkning af gjnene uden beskyttelse

¢ Tildeekning af apparatet under drift

e Brugivade eller fugtige omgivelser (f.eks. badevaerelse)

e Overskridelse af den anbefalede anvendelsestid

Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af utilsigtet brug.



ANVENDELSE

MONTERING AF PRODUKTET

Vil du haenge din InfraGlow Pro op pa veeggen eller dgren, skal du bruge:

@ Gevindstaenger e

(@) Kabelholder l( @\@)
@ Dgrkrog

@ Kabelklemme d

@ Karabinhage

bo

e Skru gevindstaengerne i oversiden
af din InfraGlow Pro. ? l

e Skru kabelholderne pa toppen af % g
gevindstaengerne. 00000000

00000000

e Haeng dgrkrogen over kanten af L

en almindelig dgr. !’i\
—_——



e Forbind kabelholderne med karabinhagen.

e Haeng den anden ende af kablet direkte i dgrkrogen. Karabinhagen og
den tilhgrende kabelklemme ggr det muligt at justere panelets hgjde
individuelt.

— Dgrkrog

Kabelklemme

HVIS DU VIL MONTERE R@DLYSPANELET PA STATIVET
e Placer foden dér, hvor panelet skal sta.

e Skub panelet forsigtigt ind mellem stativets to sgijler.



TRIN 1: FGR BRUG

Placer panelet fleksibelt efter dine behov: haeng det sikkert op med den
medfglgende dgrkrog, stil det pa en stabil flade - helst let leenet mod en
vaeg - eller brug det valgfrie rullestativ. S@grg altid for, at apparatet er sikkert
installeret, og at den anbefalede minimumsafstand overholdes.

Seet kablet i en stikkontakt og taend for strammen pa bagsiden af panelet.
For optimal sikkerhed og maksimal afslapning skal du altid tage de
medfglgende beskyttelsesbriller pa og holde gjnene lukkede under hele
anvendelsen, mens du bekvemt starter dit ritual via det intuitive
betjeningspanel eller fjernbetjeningen.



TRIN 2: BETIJENING

Teend for hovedafbryderen pa bagsiden af panelet.

Tryk pa teendknappen pa fjernbetjeningen eller pa teendknappen pa
bergringspanelet pa siden af panelet for at teende det helt.

Veaelg den gnskede tilstand med fjernbetjeningen eller
bergringspanelet pa siden af panelet. Du kan vaelge et af de otte
forudindstillede programmer eller oprette dit eget.

Juster lysstyrken for hver frekvens i programmet (mellem 10 % — 100 %).
Lysstyrken kan @ges eller mindskes i trin pa 10 %.

Juster pulsfrekvensen (mellem 0 - 100 Hz). O Hz betyder ingen puls, 100
Hz betyder meget hurtig puls. Frekvensen kan gges eller mindskes i trin
pal1Hz.

Indstil anvendelsestiden (1-90 minutter). Vi anbefaler en anvendelse pa
10-30 minutter, 3-5 gange om ugen i en afstand af ca. 20-50 cm. Sgrg for,
at den enkelte anvendelse ikke overskrider 30 minutter.



PROGRAM / GUIDE

Med Venen Engel InfraGlow Pro giver du dig selv bevidste wellnesspauser
praecis dér, hvor du har mest brug for dem. Det alsidige LED-lyspanel er
udviklet til store anvendelsesflader og bringer dyb afslapning, en blid
balance og et behageligt gjeblik af naervaer ind i din daglige selvomsorg.
Det er den perfekte, fleksible ledsager, nar du nemt vil integrere et lysritual
til hud og sanser i en travl dag.

ANVENDELSESOMRADER

Den fleksible InfraGlow Pro er skabt til en helt individuel wellnessoplevelse.
Uanset om du haenger den sikkert op med den medfglgende
dgr-/vaegkrog, stiller den op i din yndlingskrog eller flytter den frit rundt i
rummet pa det valgfrie rullestativ, bliver den din personlige oase af ro, hvor
du kan koble fra og nyde et gjeblik af rent naerveer.

¢ Velvaere for hud og sanser: det behagelige, synlige rgde lys (630 og 660
nm) giver en forkaelet kropsfornemmelse, skaenker huden et bevidst
gjeblik af nserveer og efterlader den opfrisket, naturlig og stralende.

e Opfriskende og balancerende: InfraGlow Pro har desuden blat lys (480
nm) for opfriskende klarhed og grgnt lys (525 nm) for en blid balance.

¢ Behagelig afslapning: det usynlige, blide naerinfrargde lys (810 og 850
nm) giver dyb, velggrende komfort og hjeelper dig med at falde til ro
efter en lang og kraevende dag.



VARIGHED OG HYPPIGHED

Den anbefalede anvendelsestid er 10 til 20 minutter (hgjst 30 minutter),
ideelt 3 til 5 gange om ugen. Giv dig tid til at finde dit personlige
komfortniveau: du kan tilpasse oplevelsen fuldstaendigt ved at justere
lysstyrken (10-100 %) og pulsfrekvensen (0-100 Hz) eller ved at veelge et af
vores forudindstillede wellnessprogrammer som Glow Boost, Deep Comfort
eller din egen My Routine fra 10 minutter.

Husk, at mere ikke altid er bedre - regelmaessigheden i dit nye lysritual er
ngglen til en fantastisk, velafbalanceret kropsfornemmelse. Anvendelsen
skal altid fgles behagelig og ma aldrig veere ubehagelig eller smertefuld.
Laengere anvendelser giver ikke ngdvendigvis bedre resultater.
Regelmaessighed er hemmeligheden bag den bedste oplevelse.



PROGRAMMER

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

R@ZD

100%

0%

0%

100%

100%

50%

BLA
50%
0%
0%
100%
100%

50%

tilpas dit eget program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

GR@N

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Tid i min

20

15

30

25

15

15

fra10

20

30



1. Skin Radiance (20 min.)
Lys: 100 % R@D | 50 % BLA | 50 % GR@N | 0 % NIR

Dette 20-minutters beautyritual for hud og sanser inviterer dig til et gjeblik
af neerveer og giver huden en gennemfgrt plejet fornemmelse. Det
kraftfulde r@gde lys fglges af blide nuancer af blat og grgnt lys.
Kombinationen kaertegner hudens overflade og fremhaever blidt din
naturlige glgd. Rgde bglgelaeangder i omradet 630-660 nm er blandt de
bedst undersggte spektre i dermatologisk forskning.

2. Vitalize & Activate (15 min.)

Lys: 100 % NIR | 0 % R@D | 0 % BLA | 0 % GR@N

Dette 15-minutters vitaliserende ritual vaekker blidt din krop og giver dig ny
energi til dagen. Det usynlige, nzerinfrargde lys (NIR) kaertegner kroppen
med en blid glgd og styrker din fysiske energi og dit velbefindende.
Videnskabeligt set traenger naerinfrargdt lys i spektret 810-850 nm saerligt
dybt ind i vaevet.

3. Deep Comfort (30 min.)
Lys: 100 % NIR | 0 % R@D | 0 % BLA | 0 % GR@N

Dette 30-minutters velvaereritual giver dig en intensiv pause med ren
afslapning og inviterer dig til at opleve dyb ro. Ligesom Vitalize & Activate
bruger Deep Comfort udelukkende 100 % naerinfrargdt lys (NIR). Takket
vaere programmets laengere anvendelsestid kaertegner lyset kroppen og
bringer hele dit velbefindende i perfekt harmoni.

4. Renew & Recharge (25 min.)
Lys: 100 % R@D | 100 % BLA | 0 % NIR | 0 % GR@N

Dette 25-minutters regenerationsritual inviterer dig til at lade batterierne
op og give huden en vitaliserende pleje-pause. Programmet bygger pa en
dobbelt lyssamnmensaetning: kraftfuldt rgdt lys (100 %) og klarende blat lys
(100 %) arbejder hand i hand. Kombinationen kaertegner hudens overflade
og bringer teinten i frisk, harmonisk balance.



5. Glow Boost (15 min.)
Lys: 100 % NIR | 100 % R@D | 100 % BLA | 0 % GR@N

Dette 15-minutters intensive ritual giver din daglige beautyrutine en yderst
effektiv opgradering og skeenker dig gjeblikkelig friskhed. Det kombinerer
usynligt naerinfrargdt lys, kraftfuldt redt lys og klarende blat lys i en intensiv
treenighed. Kombinationen far din teint til at strale.

6. Soft Balance (15 min.)
Lys: 50 % NIR | 50 % R@D | 50 % BLA | 50 % GR@N

Dette fleksible program inviterer dig til at forme din me-time helt frit og
tilpasse den praecist til din dagsform. Du bestemmer selv, hvordan du
blander andelene af nzerinfrargdt lys (NIR), rgdt, blat og grgnt lys.

7. My Routine (fra 10 min.)
Lys: individuelt indstilleligt

Dette meget fleksible program inviterer dig til at designe din me-time helt
frit og tilpasse den praecist til din dagsform. Du bestemmer selv, hvordan
du blander andelene af neerinfrargdt lys (NIR) og rgdt lys efter dine behov.

8. Soothe & Reset (20 min.)
Lys: 100 % NIR | 0 % R@D | 100 % BLA | 0 % GR@N

Dette 20-minutters afslapningsritual inviterer dig til at tage en dyb
indanding efter en kreevende dag og lade overskydende spsending
forsvinde blidt. Programmet forbinder det usynlige, nzerinfrargde lys
direkte med klarende blat lys. Kombinationen kesertegner kroppen med
oplivende lys og overfladefriskhed og bringer hele din fysiske velveere i dyb
ro.



9. Evening Wind-down (30 min.)
Lys: 0 % NIR | 50 % R@D | 0 % BLA | 50 % GR@N

Dette 30-minutters aftenritual inviterer dig til at runde dagen af i en oase af
ro og blidt forberede kroppen pa en rolig nat. En afbalanceret blanding af
50 % rgdt og 50 % grgnt lys omslutter dig i et blidt, velggrende farvelysbad.
Kombinationen bringer din indre rytme blidt i harmoni.



EFTER BRUG

AFSLUTNING OG AFBRYDELSE

Nar anvendelsen er afsluttet, skal du slukke apparatet bade med
fjernbetjeningen eller bergringspanelet og med den grgnne afbryder pa
bagsiden af produktet. Du kan ogsa afbryde anvendelsen til enhver tid ved
at trykke pa teendknappen.

Efter brug anbefaler vi, at panelet straks tages ud af stikkontakten, nar det
ikke er i brug. Lad panelet kgle helt af, fgr du leegger det veek.

RENG@RING OG OPBEVARING

RENGZRING

For at din Venen Engel InfraGlow Pro forbliver i perfekt stand, anbefaler vi
regelmaessig renggring. Tag altid apparatet ud af stikkontakten, fgr du
begynder renggringen. Vi anbefaler at aftgrre panelets overflade forsigtigt
med en tgr eller let fugtig klud. Brug ikke aggressive renggringsmidler,
kemiske oplgsningsmidler eller skrappe renggringsmidler, da de kan
beskadige materialet.

VEDLIGEHOLDELSE

Bemaerk, at apparatet ikke indeholder dele, som brugeren selv kan
servicere. Af hensyn til din sikkerhed og for at undga skader ma
reparationer kun udfgres af kvalificeret personale.



OPBEVARING OG TRANSPORT

Vi anbefaler at opbevare din Venen Engel InfraGlow Pro i et tgrt, rent og
stgvfrit miljg. Undga at udsaette apparatet for direkte sollys, og overhold
ngje det anbefalede opbevaringstemperaturomrade pa 10-60 °C.

TRANSPORT

Skal du transportere din InfraGlow Pro, anbefaler vi at bruge den originale
emballage. Sa er apparatet optimalt beskyttet mod stgd og slag under
transporten.



SIKKERHEDSANVISNINGER

Opbevar denne brugsanvisning et sikkert sted! Laes brugsanvisningen
grundigt, fgr du bruger apparatet, og brug det kun som beskrevet heri.
Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget; konstateres en skade, skal det
straks tages ud af stikkontakten og slukkes. Apparatet ma ikke sendres,
adskilles eller repareres af dig selv. Reparationer ma kun udfgres af
specialister, der er autoriseret af Wellcosan GmbH, ellers bortfalder
garantien. Baer altid beskyttelsesbriller under anvendelsen, og se ikke
direkte ind i lyset. Oplever du ubehag, smerter eller usaedvanligt ubehag,
skal du straks stoppe brugen. Apparatet kan blive varmt under brug. Det
ma ikke daekkes til af andre genstande under drift og ma ikke anvendes pa
varmefglsomme overflader.

Brug apparatet kun med den angivne stremforsyning, og kontroller, at
netspaendingen svarer til apparatets specifikationer. Betjen ikke apparatet,
og handter ikke stikket med vade haender. Brug ikke apparatet i
badeveaerelser eller andre fugtige omgivelser, og nedsaenk det aldrig i vand
eller andre vaesker. Har apparatet vaeret udsat for eller i kontakt med
vaesker, skal det straks tages ud af stikkontakten. Tag altid kablet ud af
stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug. Tag altid apparatet ud af
stikkontakten fgr renggring. Hold produktet uden for reekkevidde af bgrn
og personer, der ikke er instrueret i brugen.



GARANTI

Vi giver 24 maneders garanti pa styreenheden. Ved fejlfunktion kan det
veere ngdvendigt at sende apparatet ind til kontrol. Sgrg for, at
forsendelseskassen er polstret, sa skader under transporten undgas. Der
kan desveerre ikke ggres garantikrav gaeldende for skader, der skyldes
uhensigtsmaessig forsendelse. Foreligger der en lovpligtig
garantiforpligtelse, ydes der enten gratis erstatning, eller producenten har
mulighed for at reparere apparatet, under udelukkelse af retten til
ophzevelse af kgbet eller afslag i kgbsprisen. Lykkes gentagne
reparationsforsgg ikke, eller er ogsa et erstatningsapparat defekt pa grund
af producentens forhold, har kunden ret til at ophaseve kgbet eller fa afslag i
kgbsprisen.

Garantiundtagelse: Undtaget fra garantien er fejl, der skyldes
voldsanvendelse, forkert betjening, ydre pavirkning eller andringer og
reparationer udfgrt af tredjemand, f.eks. fejl som fglge af forkert
dimensionerede eller kortsluttede sikringer, samt fejl der kan henfgres til
normalt slid.

Garantibetingelser: Garantikravet geelder kun sammmen med det originale
kgbsbevis (faktura). Opbevar derfor kgbsbeviset et sikkert sted.

Har du problemer eller spgrgsmal til brugen af systemet, er du velkommen
til at kontakte os pa +49 (0) 666 174 891 05 eller pa mail
service@venenengel.de.



ANVISNINGER OM BORTSKAFFELSE

VIGTIGT: Bortskaf ikke produktet med husholdningsaffaldet!

TYSKLAND

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes med usorteret
husholdningsaffald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og
indsamlingsordninger. Pa den made bidrager vi alle til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke blot ressourcer
(de fleste elapparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber og
s@lv), men skader ogsa miljget pa grund af de til tider farlige stoffer, de
indeholder.

Alternativ: Vi sgrger gerne for bortskaffelsen af dit gamle Venen Engel-
apparat. Send det blot til:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Tyskland

Vedlaeg venligst en seddel med anmodning om bortskaffelse.



ANDRE LANDE / EU

Elektroniske produkter ma ikke bortskaffes med usorteret
husholdningsaffald. Brug i stedet de tilgeengelige retur- og
indsamlingsordninger. Pa den made bidrager vi alle til genbrug,
genanvendelse og nyttigggrelse af elektroniske produkter.

Forkert bortskaffelse af elektroniske produkter spilder ikke blot ressourcer
(de fleste elapparater indeholder veerdifulde rastoffer som guld, kobber og
s@lv), men skader ogsa miljget pa grund af de til tider farlige stoffer, de
indeholder.

ANSVARSFRASKRIVELSE

Har du helbredsmaessige betsenkeligheder eller er du i tvivl, skal du radfgre
dig med en sundhedsfaglig person fgr brug.

BEMARK:

Dit Venen Engel-produkt er ikke et medicinsk udstyr og er ikke beregnet
til selvbehandling.

PRODUCENT:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Tyskland

Mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

HASZNALATI UTMUTATO

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Magyar



ELOZETES MEGJEGYZES

Gratuldlunk a készulék megvasarlasahoz! Sok éromet fog talalni Venen
Engel InfraGlow termékében. Ha elégedett a Venen Engel készulékével,
orommel vesszuk, ha masoknak is ajanlja.

Ez az dtmutaté olyan tudnivalékat tartalmaz, amelyeket a hasznalénak be
kell tartania a veszélyek elkerulése és a készulék biztonsagos hasznalata
érdekében.

Ha kérdése van a hasznalattal vagy a tartozékokkal kapcsolatban, illetve
javaslata lenne, batran keressen minket.
E-mail service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

MIELOTT ELKEZDI

o A készUlék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati
utmutatot.

e Az Utmutatét tartsa biztonsagos helyen, hogy szikség esetén Ujra
elolvashassa.

e A Venen Engel termék bizonyos egészségi allapotokban nem
hasznalhaté. Figyelmesen olvassa el az ellenjavallatok listajat.



FONTOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK ES
FIGYELMEZTETESEK

Fontos, hogy elolvassa az Gtmutatéban szerepl6 6sszes figyelmeztetést és
évintézkedést. Ezek az On biztonsagat, a sérilések megel6zését és a
készullék karosodasanak elkerilését szolgaljak.

o A készUlék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt az Utmutatoét.
o Orizze meg az Gtmutatét késébbi hasznalatra.

o A készUléket csak az Utmutatéban leirt médon hasznalja.

¢ Ne hasznalja a készUléket, ha sérult.

o A készUlék felnéttek szamara készult, akik képesek megérteni az
utmutatot. Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu
személyek csak felUgyelet mellett hasznalhatjak.

o A készUléket tartsa tavol a gyermekektdl.

o A készUlék kizardlag beltéri, szaraz kornyezetben torténd hasznalatra
készult. Ne hasznalja fUrdészobdban vagy mas nyirkos kérnyezetben.

¢ Ne hasznalja a készUléket gydgyaszati célra vagy terapias céllal.
¢ Soha ne hasznalja a fényt egész éjszaka.

e A hasznalat sordn mindig viseljen védészemuUveget. Ne nézzen
kozvetlenul a fénybe vagy a LED-ekbe.



Ne hasznalja a készlléket, ha a haszndlat soran kellemetlenséget érez.
Fajdalom vagy szokatlan kellemetlenség esetén azonnal hagyja abba a
hasznalatot.

Terhesség esetén a hasznalat el6tt kérje ki orvosa véleményét.

A haszndlat el6tt kérjen orvosi tanacsot, ha ismert fényérzékenysége van,
vagy fényérzékenyité gydgyszert szed.

A hasznalat el6tt kérjen orvosi tanacsot, ha olyan betegségben szenved,
amelyet a fényhatas kivalthat (pl. az epilepszia bizonyos formai).

A haszndlat el6tt kérjen orvosi tanacsot, ha bére sérult, irritalt, gyulladt
vagy fert6zott.

A hasznalat el6tt kérjen orvosi tanacsot, ha héérzete csdkkent, vagy nem
érzékeli megfeleléen a hét.

Ne hasznalja a készlléket, ha a halézati kabel sérult. Ugyeljen arra, hogy
a készuléket csak a megadott feszultséggel (AC 100-240 V) mUkodtesse.

Ne mukodtesse a készuléket nedves kézzel.

Ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

Tisztitas el6tt valassza le a készuléket az elektromos halézatrdl.
MUkodés kozben ne takarja le a készuléket.

Heti 3-5 alkalommmal 10-30 perces alkalmazas javasolt, kb. 20-50 cm
tavolsagbodl. Egy alkalmazas ne haladja meg a 30 percet.

Tarolas el6tt hagyja teljesen kihdlni a panelt.

A készUléket ne mddositsa, ne szerelje szét és ne javitsa. A panel nem
tartalmaz a felhasznalé altal javithaté alkatrészt, a javitast kizardlag
szakképzett személy végezheti.



A CSOMAG TARTALMA

ee® 0

EW1000 Véddészemuveg
fénypanel

Kabel és Ajtdakasztd
karabinerek

|

Tavirdnyité

FelfUggesztd
elemek

-

Csatlakozékabel



MUSZAKI ADATOK

Modell

Hulldmhosszok

LEDs

Bemenet
Teljesitményfelvétel
Méretek

Sualy

Védelmi osztaly

IP védettség
Fényeré6-tartomany
Id6ébeallitas

Uzemi hémérséklet
Uzemi paratartalom

Tarolasi hémérséklet

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 db 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
kb. 307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

|. osztaly

1P20

10 - 100%

1-90 perc

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



A JELOLESEK MAGYARAZATA

® D akE

tzo)
PAP

tos)
PP

Gyartdi adatok

Kinaban készult

Megdfelel az EU-el&irdsoknak

Csak beltéri hasznalatra

Elektronikai termék. Az Utmutaté szerint
artalmatlanitsa

Hasznalat el6tt olvassa el az itmutatoét

Sorozatszam

Eso6tdl védve tartando

Kulsé csomagolas kartonbol

Belsé csomagolas polipropilénbél

Franciaorszagi artalmatlanitasi Utmutaté elektronikai
termékekhez

Franciaorszagi artalmatlanitasi Utmutato a
csomagolashoz



TERMEKLEIRAS

Ez a termék tobbdimenzids fényélménnyel tdmogatja az altalanos jollétet, a
kikapcsolédast és a napi 6ngondoskodasi rutint. A fénypanelt kifejezetten
pontos, célzott alkalmazasra fejlesztették, és nem gydgyaszati készulékként
hozza el az intenziv wellnessritudlét az otthonaba. 8 elére beallitott
wellnessprogrammal és egyénileg alakithaté ,,My Routine" lzemmadddal
rendelkezik, rugalmas kialakitasanak koszonhetéen pedig a mellékelt
ajtdakasztoval felfUggeszthetd, vagy az opciondlis, gurulds allvanyon
hasznalhaté - igy kdnnyedén beillesztheté kedvenc pihendsarkaba.

A termék a lathaté voros fény (630 nm és 660 nm), a kdzeli infravorés fény
(810 nm-1060 nm), a kék fény (480 nm) és a zold fény (525 nm) harmonikus
kombinacidjat hasznalja, amelyek intenzitdsa a valasztott programtal
fuggdben dinamikusan valtozik. A kellemes vords fény idedlis a tudatos
jelenlét pillanataihoz, a bért és az érzékeket felfrissulten és apoltan hagyja,
mig a lathatatlan kozeli infravords fény finom meleget ad, amely mély
ellazulast és kellemes testérzetet segit elb. A felfrissité tisztasagot add kék
fénnyel és a finom egyensulyt teremtd zold fénnyel kiegészulve tokéletes
ritudlé ahhoz, hogy test és lélek egy hosszuU nap utan lenyugodjon.

o—————— Kozeli infravoros 810 és 850 nm

&—— VOros 630 és 660 nm



RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A Venen Engel InfraGlow Pro az altalanos jollétet szolgalja voros és kozeli
infravoros fény alkalmazasaval. TAamogathatja az altaldanos jollétet, az
ellazulast és a kellemes testérzetet a hasznalat soran és azt kdvetéen. A
készulék a test felszinén, nem invaziv médon torténd alkalmazasra készult.

Ez a termék nem gyoégyaszati eszkdz, és nem betegségek
diagnosztizalasara, kezelésére vagy megelézésére szolgal.

ELLENJAVALLATOK

A HASZNALAT ELOTT KERJEN ORVOSI TANACSOT, HA:

e terhes

e ismert fényérzékenysége van, vagy fényérzékenyité gydgyszert szed
e bébre sérult, irritdlt, gyulladt vagy fert6zott

¢ olyan betegségben szenved, amelyet a fényhatas kivalthat (pl. az
epilepszia bizonyos formai)

e hdéérzete csokkent, vagy nem érzékeli megfeleléen a hét
Ha nem biztos abban, hogy a készilék megfelelé-e Onnek, a hasznalat el6tt

kérjen orvosi tanacsot. Kellemetlenség vagy fajdalom esetén azonnal
hagyja abba a hasznalatot.



CELCSOPORT

A készulék az aldbbiak szamara készult:
o Felndttek
e Olyan személyek, akik képesek megérteni az itmutatoét

Csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességli személyek csak
felUgyelet mellett hasznalhatjak a készuléket.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Minden, a rendeltetésszerl hasznalattdl eltéré alkalmazas nem
rendeltetésszerlnek tekintendé.

Az elére lathato helytelen hasznalat példai:

e Gyobgyaszati célu vagy terapias célu hasznalat

e Hasznalat sérllt, fert6zott vagy irritalt béron

e A szem kozvetlen, védelem nélkuli fénynek vald kitétele

o A készUlék letakarasa muikodés kézben

e Hasznalat nedves vagy nyirkos kérnyezetben (pl. fUrdészoba)
e A javasolt alkalmazasi id6 tullépése

A gyarté nem vallal felel6ésséget a nem rendeltetésszerl hasznalatbdl ered6
karokért.



ALKALMAZAS

A TERMEK OSSZESZERELESE

Ha az InfraGlow Pro készliléket falra vagy ajtéra szeretné felfliggeszteni,
ezekre lesz szUksége:

@ Menetes szarak ’
() Kabeltarts &‘, ~®

@ Ajtéakaszto

@ Kabelszorité

@ Karabiner
e Csavarja be a menetes szarakat az
InfraGlow Pro készulék felsé
részébe. % l
8
e Csavarja a kabeltartokat a 00000000
z oz O0O0OO0OO0O000
menetes szarak tetejére. 00000000

00000000

e Akassza az ajtdakasztot egy
szokvanyos méretu ajto felsé élére.

— ==

e
\

[N\



e KoOsse 6ssze a kabeltartokat a karabinerrel.

o A kdbel masik végét akassza kozvetlenll az ajtdbakasztora. A karabiner és
a hozza tartozo kabelszoritd segitségével a panel magassaga egyénileg
allithato.

— Ajtéakasztd

Kabelszoritd

HA A VOROSFENY-PANELT AZ ALLVANYRA SZERETNE FELSZERELNI

e Helyezze a talpat oda, ahol a panelt szeretné felallitani.

¢ Ovatosan csusztassa a panelt az allvany két oszlopa kézé.



1. LEPES: A HASZNALAT ELOTT

A panelt igényei szerint, rugalmasan helyezze el: fliggessze fel
biztonsagosan a mellékelt ajtdbakasztéval, dllitsa stabil fellletre — lehetéleg
kissé falnak tamasztva —, vagy haszndlja az opcionalis gurulés allvanyzt.
Mindig Ugyeljen arra, hogy a készulék biztonsagosan legyen felallitva, és
tartsa be a javasolt minimalis tavolsagot.

Csatlakoztassa a kabelt a haldzati aljzatba, és kapcsolja be a panel
hatoldalan taldlhaté fékapcsolét. Az optimalis biztonsag és a maximalis
ellazulas érdekében mindig vegye fel a mellékelt véddszemuveget, és
tartsa csukva a szemét az alkalmazas teljes ideje alatt, mikozben ritudléjat
kényelmesen elinditja az intuitiv kezel6panelen vagy a taviranyitéval.



. LEPES: KEZELES
Kapcsolja be a fékapcsolét a panel hatoldalan.

Nyomja meg a bekapcsolégombot a taviranyitéon vagy az érintépanelen
a panel oldalan, hogy teljesen bekapcsolja.

Valassza ki a kivant Gzemmaodot a taviranyitéval vagy az érintépanelen
a panel oldalan. Valaszthat a nyolc elére bedllitott program kozul, vagy
|Iétrehozhat sajat programot.

Allitsa be a fényerét a program egyes frekvencidihoz (10 % — 100 %
kozott). A fényerd 10 %-os |épésekben novelhetd vagy csokkenthetd.

Allitsa be a pulzalas frekvenciajat (0 — 100 Hz kézétt). A O Hz azt jelenti,
hogy nincs pulzalds, a 100 Hz igen gyors pulzalast jelent. A frekvencia 1
Hz-es |épésekben névelhetd vagy csokkenthetd.

Allitsa be az alkalmazas idejét (1-90 perc). Heti 3-5 alkalommal 10-30

perces alkalmazast javasolunk, kb. 20-50 cm tavolsagbdl. Ugyeljen arra,
hogy az egyes alkalmazasok ne haladjak meg a 30 percet.



PROGRAM / UTMUTATO

A Venen Engel InfraGlow Pro segitségével tudatos wellnessszineteket
ajandékozhat maganak pontosan ott, ahol a legnagyobb szukség van ra. A
nagy fellletl alkalmazasra fejlesztett, sokoldald LED-fénypanel mély
ellazulast, finom egyensulyt és a tudatos jelenlét kellemes pillanatait hozza
a napi 6ngondoskoddasba. Tokéletes, rugalmas tars ahhoz, hogy a bért és az
érzékeket apold, személyre szabott fényritualét konnyedén beépitse zsufolt
napjaiba.

ALKALMAZASI TERULETEK

A rugalmasan alakithaté InfraGlow Pro teljesen személyes
wellnessélményre készult. Akar a mellékelt ajté-/falakasztéval fuggeszti fel
biztonsagosan, akar kedvenc pihendsarkaban allitja fel, akar az opcionalis
gurulds allvanyon mozgatja szabadon a helyiségben, a nyugalom
személyes oazisava valik, ahol kikapcsolhat és élvezheti a tudatos jelenlét
pillanatait.

o Jolesik a bérnek és az érzékeknek: a kellemes, |athaté voros fény (630 és
660 nm) elkényeztetd testérzetet ad, a bérnek a tudatos jelenlét
pillanatait ajandékozza, és felfrisstlten, természetesen és ragyogdan
hagyja.

o Felfrissit és kiegyensulyoz: az InfraGlow Pro kék fénnyel (480 nm) is
rendelkezik a felfrissité tisztasagért, valamint zold fénnyel (525 nm) a
finom egyensulyért.

e Kellemes ellazulas: a Iathatatlan, finom kdzeli infravoros fény (810 és 850
nm) mély, jélesé kényelmet nydjt, és segit lenyugodni egy hosszu,
megterheld nap utan.



AZ ALKALMAZAS HOSSZA ES GYAKORISAGA

A javasolt alkalmazasi id6 10-20 perc (legfeljebb 30 perc), idedlisan heti 3-5
alkalommal. Szanjon idét arra, hogy megtalalja a személyes
komfortszintjét: az élményt teljesen személyre szabhatja a fényeré (10-100
%) és a pulzalas frekvencidjanak (0-100 Hz) beallitasaval, vagy az elére
beallitott wellnessprogramok, példaul a Glow Boost, a Deep Comfort, illetve
a sajat My Routine valasztasaval, mar 10 perctél.

Ne feledje: a tobb nem mindig jelent jobbat — a kiegyensulyozott, kellemes
testérzet kulcsa az Uj fényritudlé rendszeressége. Az alkalmazas mindig
joleséen kell hogy hasson, és soha nem lehet kellemetlen vagy fajdalmas. A
hosszabb alkalmazas nem feltétlenul jar jobb eredménnyel. A legjobb
élmény titka a rendszeresség.



PROGRAMOK

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

alakitsa ki sajat programjat

100%

0%

VOROS

100%

0%

0%

100%

100%

50%

0%

50%

KEK

50%

0%

0%

100%

100%

50%

100%

0%

zOLD

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

1d6 percben
20

15

30

25

15

15

10-t6l

20

30



1. Skin Radiance (20 perc)
Fény: 100 % VOROS | 50 % KEK | 50 % ZOLD | 0 % NIR

Ez a 20 perces szépségritudlé a bérnek és az érzékeknek a tudatos jelenlét
pillanataira hiv, és a bérnek mindenre kiterjedd, apolt érzetet ad. Az erés
voros fényt a kék és a zold fény finom arnyalatai kisérik. Ez a kombinacio a
bér felszinét cirégatja, és lagyan kiemeli annak természetes ragyogasat. A
630-660 Nnm kozotti voros hulldmhosszok a dermatoldgiai kutatas
legjobban vizsgalt spektrumai kdzé tartoznak.

2. Vitalize & Activate (15 perc)

Fény: 100 % NIR | 0 % VOROS | 0 % KEK | 0 % ZOLD

Ez a 15 perces vitalizalé ritualé finoman felébreszti a testet, és Uj energiat ad
a naphoz. A lathatatlan, kozeli infravoros fény (NIR) finom ragyogassal
cirégatja a testet, erésitve a fizikai energiat és a jollétet. Tudomanyos
szempontbdl a 810-850 nm spektrumu kozeli infravords fény kilondsen
mélyen hatol a szdvetbe.

3. Deep Comfort (30 perc)
Fény: 100 % NIR | 0 % VOROS | 0 % KEK | 0 % ZOLD

Ez a 30 perces jollét-ritualé intenziv, tiszta ellazuldst hozé szlinetet ad, és a
mély nyugalom megélésére hiv. A Vitalize & Activate programhoz
hasonléan a Deep Comfort kizarélag 100 % kozeli infravords fényt (NIR)
hasznal. A program hosszabb alkalmazasi idejének kdszonhetéen a fény
korulveszi a testet, és teljes jollétét tokéletes harmodniaba hozza.

4. Renew & Recharge (25 perc)
Fény: 100 % VOROS | 100 % KEK | 0 % NIR | 0 % ZOLD

Ez a 25 perces regenerdld ritualé az energidk feltoltésére hiv, és a bérnek
vitalizalé apolasi szinetet ad. A program kettés fényosszetételre épul: az
erés voros fény (100 %) és a tisztitd kék fény (100 %) kéz a kézben dolgozik.
Ez a kombinacié a bér felszinét cirégatja, és friss, harmonikus egyensulyba
hozza az arcszint.



5. Glow Boost (15 perc)

Fény: 100 % NIR | 100 % VOROS | 100 % KEK | 0 % ZOLD

Ez a 15 perces intenziv ritualé kifejezetten hatékony rdadas a napi
szépségapolasi rutinhoz, és azonnal friss megjelenést ad. A lathatatlan
kozeli infravords fényt, az erds voros fényt és a tisztitd kék fényt intenziv
harmassa kapcsolja 6ssze. Ez a kombinacié ragyogdéva teszi az arcszint.

6. Soft Balance (15 perc)
Fény: 50 % NIR | 50 % VOROS | 50 % KEK | 50 % ZOLD
Ez a rugalmas program arra hiv, hogy teljesen szabadon alakitsa a magara

szant idét, és pontosan a napi kdzérzetéhez igazitsa. On dénti el, milyen
aranyban keveri a kézeli infravords (NIR), a voros, a kék és a zold fényt.

7. My Routine (10 perctél)

Fény: egyénileg bedllithato

Ez a kUlénésen rugalmas program arra hiv, hogy teljesen szabadon alakitsa
a magara szant idét, és pontosan a napi formajahoz igazitsa. On dénti el,
milyen ardnyban keveri a kozeli infravoros (NIR) és a voros fényt igényei
szerint.

8. Soothe & Reset (20 perc)
Fény: 100 % NIR | 0 % VOROS | 100 % KEK | 0 % ZOLD

Ez a 20 perces ellazité ritualé arra hiv, hogy egy megterhelé nap utan
mélyen belélegezzen, és a felesleges feszultséget finoman elengedje. A
program a lathatatlan, kézeli infravoros fényt kozvetlenul a tisztitd kék
fénnyel parositja. Ez a kombinacié élénkité fénnyel és felszini frissességgel
cirégatja a testet, és mély nyugalomba hozza a fizikai jollétet.



9. Evening Wind-down (30 perc)
Fény: 0 % NIR | 50 % VOROS | 0 % KEK | 50 % ZOLD

Ez a 30 perces esti ritualé arra hiv, hogy a napot a nyugalom odzisaban zarja
le, és finoman készitse fel a testet a pihentetd éjszakara. Az 50 % voros és 50
% zold fény kiegyensulyozott keveréke finom, jolesé szines fényflurdébe
burkolja. Ez a kombinacié finoman harmdéniaba hozza belsd ritmusat.



A HASZNALAT UTAN

BEFEJEZES ES LEVALASZTAS

Az alkalmazas befejezése utan kapcsolja ki a késziléket a tavirdnyitéval
vagy az érintépanelen, valamint a termék hatoldalan taladlhaté zold
kapcsoléval is. Az alkalmazast a bekapcsoldgomb megnyomasaval
barmikor ledllithatja.

Hasznalat utan javasoljuk, hogy a panelt azonnal valassza le a halézatrdl, ha
nem hasznalja. Tarolas el6tt hagyja teljesen kihdlni.

TISZTITAS ES TAROLAS

TISZTITAS

Ahhoz, hogy Venen Engel InfraGlow Pro készuléke kifogastalan allapotban
maradjon, javasoljuk a rendszeres tisztitast. A tisztitas el6tt mindig valassza
le a készuléket az elektromos haldzatrdl. A panel fellletét szaraz vagy kissé
nedves torl6kenddvel, dvatosan torolje at. Ne hasznaljon agressziv
tisztitdészert, kémiai olddészert vagy erés mosdészert, mert ezek karosithatjak
az anyagot.

KARBANTARTAS

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a készulék nem tartalmaz a felhasznalé
altal javithaté alkatrészt. Az On biztonsaga és a karok elkerllése érdekében
a javitast kizardlag szakképzett személy végezheti.



TAROLAS ES SZALLITAS
Venen Engel InfraGlow Pro készulékét szaraz, tiszta és pormentes

kérnyezetben tarolja. Ugyeljen arra, hogy a készliléket ne érje kdzvetlen
napfény, és tartsa be a javasolt 10-60 °C tarolasi hémérséklet-tartomanyt.

SZALLITAS
Ha az InfraGlow Pro készuléket szallitani kell, javasoljuk az eredeti

csomagolas hasznalatat. [gy a készulék szallitas kézben optimalis védelmet
kap az Utédések és razkodas ellen.



BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Ezt a hasznalati Utmutatoét tartsa biztonsagos helyen! A készulék hasznalata
elétt figyelmesen olvassa el az Gtmutatdt, és a készuléket csak az itt leirt
modon hasznalja. Ne hasznalja a készuléket, ha sérult; sérllés észlelése
esetén azonnal hldzza ki a halézatbdl és kapcsolja ki. A készuléket ne
maddositsa, ne szerelje szét és ne javitsa sajat maga. A javitast kizarélag a
Wellcosan GmbH altal feljogositott szakember végezheti, ellenkez esetben
a garancia érvényét veszti. Az alkalmazas soran mindig viseljen
védészemuveget, és ne nézzen kdzvetlenul a fénybe. Ha kellemetlenséget,
fajdalmat vagy szokatlan panaszt érez, azonnal hagyja abba a hasznalatot.
A készulék hasznalat kozben felmelegedhet. Mikodés kézben nem
takarhato le mas targgyal, és nem hasznalhatd hére érzékeny fellleten.

A készuléket csak a megadott tapegységgel hasznalja, és ellenérizze, hogy
a haldézati feszultség megfelel a készulék adatainak. Ne muikodtesse a
készuléket és ne fogja meg a haldzati csatlakozét nedves kézzel. Ne
hasznalja a készUléket fUrdészobaban vagy mas nyirkos kérnyezetben, és
soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba. Ha a készulék folyadékkal
érintkezett, azonnal valassza le a halézatrdl. Ha nem hasznalja, mindig
hudzza ki a halézati kabelt. Tisztitas el6tt mindig valassza le a készuléket a
halézatrdl. A terméket tartsa tavol a gyermekektdl, valamint azoktdl, akiket
nem tajékoztattak a hasznalatardl.



GARANCIA

A vezérl6egységre 24 hénap garanciat vallalunk. Meghibdsodas esetén
szlikséges lehet a készUlék ellenérzésre valé visszakiildése. Ugyeljen arra,
hogy a szallitasi doboz kiparnazott legyen, igy elkertlheték a szallitas
kozbeni karok. A nem megfelelé kildésbél eredé hibdkra garancia sajnos
nem érvényesitheté. Amennyiben jogszabalyi garancialis kotelezettség all
fenn, vagy dijmentes cserét biztositunk, vagy a gyarto valasztasa szerint a
készulék javitasara kerul sor, az elallas és a vételarcsokkentés joganak
kizarasaval. Ha az ismételt javitasi kisérletek nem jarnak eredménnyel, vagy
a cserekészulék is hibas a gyarto felel6sségi korében, a vasarlé jogosult
elallni a vasarlastdl vagy a vételar csokkentését kérni.

A garancia kizardsa: A garancia nem terjed ki az erészakos hasznalatbdl, a
helytelen kezelésbdl, kulsé er6hatasbdl, illetve harmadik fél altal végzett
maddositasbdl vagy javitasbol eredé hibakra, példaul a helytelenul
méretezett vagy rovidre zart biztositékok okozta hibakra, valamint a normal
elhasznalédasbdl eredd hibakra.

A garancia feltételei: A garancidlis igény kizardlag az eredeti vasarlast
igazold bizonylattal (szamlaval) érvényesithetd. Kérjlk, tartsa biztonsdgos
helyen a vasarlasi bizonylatot.

Ha a rendszer hasznalata soran barmilyen problémaja vagy kérdése van,
keressen minket a +49 (0) 666 174 891 O5 telefonszamon vagy a
service@venenengel.de e-mail-cimen.



ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK

FONTOS: A terméket ne a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa!

NEMETORSZAG

Az elektronikai termékek nem helyezheté6k a nem szelektiv telepulési
hulladékba. Ehelyett hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és

gyUjtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatahoz, Ujrahasznositdasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet vagy ezUustot tartalmaz), hanem a bennik esetenként
megtaldlhaté veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

Alternativa: Szivesen gondoskodunk régi Venen Engel készlléke
artalmatlanitasardl. Egyszerlen kuldje el a kovetkez6 cimre:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Németorszag

Kérjuk, mellékeljen egy rovid, artalmatlanitast kéré feljegyzést.



MAS ORSZAGOK / EU

Az elektronikai termékek nem helyezheték a nem szelektiv telepulési
hulladékba. Ehelyett hasznalja a rendelkezésre all6 visszavételi és

gyUjtérendszereket. igy mindannyian hozzajarulhatunk az elektronikai
termékek Ujrahaszndlatdhoz, Gjrahasznositasahoz és hasznositasahoz.

Az elektronikai termékek helytelen artalmatlanitdsa nemcsak eréforrasokat
pazarol (a legtobb elektromos készulék értékes nyersanyagokat, példaul
aranyat, rezet vagy ezUustot tartalmaz), hanem a bennuk esetenként
megtaldlhaté veszélyes anyagok miatt a kdrnyezetet is veszélyezteti.

FELELOSSEGI NYILATKOZAT

Ha egészségi aggalyai vannak, vagy bizonytalan, a hasznalat elétt kérje
egészséglgyi szakember tanacsat.

MEGJEGYZES:
Venen Engel terméke nem gyégyaszati eszkdz, és nem dnkezelésre szolgal.

GYARTO:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Németorszag

E-mail: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
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© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

UPUTE ZA UPORABU

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Hrvatski



UVODNA NAPOMENA

Cestitamo na kupnji ovog uredaja! Vas proizvod Venen Engel InfraGlow
donijet ¢e vam mnogo zadovoljstva. Ako ste zadovoljni svojim Venen
Engelom, bit ¢e nam drago ako ga preporucite drugima.

Ove upute sadrze podatke kojih se korisnik treba drzati kako bi izbjegao
opasnosti i uredaj koristio sigurno.

Ako imate pitanja o uporabi, o dodatnoj opremi ili predloge, slobodno nam
se obratite.
E-posta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

PRIJE POCETKA
* Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute za uporabu.

¢ Upute ¢uvajte na sigurnom mjestu kako biste ih po potrebi mogli
ponovno prodcitati.

e Proizvod Venen Engel ne smije se koristiti kod odredenih zdravstvenih
stanja. Pazljivo procitajte popis kontraindikacija.



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE |
UPOZORENJA

Vazno je da procitate sva upozorenja i mjere opreza u ovim uputama.
Sluze vasoj sigurnosti, sprjecavanju ozljeda i izbjegavanju ostec¢enja
uredaja.

e Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.

e Sacuvajte upute za buducu uporabu.

e Uredaj koristite samo kako je opisano u ovim uputama.

e Ne koristite uredaj ako je ostecen.

e Uredaj je namijenjen odraslima koji su u stanju razumjeti upute. Osobe
smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti smiju uredaj
koristiti samo pod nadzorom.

e Uredaj drzite podalje od djece.

e Uredaj je namijenjen samo za uporabu u zatvorenom, u suhom
okruzenju. Ne koristite uredaj u kupaonicama ili drugim vlaznim
prostorima.

¢ Ne koristite uredaj u medicinske ili terapijske svrhe.
¢ Nikada ne koristite svjetlo tijekom cijele noci.

e Tijekom primjene uvijek nosite zastitne naocale. Ne gledajte izravno u
svjetlo ni u LED diode.



Ne koristite uredaj ako tijekom primjene osjetite nelagodu. Ako se pojavi
bol ili neobi¢na nelagoda, odmah prekinite uporabu.

Ako ste trudni, prije uporabe uredaja posavjetujte se s lijeCnikom.

Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate poznatu osjetljivost
na svjetlo ili uzimate lijekove koji povecavaju osjetljivost na svjetlo.

Prije uporabe posavjetujte se s lije€nikom ako bolujete od stanja koja
svjetlo moze izazvati (npr. odredeni oblici epilepsije).

Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate oStecenu, iritiranu,
upaljenu ili inficiranu kozu.

Prije uporabe posavjetujte se s lijeCnikom ako imate smanjen osjet
topline ili toplinu ne osjecate pravilno.

Ne koristite uredaj ako je strujni kabel ostec¢en. Uredaj koristite iskljucivo
s navedenim naponom (AC 100-240 V).

Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.
Prije CiS¢enja odvojite uredaj s napajanja.

Ne prekrivajte uredaj tijekom rada.

Preporucuje se primjena od 10-30 minuta, 3-5 puta tjedno, na
udaljenosti od priblizno 20-50 cm. Pojedinacna primjena ne smije prijeci
30 minuta.

Prije spremanja ostavite panel da se potpuno ohladi.

Uredaj ne preinacujte, ne rastavljajte i ne popravljajte. Panel ne sadrzi
dijelove koje korisnik moze servisirati, a popravke smije obavljati samo
kvalificirano osoblje.



SADRZAJ PAKIRANIA

Svjetlosni panel
EW1000

Kabel i
karabineri

Zastitne naocale

M.

Kvaka za vrata

|

Daljinski
upravljac

W

Pribor za
vjeSanje

-

Priklju¢ni kabel



TEHNICKI PODACI

Model

Valne duzine

LEDs

Ulaz

Potrosnja energije
Dimenzije

Masa

Klasa zastite

IP zastita

Raspon svjetline
Postavka vremena
Radna temperatura

Radna vlaznost

Temperatura skladistenja

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 kom 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
oko 307 W

36 x 9.1 x 2.6in (91 x 23 X 6.6 cmM)
6.52 kg

Klasa |

1P20

10 - 100%

1-90 minuta

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



BJASNJENJE SIMBOLA

O

Podaci o proizvodacu

Proizvedeno u Kini

U skladu s normama EU

Samo za uporabu u zatvorenom

Elektronicki proizvod. Zbrinite u skladu s uputama

Prije uporabe procitajte upute

Serijski broj

Z® D AR E

Zastitite od kise

Y.

Vanjsko pakiranje od kartona

Unutarnje pakiranje od polipropilena

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj za elektronicke
proizvode

Upute za zbrinjavanje u Francuskoj za pakiranje




OPIS PROIZVODA

Ovaj je proizvod razvijen kako bi viSedimenzionalnim svjetlosnim iskustvom
podrzao opcu dobrobit, opustanje i svakodnevnu brigu o sebi. Svjetlosni
panel posebno je konstruiran za precizne, ciljane primjene i kao
nemedicinski uredaj donosi intenzivan wellness ritual u vas dom. Ima 8
unaprijed postavljenih wellness programa i prilagodljiv nacin rada ,My
Routine", a zahvaljujuci fleksibilnoj izvedbi moze se objesiti pomocu
prilozene kvake za vrata ili koristiti na opcijskom postolju s kotaci¢ima - pa
se lako uklapa u vas najdrazi ugodni kutak.

Proizvod koristi uskladenu kombinaciju vidljivog crvenog svjetla (630 nmi
660 nm), blizu-infracrvenog svjetla (810 nm do 1060 nm), plavog svjetla
(480 nm) i zelenog svjetla (525 nm), ¢iji se intenzitet dinamicki mijenja
ovisno o odabranom programu. Ugodno crveno svjetlo idealno je za svjesni
trenutak prisutnosti te koZu i ¢ula ostavlja osvjeZzenima i njegovanima, dok
nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo pruza blagu toplinu koja podupire
duboko opustanje i prijatan osjecaj u tijelu. Uz plavo svjetlo za
osvjezavajucu bistrinu i zeleno svjetlo za blagu ravnotezu, to je savrSen
ritual za smirivanje tijela i uma nakon dugog dana.

o—— Blizu-infracrveno 810 i 850 nm

e—— Crveno 630 i 660 nm



NAMIJENA

Venen Engel InfraGlow Pro namijenjen je opcoj dobrobiti putem izlaganja
crvenom i blizu-infracrvenom svjetlu. Moze podupirati op¢u dobrobit,
opustanje i prijatan osjecaj u tijelu tijekom i nakon primjene. Uredaj je
namijenjen neinvazivnoj primjeni na povrsini tijela.

Ovaj proizvod nije medicinski proizvod i nije namijenjen dijagnostici,
lijeCenju ili sprje¢avanju bolesti.

KONTRAINDIKACIJE

PRIJE UPORABE POSAVJETUJTE SE S LIJECNIKOM AKO:
e ste trudni

e imate poznatu osjetljivost na svjetlo ili uzimate lijekove koji povecavaju
osjetljivost na svjetlo

e imate ostecenu, iritiranu, upaljenu ili inficiranu kozu

¢ bolujete od stanja koja svjetlo moze izazvati (npr. odredeni oblici
epilepsije)

¢ imate smanjen osjet topline ili toplinu ne osjeéate pravilno

Ako niste sigurni je li uredaj primjeren za vas, prije uporabe posavjetujte se
s lije¢énikom. Ako osjetite nelagodu ili bol, odmah prekinite uporabu.



CILJANI KORISNICI
Uredaj je namijenjen:
e Odraslima

e Osobama koje su u stanju razumjeti upute

Osobe smanjenih tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti smiju
uredaj koristiti samo pod nadzorom.

NENAMIJENSKA UPORABA

Svaka uporaba koja odstupa od namjene smatra se nenamjenskom.
Primjeri predvidive pogresne uporabe:

e Uporaba u medicinske ili terapijske svrhe

e Primjena na ostec¢enoj, inficiranoj ili iritiranoj kozi

e lIzravno izlaganje ociju bez zastite

e Prekrivanje uredaja tijekom rada

e Uporaba u mokrim ili vlaznim prostorima (npr. kupaonica)

e Prekoracenje preporuc¢enog vremena primjene

Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu nenamjenskom uporabom.



PRIMJENA

MONTAZA PROIZVODA

Ako Zelite objesiti InfraGlow Pro na zid ili vrata, potrebno vam je:

@ Navojni klinovi
(2) Drzac kabela
@ Kvaka za vrata
@ Stezaljka kabela
@ Karabiner

¢ Uvijte navojne klinove u gornju
stranu uredaja InfraGlow Pro.

¢ Navijte drzace kabela na vrh
navojnih klinova.

e ObjeSite kvaku preko gornjeg ruba

uobic¢ajenih vrata.
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e Spojite drzace kabela karabinerom.

e Drugi kraj kabela objesite izravno na kvaku za vrata. Karabiner i
pripadajuca stezaljka kabela omogucuju vam da visinu panela
prilagodite pojedinacno.

— Kvaka za vrata

Stezaljka kabela

AKO ZELITE MONTIRATI PANEL CRVENOG SVJETLA NA POSTOLJE
e Postavite postolje na mjesto gdje Zelite da panel stoji.

e PaZljivo uvucite panel izmedu dva stupa postolja.



KORAK 1: PRIJE UPORABE

Panel postavite fleksibilno prema svojim potrebama: sigurno ga objesite
priloZzenom kvakom za vrata, postavite ga na stabilnu povrsinu — najbolje
blago naslonjen na zid - ili upotrijebite opcijsko postolje s kotaci¢ima.
Uvijek pazite da je uredaj sigurno postavljen i da se odrzava preporucena
najmanja udaljenost.

Kabel prikljucite u strujnu uti¢nicu i ukljucite napajanje na zadnjoj strani
panela. Za optimalnu sigurnost i najvece opustanje uvijek stavite prilozene
zastitne naocale i drzite oci zatvorenima tijekom cijele primjene, dok svoj
ritual udobno pokrecete intuitivhom upravljackom plo¢om ili daljinskim
upravljacem.



KORAK 2: RUKOVANIJE

Ukljucite glavni prekida¢ na zadnjoj strani panela.

Pritisnite tipku za ukljucivanje na daljinskom upravljacu ili tipku za
ukljucivanje na dodirnoj upravljackoj ploci na bo¢noj strani panela kako
biste ga potpuno ukljucili.

Odaberite Zeljeni nacin rada daljinskim upravljacem ili dodirnom
ploc¢om na bocnoj strani panela. Mozete odabrati jedan od osam
unaprijed postavljenih programa ili izraditi viastiti.

Prilagodite svjetlinu svake frekvencije u programu (izmedu 10 % — 100 %).
Svjetlinu mozete povecavati ili smanjivati u koracima od 10 %.

Prilagodite frekvenciju pulsiranja (izmedu 0 - 100 Hz). O Hz znaci bez
pulsiranja, 100 Hz znaci vrlo brzo pulsiranje. Frekvenciju mozete
povecavati ili smanjivati u koracima od 1 Hz.

Postavite vrijeme primjene (1-90 minuta). Preporucujemo primjenu od
10-30 minuta, 3-5 puta tjedno, na udaljenosti od priblizno 20-50 cm.
Pazite da pojedinac¢na primjena ne prijede 30 minuta.



PROGRAM / VODIC

Uz Venen Engel InfraGlow Pro darujete si svjesne wellness pauze upravo
tamo gdje su vam najpotrebnije. Ovaj svestrani LED svjetlosni panel
razvijen je za primjenu na velikim povrSinama i unosi duboko opustanje,
blagu ravnotezu i ugodan trenutak prisutnosti u vasu svakodnevnu brigu o
sebi. Savrsen je i fleksibilan pratitelj koji vam pomaze da svjetlosni ritual za
kozu i Cula lako uklopite u uzurbani dan.

PODRUCIJA PRIMJENE

Fleksibilno prilagodljiv InfraGlow Pro stvoren je za posve individualno
wellness iskustvo. Bez obzira na to jeste li ga sigurno objesili prilozenom
kvakom za vrata/zid, postavili u svoj najdrazi ugodni kutak ili ga slobodno
pomicete po prostoru na opcijskom postolju s kotac¢i¢ima, postaje vasa
osobna oaza mira u kojoj se mozete odmoriti i uzivati u trenutku pune
prisutnosti.

e Ugoda za kozu i ¢ula: prijatno vidljivo crveno svjetlo (630 i 660 nm)
donosi razmazeni osjecaj u tijelu, kozi daruje svjestan trenutak
prisutnosti i ostavlja je osvjezenom, prirodnom i blistavom.

e Osvjezavajuce i uravnotezujuce: InfraGlow Pro ima i plavo svjetlo (480
nm) za osvjezavajucu bistrinu te zeleno svjetlo (525 nm) za blagu
ravnotezu.

¢ Ugodno opustanje: nevidljivo, blago blizu-infracrveno svjetlo (810 i 850
nm) pruza duboku, blagotvornu ugodu i pomaze vam da se smirite
nakon dugog, zahtjevnog dana.



TRAJANJE | CESTINA

Preporuceno trajanje primjene je 10 do 20 minuta (najvise 30 minuta),
idealno 3 do 5 puta tjedno. Uzmite si vremena da otkrijete svoju osobnu
razinu ugode: iskustvo mozete potpuno prilagoditi postavljanjem svjetline
(10-100 %) i frekvencije pulsiranja (0-100 Hz) ili odabirom jednog od nasih
unaprijed postavljenih wellness programa kao sto su Glow Boost, Deep
Comfort ili vlastiti My Routine, ve¢ od 10 minuta.

Zapamtite, vise nije uvijek bolje — redovitost vaseg novog svjetlosnog rituala
klju¢na je za sjajan, uravnotezen osjecaj u tijelu. Primjena treba uvijek biti
prijatna i nikada ne smije biti neugodna ili bolna. Dulja primjena ne znaci
nuzno bolje rezultate. Tajna najboljeg iskustva je redovitost.



PROGRAMI

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

CRVENO

100%

0%

0%

100%

100%

50%

PLAVO

50%

0%

0%

100%

100%

50%

prilagodite vlastiti program

100%

0%

0%

50%

100%

0%

ZELENO

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Vrijeme u
min

20
15
30
25
15
15
od 10

20

30



1. Skin Radiance (20 min)
Svjetlo: 100 % CRVENO | 50 % PLAVO | 50 % ZELENO | 0 % NIR

Ovaj dvadesetminutni ljepotni ritual za kozu i Cula poziva vas na trenutak
prisutnosti i kozi daruje sveobuhvatan osjecaj njegovanosti. Snazno crveno
svjetlo prate blagi tonovi plavog i zelenog svjetla. Ta kombinacija miluje
povrsinu koze i njezno naglasava njezin prirodni sjaj. Crvene valne duzine u
podrucju 630-660 nm medu najistrazenijim su spektrima u dermatoloskoj
znanosti.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 0 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj petnaestominutni vitalizirajuci ritual blago budi tijelo i daje vam novu
energiju za dan. Nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo (NIR) miluje tijelo
blagim sjajem i jaca vasu tjelesnu energiju i dobrobit. Sa znanstvenog
gledista, blizu-infracrveno svjetlo u spektru 810-850 nm prodire osobito
duboko u tkivo.

3. Deep Comfort (30 min)
Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 0 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj tridesetminutni ritual dobrobiti daruje vam intenzivnu pauzu Cistog
opustanja i poziva vas na dozivljaj dubokog mira. Kao i Vitalize & Activate,
Deep Comfort koristi iskljucivo 100 % blizu-infracrveno svjetlo (NIR).
Zahvaljujuci duzem trajanju programa svjetlo miluje tijelo i vasu cjelokupnu
dobrobit dovodi u savrsenu harmoniju.

4. Renew & Recharge (25 min)
Svjetlo: 100 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % NIR | 0 % ZELENO

Ovaj dvadesetpetominutni regeneracijski ritual poziva vas da napunite
baterije i kozi darujete vitaliziraju¢u pauzu za njegu. Program se temelji na
dvojnoj svjetlosnoj kompoziciji: snazno crveno svjetlo (100 %) i
procis¢avajuce plavo svjetlo (100 %) rade ruku pod ruku. Ta kombinacija
miluje povrsinu koze i ten dovodi u svjezu, harmoniénu ravnotezu.



5. Glow Boost (15 min)
Svjetlo: 100 % NIR | 100 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj petnaestominutni intenzivni ritual daruje vam vrlo ucinkovitu
nadogradnju svakodnevne rutine ljepote i odmah vam daje novu svjezinu.
Spaja nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo, snazno crveno svjetlo i
procis¢avajuce plavo svjetlo u intenzivnu trojku. Ta kombinacija Cini vas ten
blistavim.

6. Soft Balance (15 min)
Svjetlo: 50 % NIR | 50 % CRVENO | 50 % PLAVO | 50 % ZELENO

Ovaj fleksibilni program poziva vas da svoje vrijeme za sebe oblikujete
posve slobodno i prilagodite ga upravo svojoj dnevnoj formi. Vi odlucujete
kako ¢ete pomijesati udjele blizu-infracrvenog (NIR), crvenog, plavog i
zelenog svjetla.

7. My Routine (od 10 min)

Svjetlo: individualno postavljivo

Ovaj vrlo fleksibilni program poziva vas da svoje vrijeme za sebe osmislite
posve slobodno i prilagodite ga upravo svojoj dnevnoj formi. Vi odlucujete
kako ¢ete prema svojim potrebama pomijesati udjele blizu-infracrvenog
(NIR) i crvenog svjetla.

8. Soothe & Reset (20 min)
Svjetlo: 100 % NIR | 0 % CRVENO | 100 % PLAVO | 0 % ZELENO

Ovaj dvadesetminutni ritual opustanja poziva vas da nakon zahtjevnog
dana duboko udahnete i pustite da suviSna napetost blago nestane.
Program nevidljivo blizu-infracrveno svjetlo povezuje izravno s
procisé¢avajucim plavim svjetlom. Ta kombinacija miluje tijelo okrepljuju¢im
svjetlom i povrSinskom svjeZzinom te vasu tjelesnu dobrobit dovodi u stanje
dubokog mira.



9. Evening Wind-down (30 min)
Svjetlo: 0 % NIR | 50 % CRVENO | 0 % PLAVO | 50 % ZELENO

Ovaj tridesetminutni vecernji ritual poziva vas da dan zakljucite u oazi mira i
tijelo blago pripremite za mirnu no¢. UravnoteZena mjeSavina 50 % crvenog
i 50 % zelenog svjetla obavija vas blagom, blagotvornom kupkom obojenog
svjetla. Ta kombinacija njezno uskladuje vas unutarnji ritam.



NAKON UPORABE

ZAVRSETAK | ODVAJANIE

Nakon zavrsetka primjene iskljucite uredaj daljinskim upravljacem ili
dodirnom upravljackom plo¢om te zelenim prekidacem na zadnjoj strani
proizvoda. Primjenu mozete u svakom trenutku prekinuti pritiskom tipke za
ukljucivanje.

Nakon uporabe preporuc¢ujemo da panel odmah odvojite s napajanja kada
ga ne koristite. Prije spremanja ostavite panel da se potpuno ohladi.

CISCENJE | CUVANIE

CISCENJE

Kako bi vas Venen Engel InfraGlow Pro ostao u besprijekornom stanju,
preporucujemo redovito ¢is¢enje. Prije ¢is¢enja uredaj uvijek odvojite s
napajanja. Povrsinu panela njezno prebrisite suhom ili blago navlazenom

krpom. Ne koristite agresivna sredstva za CiS¢enje, kemijska otapala ni jaka
deterdZente jer mogu ostetiti materijal.

ODRZAVANIJE

Napominjemo da uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik moze servisirati.
Radi vase sigurnosti i sprjeCavanja ostec¢enja popravke smije obavljati samo
kvalificirano osoblje.



CUVANJE | PRIJEVOZ

Vas Venen Engel InfraGlow Pro preporucujemo ¢uvati u suhom, Cistom
prostoru bez prasSine. Uredaj ne izlazite izravhom sunc¢evom svjetlu i strogo
se drzite preporuc¢enog temperaturnog raspona za ¢uvanje od 10-60 °C.

PRIJEVOZ

Ako InfraGlow Pro morate prevoziti, preporucujemo uporabu originalnog
pakiranja. Tako je uredaj tijekom prijevoza optimalno zasti¢en od udaraca i
tresenja.



SIGURNOSNE UPUTE

Ove upute za uporabu ¢uvajte na sigurnom mjestu! Prije uporabe uredaja
pazljivo procitajte upute i uredaj koristite samo kako je u njima opisano. Ne
koristite uredaj ako je oStecen; ako utvrdite ostec¢enje, odmah ga iskljucite
iz struje i ugasite. Uredaj sami ne preinacujte, ne rastavljajte i ne
popravljajte. Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci koje je ovlastio
Wellcosan GmbH, u protivnom jamstvo prestaje vrijediti. Tijekom primjene
uvijek nosite zastitne naocale i ne gledajte izravno u svjetlo. Ako osjetite
nelagodu, bol ili neobi¢ne tegobe, odmah prekinite uporabu. Uredaj se
tijekom uporabe mozZe zagrijati. Tijekom rada ne smije biti prekriven
drugim predmetima niti se smije koristiti na povrSinama osjetljivima na
toplinu.

Uredaj koristite samo s navedenim napajanjem i provjerite odgovara li
mreZni napon specifikacijama uredaja. Uredajem ne rukujte i utikac¢ ne
dirajte mokrim rukama. Ne koristite uredaj u kupaonicama ili drugim
vlaznim prostorima i nikada ga ne uranjajte u vodu ili druge tekucine. Ako
je uredaj bio izlozen tekuc¢inama ili je s njima dosSao u kontakt, odmah ga
odvojite s napajanja. Kada ga ne koristite, uvijek izvucite kabel iz uti¢nice.
Prije ¢iS¢enja uredaj uvijek iskljucite iz struje. Proizvod drzite podalje od
djece i osoba koje nisu upuéene u njegovu uporabu.



JAMSTVO

Na upravljacku jedinicu dajemo jamstvo od 24 mjeseca. U slucaju
neispravnosti moze biti potrebno poslati uredaj na provjeru. Pazite da
transportna kutija bude obloZzena kako bi se izbjegla moguca ostecenja
tijekom prijevoza. Za nedostatke nastale zbog neprikladnog slanja jamstvo
se, nazalost, ne moze ostvariti. Ako postoji zakonska jamstvena obveza, bit
¢e osigurana besplatna zamjena ili proizvodac¢ ima mogucnost popraviti
uredaj, uz isklju¢enje prava na odustajanje od kupnje ili snizenje kupovne
cijene. Ako ponovljeni pokusaji popravka ne uspiju ili je i zamjenski uredaj
neispravan krivnjom proizvodaca, kupac ima pravo odustati od kupnje ili
zahtijevati snizenje kupovne cijene.

Isklju¢enje jamstva: Iz jamstva su iskljuc¢eni nedostaci nastali primjenom
sile, nepravilnim rukovanjem, vanjskim djelovanjem sile ili preinakama i
popravcima trecih strana, npr. nedostaci zbog nepravilno dimenzioniranih
ili kratko spojenih osiguraca te nedostaci koji se mogu pripisati
uobic¢ajenom trosenju.

Uvjeti jamstva: Pravo na jamstvo postoji samo uz originalni dokaz o kupnji
(racun). Dokaz o kupnji zato ¢uvajte na sigurnom mjestu.

Ako pri uporabi sustava imate poteskoca ili pitanja, slobodno nam se
obratite na +49 (0) 666 174 891 05 ili e-poStom na service@venenengel.de.



UPUTE ZA ZBRINJAVANJE

VAZNO: Proizvod ne zbrinjavajte u kuénom otpadu!

NJEMACKA

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja. Tako svi
mozemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi elektronickih
proizvoda.

Nepravilno zbrinjavanje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao Sto su zlato, bakar ili
srebro), nego zbog povremeno prisutnih opasnih tvari ugrozava i okolis.

Alternativa: Rado ¢emo se pobrinuti za zbrinjavanje vaseg starog Venen
Engel uredaja. Posaljite ga na adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Njemacka

Prilozite kratku napomenu sa zahtjevom za zbrinjavanje.



OSTALE ZEMLJE / EU

Elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati u nesortirani komunalni otpad.
Umjesto toga koristite dostupne sustave povrata i prikupljanja. Tako svi
mozemo doprinijeti ponovnoj uporabi, recikliranju i oporabi elektronickih
proizvoda.

Nepravilno zbrinjavanje elektronickih proizvoda ne samo da rasipa resurse
(vecina elektri¢nih uredaja sadrzi vrijedne sirovine kao $to su zlato, bakar ili
srebro), nego zbog povremeno prisutnih opasnih tvari ugrozava i okolis.

NAPOMENA O ODGOVORNOSTI

Ako imate zdravstvene nedoumice ili nisi sigurni, prije uporabe posavjetujte
se sa zdravstvenim stru¢njakom.

NAPOMENA:

Vas proizvod Venen Engel nije medicinski proizvod i nije namijenjen
samolijecenju.

PROIZVOPAC:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Njemacka

E-posta: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KAYTTOOHJE

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Suomi



ALKUHUOMAUTUS

Onnittelut laitteen hankinnasta! Saat paljon iloa Venen Engel InfraGlow -
tuotteestasi. Jos olet tyytyvainen Venen Engeliin, olemme iloisia, jos
suosittelet sita muille.

Tama kayttoohje sisaltaa tietoja, joita kdyttajan tulee noudattaa vaarojen
valttamiseksi ja laitteen turvalliseksi kayttamiseksi.

Jos sinulla on kysyttavaa kaytosta tai lisavarusteista tai haluat antaa
ehdotuksia, ota rohkeasti yhteytta.

Sahkoposti service@venenengel.de

Verkko www.venenengel.de

ENNEN KUIN ALOITAT
e Lue kayttoohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Sailyta kayttoohje turvallisessa paikassa, jotta voit tarvittaessa lukea sen
uudelleen.

e Venen Engel -tuotetta ei saa kayttaa tietyissa terveydentiloissa. Lue
vasta-aiheiden luettelo huolellisesti.



TARKEAT TURVALLISUUSOHIJIEET JA
VAROITUKSET

On tarkea3, etta luet kaikki taman ohjeen varoitukset ja varotoimet. Ne on
tarkoitettu turvallisuutesi vuoksi, vammojen ehkaisemiseksi ja laitteen
vaurioitumisen valttamiseksi.

e Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa.
e Sailyta kayttoohje myohempaa tarvetta varten.

o Kayta laitetta vain tassa ohjeessa kuvatulla tavalla.

o Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Laite on tarkoitettu aikuisille, jotka kykenevat ymmmartamaan ohjeet.
Henkilot, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
saavat kayttaa laitetta vain valvonnassa.

e Pida laite poissa lasten ulottuvilta.

¢ Laite on tarkoitettu vain sisdkayttdédn kuivissa tiloissa. Ala kayta laitetta
kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa.

o Ala kayta laitetta ladketieteellisiin tai terapeuttisiin tarkoituksiin.
o Al4 koskaan kayta valoa koko yon ajan.

o Kayta suojalaseja koko kdytdn ajan. Al katso suoraan valoon tai LED-
valoihin.



Al3 kayta laitetta, jos tunnet epamiellyttavia tuntemuksia kaytén aikana.
Lopeta kaytto heti, jos ilmenee kipua tai epatavallista epamukavuutta.

Jos olet raskaana, keskustele ladkarin kanssa ennen laitteen kayttoa.

Keskustele laakarin kanssa ennen kayttéa, jos sinulla on todettu
valoyliherkkyys tai kdytat valoherkistavia laakkeita.

Keskustele laakarin kanssa ennen kayttda, jos sinulla on sairauksia, jotka
valo voi laukaista (esim. tietyt epilepsian muodot).

Keskustele [aakarin kanssa ennen kayttda, jos ihosi on vaurioitunut,
artynyt, tulehtunut tai infektoitunut.

Keskustele laakarin kanssa ennen kayttda, jos lammontunnistuskykysi
on heikentynyt tai et aisti [ampda kunnolla.

Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Kayta laitetta vain
ilmoitetulla jannitteella (AC 100-240 V).

Al3 kayta laitetta marin kasin.

Al4 upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
Irrota laite verkkovirrasta ennen puhdistusta.
Al3 peita laitetta kayton aikana.

Suosituksena on 10-30 minuutin kayttd 3-5 kertaa viikossa noin 20-50
cm etaisyydelta. Yksittainen kayttokerta ei saa ylittda 30 minuuttia.

Anna paneelin jadhtya taysin ennen sailytysta.

Ald muuta, pura tai korjaa laitetta. Paneelissa ei ole kdyttajan huollettavia
osia, ja korjaukset saa tehda vain pateva henkilosto.



TOIMITUKSEN SISALTO

EW1000-
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TEKNISET TIEDOT

Malli

Aallonpituudet

LEDs

Tulo
Tehonkulutus
Mitat

Paino
Suojausluokka
IP-luokitus
Kirkkausalue
Aika-asetus
Kayttolampdtila
Kayttoilmankosteus

Sailytyslampétila

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 kpl 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
n.307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Luokka |

1P20

10 - 100%

1-90 minuuttia
10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



MERKKIEN SELITYKSET

Z® D AR E

Y.

Valmistajan tiedot

Valmistettu Kiinassa

Tayttaa EU-vaatimukset

Vain sisakayttoon

Elektroniikkatuote. Havita ohjeiden mukaisesti

Lue kayttoohje ennen kayttoa

Sarjanumero

Suojaa sateelta

Ulkopakkaus pahvia

Sisapakkaus polypropeenia

Ranskan havitysohje elektroniikkatuotteille

Ranskan havitysohje pakkaukselle



TUOTEKUVAUS

Tama tuote on kehitetty tukemaan yleista hyvinvointia, rentoutumista ja
paivittaisia itsesta huolehtimisen rutiineja moniulotteisen valokokemuksen
avulla. Valopaneeli on suunniteltu erityisesti tarkkoihin, kohdennettuihin
kayttoihin ja tuo intensiivisen hyvinvointirituaalin kotiisi ei-laakinnallisena
laitteena. Siinad on 8 valmiiksi asetettua hyvinvointiohjelmaa ja muokattava
"My Routine” -tila, ja joustavan rakenteensa ansiosta paneeli voidaan
ripustaa mukana toimitetulla ovikoukulla tai kayttaa valinnaisella
pyorallisella jalustalla — niin se sopii vaivatta suosikkinurkkaukseesi.

Tuote kayttaa harmonista yhdistelmaa nakyvaa punaista valoa (630 nm ja
660 nm), lahi-infrapunavaloa (810 nm-1060 nm), sinista valoa (480 nm) ja
vihreaa valoa (525 nm), joiden voimakkuus muuttuu dynaamisesti valitun
ohjelman mukaan. Miellyttava punainen valo on ideaali tietoisen lasnaolon
hetkeen ja jattaa ihon ja aistit virkistyneiksi ja hoidetuiksi, kun taas
nakymaton lahi-infrapunavalo antaa lempeaa lampda, joka edistaa syvaa
rentoutumista ja mukavaa kehon tunnetta. Kun mukaan tulee virkistavaa
selkeytta tuova sininen valo ja lempeaa tasapainoa antava vihrea valo, se on
taydellinen rituaali kehon ja mielen rauhoittamiseen pitkan paivan jalkeen.

e————— Lahi-infrapuna 810 ja 850 nm

¢—— Punainen 630 ja 660 nm



KAYTTOTARKOITUS

Venen Engel InfraGlow Pro on tarkoitettu yleiseen hyvinvointiin punaisen
ja lahi-infrapunavalon avulla. Se voi tukea yleista hyvinvointia,
rentoutumista ja mukavaa kehon tunnetta kayton aikana ja sen jalkeen.
Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kehon pinnalla ei-invasiivisesti.

Tama tuote ei ole laakinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu sairauksien
diagnosointiin, hoitoon tai ehkaisyyn.

VASTA-AIHEET

KESKUSTELE LAAKARIN KANSSA ENNEN KAYTTOA, JOS:

e olet raskaana

e sinulla on todettu valoyliherkkyys tai kaytat valoherkistavia laakkeita
e ihosi on vaurioitunut, artynyt, tulehtunut tai infektoitunut

¢ sinulla on sairauksia, jotka valo voi laukaista (esim. tietyt epilepsian
muodot)

e [ammontunnistuskykysi on heikentynyt tai et aisti [ampoa kunnolla

Jos et ole varma, sopiiko laite sinulle, keskustele ladkarin kanssa ennen
kayttoa. Lopeta kaytto heti, jos tunnet epamukavuutta tai kipua.



KOHDERYHMA

Laite on tarkoitettu:

Aikuisille

Henkiloille, jotka kykenevat ymmartamaan ohjeet

Henkilot, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet,
saavat kayttaa laitetta vain valvonnassa.

VAARINKAYTTO

Kaikki kayttotarkoituksesta poikkeava kaytto katsotaan vaarinkaytoksi.

Esimerkkeja ennakoitavasta vaarinkaytosta:

Kaytto ladketieteellisiin tai terapeuttisiin tarkoituksiin
Kaytto vaurioituneella, infektoituneella tai artyneella iholla
Silmien altistaminen valolle ilman suojausta

Laitteen peittaminen kayton aikana

Kayttd marissa tai kosteissa tiloissa (esim. kylpyhuone)

Suositellun kayttoéajan ylittaminen

Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.



KAYTTO

TUOTTEEN KOKOAMINEN

Jos haluat ripustaa InfraGlow Pron seindan tai oveen, tarvitset:

@ Kierretapit
(@) Vaijeripidike
@ Ovikoukku
@ Vaijerilukko
@ Sulkurengas

e Kierra kierretapit InfraGlow Pro -
laitteen ylalaitaan.

e Kierra vaijeripidikkeet
kierretappien paahan.

¢ Ripusta ovikoukku tavallisen oven
ylareunan yli.
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e Yhdista vaijeripidikkeet sulkurenkaalla.

¢ Ripusta vaijerin toinen paa suoraan ovikoukkuun. Sulkurengas ja siihen

kiinnitetty vaijerilukko mahdollistavat paneelin korkeuden yksilollisen
saatamisen.

— Ovikoukku

Vaijerilukko

JOS HALUAT ASENTAA PUNAVALOPANEELIN JALUSTAAN

e Siirra jalusta paikkaan, jossa haluat paneelin seisovan.

e Tyonna paneeli varovasti jalustan kahden pylvaan valiin.



VAIHE 1: ENNEN KAYTTOA

Aseta paneeli joustavasti tarpeidesi mukaan: ripusta se turvallisesti mukana
toimitetulla ovikoukulla, aseta se tukevalle pinnalle — mieluiten kevyesti
seinda vasten nojaten - tai kdyta valinnaista pyorallista jalustaa. Varmista
aina, etta laite on asennettu turvallisesti ja etta suositeltu
vahimmaisetaisyys sailyy.

Kytke johto pistorasiaan ja kdanna virta paalle paneelin takaosasta. Parhaan
turvallisuuden ja tdyden rentoutumisen vuoksi pue aina mukana toimitetut
suojalasit ja pida silmat kiinni koko kayton ajan, kun kaynnistat rituaalisi
mukavasti intuitiivisesta ohjauspaneelista tai kaukosaatimella.



VAIHE 2: KAYTTO

Kaanna virtakytkin paneelin takaosassa paalle.

Paina virtapainiketta kaukosaatimesta tai kosketusohjauspaneelin
virtapainiketta paneelin sivussa kytkeaksesi laitteen kokonaan paalle.

Valitse haluttu tila kaukosaatimella tai kosketuspaneelista paneelin
sivussa. Voit valita yhden kahdeksasta valmiista ohjelmasta tai luoda
oman ohjelman.

Saada kirkkautta jokaiselle taajuudelle ohjelmassa (10 % — 100 %).
Kirkkautta voi lisata tai vahentaa 10 %:n askelin.

Saada pulssitaajuutta (0 — 100 Hz). O Hz tarkoittaa, ettei pulssia ole, 100
Hz erittdain nopeaa pulssia. Taajuutta voi lisata tai vahentaa 1 Hz:n askelin.

Aseta kayttoaika (1-90 minuuttia). Suosittelemnme 10-30 minuutin
kayttoa 3-5 kertaa viikossa noin 20-50 cm etaisyydelta. Varmista, ettei
yksittainen kayttokerta ylitda 30 minuuttia.



OHIJELMA / OPAS

Venen Engel InfraGlow Pro -laitteella lahjoitat itsellesi tietoisia
hyvinvointitaukoja juuri sielld, missa niita eniten tarvitset. Monipuolinen
LED-valopaneeli on kehitetty laajoille kayttdalueille ja tuo syvaa
rentoutumista, lempeaa tasapainoa ja miellyttavan lasnaolon hetken
paivittaiseen itsesta huolehtimiseen. Se on taydellinen, joustava kumppani,
jonka avulla ihoa ja aisteja hoitava valorituaali sujahtaa vaivatta kiireiseen
paivaan.

KAYTTOALUEET

Joustavasti mukautuva InfraGlow Pro on tehty taysin yksilolliseen
hyvinvointikokemukseen. Ripustatpa sen turvallisesti mukana toimitetulla
ovi-/seindkoukulla, asetat suosikkinurkkaukseesi tai siirrat vapaasti
huoneessa valinnaisella pyorallisella jalustalla, siita tulee henkilokohtainen
rauhan keidas, jossa voit irrottautua arjesta ja nauttia puhtaan lasnaolon
hetkesta.

e Hyvaa oloa iholle ja aisteille: miellyttava nakyva punainen valo (630 ja
660 nm) tuo hemmotellun tunteen kehoon, antaa iholle tietoisen
lasnaolon hetken ja jattaa sen virkistyneeksi, luonnolliseksi ja
sateilevaksi.

¢ Virkistava ja tasapainottava: InfraGlow Prossa on my®ds sinista valoa (480
nm) virkistavaan selkeyteen ja vihreaa valoa (525 nm) lempeaan
tasapainoon.

¢ Mukavaa rentoutumista: nakymaton, lempea lahi-infrapunavalo (810 ja
850 nm) tarjoaa syvaa, hyvaa oloa ja auttaa rauhoittumaan pitkan,
vaativan paivan jalkeen.



KESTO JA TIHEYS

Suositeltu kayttdaika on 10-20 minuuttia (enintdan 30 minuuttia), ideaalisti
3-5 kertaa viikossa. Ota aikaa |6ytaa oma mukavuustasosi: voit muokata
kokemusta taysin saatamalla kirkkautta (10-100 %) ja pulssitaajuutta (0-100
Hz) tai valitsemalla jonkin valmiista hyvinvointiohjelmistamme, kuten Glow
Boost, Deep Comfort tai oma My Routine jo 10 minuutista alkaen.

Muista, ettd enemman ei ole aina parempi — uuden valorituaalisi
saanndllisyys on avain hienoon, tasapainoiseen kehon tunteeseen. Kayton
pitaa aina tuntua hyvalta, eika se koskaan saa olla epamukavaa tai kipeaa.
Pidempi kaytto ei valttamatta paranna tuloksia. Saanndllisyys on parhaan
kokemuksen salaisuus.



OHJELMAT

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine

Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

PUNAINEN

100%

0%

0%

100%

100%

50%

SININEN

50%

0%

0%

100%

100%

50%

muokkaa oma ohjelmasi

100%

0%

0%

50%

100%

0%

VIHREA

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Aika min

20
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1. Skin Radiance (20 min)
Valo: 100 % PUNAINEN | 50 % SININEN | 50 % VIHREA | 0 % NIR

Tama 20 minuutin kaunistava rituaali iholle ja aisteille kutsuu lasnéolon
hetkeen ja antaa iholle kokonaisvaltaisen hoidetun tunteen. Voimakasta
punaista valoa saestavat lempeat sinisen ja vihrean valon vivahteet.
Yhdistelma hyvailee ihon pintaa ja korostaa pehmeasti sen luonnollista
hehkua. Punaiset aallonpituudet 630-660 nm ovat dermatologian
tutkituimpia spektreja.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | O % SININEN | 0 % VIHREA

Tama 15 minuutin virkistava rituaali herattaa kehon lempeasti ja antaa
uutta energiaa paivaan. Nakymaton lahi-infrapunavalo (NIR) hyvailee kehoa
lempealla hehkulla ja vahvistaa fyysista energiaa ja hyvinvointia.
Tieteellisesti lahi-infrapunavalo 810-850 nm spektrissa lapaisee kudoksen
erityisen syvalle.

3. Deep Comfort (30 min)
Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | O % SININEN | O % VIHREA

Tama 30 minuutin hyvinvointirituaali tarjoaa intensiivisen tauon puhdasta
rentoutumista ja kutsuu kokemaan syvaa rauhaa. Kuten Vitalize & Activate,
my&s Deep Comfort kayttaa yksinomaan 100 % lahi-infrapunavaloa (NIR).
Ohjelman pidemman kayttdajan ansiosta valo hyvailee kehoa ja tuo koko
hyvinvointisi taydelliseen harmoniaan.

4. Renew & Recharge (25 min)
Valo: 100 % PUNAINEN | 100 % SININEN | 0 % NIR | O % VIHREA

Tama 25 minuutin palautumisrituaali kutsuu lataamaan akkuja ja antaa
iholle virkistavan hoitotauon. Ohjelma perustuu kahden valon
yhdistelmaan: voimakas punainen valo (100 %) ja puhdistava sininen valo
(100 %) toimivat kasi kadessa. Yhdistelma hyvailee ihon pintaa ja tuo
ihonvarin raikkaaseen, harmoniseen tasapainoon.



5. Glow Boost (15 min)
Valo: 100 % NIR | 100 % PUNAINEN | 100 % SININEN | O % VIHREA

Tama 15 minuutin intensiivinen rituaali on erittdin tehokas lisa paivittaiseen
kaunistautumisrutiiniin ja antaa heti uutta raikkautta. Se yhdistaa
nakymattéman lahi-infrapunavalon, voimakkaan punaisen valon ja
puhdistavan sinisen valon intensiiviseksi kolmikoksi. Yhdistelma saa
ihonvarin hehkumaan.

6. Soft Balance (15 min)
Valo: 50 % NIR | 50 % PUNAINEN | 50 % SININEN | 50 % VIHREA

Tama joustava ohjelma kutsuu muotoilemaan oman hetkesi taysin vapaasti
ja sovittamaan sen juuri paivan tuntemuksiin. Sina paatat, missa suhteessa
sekoitat lahi-infrapunavaloa (NIR), punaista, sinista ja vihreaa valoa.

7. My Routine (alkaen 10 min)

Valo: yksil6llisesti saadettavissa

Tama erittain joustava ohjelma kutsuu suunnittelemaan oman hetkesi
tdysin vapaasti ja sovittamaan sen juuri paivan vireeseen. Sina paatat, missa
suhteessa sekoitat lahi-infrapunavaloa (NIR) ja punaista valoa tarpeidesi
mukaan.

8. Soothe & Reset (20 min)
Valo: 100 % NIR | 0 % PUNAINEN | 100 % SININEN | O % VIHREA

Tama 20 minuutin rentoutumisrituaali kutsuu hengittdamaan syvaan
vaativan paivan jalkeen ja paastamaan liiallisen jannityksen lempeasti
menemaan. Ohjelma yhdistaa nakymattoman lahi-infrapunavalon suoraan
puhdistavaan siniseen valoon. Yhdistelma hyvailee kehoa virkistavalla
valolla ja pinnan raikkaudella ja tuo koko fyysisen hyvinvointisi syvaan
rauhaan.



9. Evening Wind-down (30 min)
Valo: 0 % NIR | 50 % PUNAINEN | O % SININEN | 50 % VIHREA

Tama 30 minuutin iltarituaali kutsuu paattamaan paivan rauhan keitaassa
ja valmistamaan kehon lempeasti rauhalliseen yohon. Tasapainoinen 50 %
punaisen ja 50 % vihrean valon sekoitus ymparoi sinut lempeaan, hyvaa
oloa tuovaan varivalokylpyyn. Yhdistelma tuo sisaisen rytmisi hellasti
harmoniaan.



KAYTON JALKEEN

LOPETUS JA IRROTUS

Kun kaytté on paattynyt, ssmmuta laite seka kaukosaatimella tai
kosketusohjauspaneelista etta tuotteen takana olevasta vihreasta
kytkimesta. Voit myos keskeyttaa kayton milloin tahansa painamalla
virtapainiketta.

Kayton jalkeen suosittelemmme irrottamaan paneelin verkkovirrasta heti,
kun sita ei kayteta. Anna paneelin jaahtya taysin ennen sailytysta.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

PUHDISTUS

Jotta Venen Engel InfraGlow Pro pysyy moitteettomassa kunnossa,
suosittelemme saannollista puhdistusta. Irrota laite aina verkkovirrasta
ennen puhdistuksen aloittamista. Suosittelemme pyyhkimaan paneelin
pinnan varovasti kuivalla tai kevyesti kostealla liinalla. Al4 kdyta voimakkaita
puhdistusaineita, kemiallisia liuottimia tai vahvoja pesuaineita, silla ne
voivat vaurioittaa materiaalia.

HUOLTO

Huomaa, ettei laitteessa ole kayttajan huollettavia osia. Turvallisuutesi
vuoksi ja vaurioiden valttamiseksi korjaukset saa tehda vain pateva
henkilosto.



SAILYTYS JA KULJETUS

Suosittelemme sailyttamaan Venen Engel InfraGlow Pron kuivassa,
puhtaassa ja polyttémassa ymparistdssa. Ala altista laitetta suoralle
auringonvalolle ja noudata tarkasti suositeltua sailytyslampatila-aluetta 10—
60 °C.

KULJETUS

Jos InfraGlow Pro on kuljetettava, suosittelemnme kayttamaan alkuperaista
pakkausta. Nain laite on kuljetuksen aikana parhaiten suojattu iskuilta ja
tarinalta.



TURVALLISUUSOHIJEET

Sailyta tama kayttoohje turvallisessa paikassa! Lue ohje huolellisesti ennen
laitteen kayttda ja kidyta laitetta vain tassa kuvatulla tavalla. Ala kayta
laitetta, jos se on vaurioitunut; jos havaitset vaurion, irrota se heti
pistorasiasta ja sammuta se. Ald muuta, pura tai korjaa laitetta itse.
Korjauksia saavat tehda vain Wellcosan GmbH:n valtuuttamat asiantuntijat,
muutoin takuu raukeaa. Kayta suojalaseja koko kayton ajan alaka katso
suoraan valoon. Jos tunnet epamukavuutta, kipua tai epatavallisia
tuntemuksia, lopeta kayttd heti. Laite voi [dmmeta kayton aikana. Sita ei
saa peittaa muilla esineilla kayton aikana eika kayttaa lammdlle arkojen
pintojen paalla.

Kayta laitetta vain ilmoitetulla virtalahteella ja varmista, etta verkkojannite
vastaa laitteen tietoja. Ald kayta laitetta tai kasittele pistotulppaa marin
kasin. Ald kayta laitetta kylpyhuoneessa tai muissa kosteissa tiloissa dlaka
koskaan upota sita veteen tai muihin nesteisiin. Jos laite on altistunut
nesteille tai joutunut kosketuksiin niiden kanssa, irrota se heti
verkkovirrasta. Irrota virtajohto aina, kun laitetta ei kayteta. Irrota laite aina
pistorasiasta ennen puhdistusta. Pida tuote poissa lasten ja sellaisten
henkildiden ulottuvilta, joita ei ole perehdytetty sen kayttoon.



TAKUU

Ohjausyksikdlle myonnamme 24 kuukauden takuun. Toimintahairion
yhteydessa laite voi olla tarpeen lahettaa tarkastukseen. Varmista, etta
Iahetyslaatikko on pehmustettu, jotta kuljetusvauriot valtetaan. Virheista,
jotka johtuvat epaasianmukaisesta lahettamisests, ei valitettavasti voi
esittaa takuuvaatimuksia. Jos lakisaateinen takuuvelvollisuus on voimassa,
toimitamme joko maksuttoman korvaavan laitteen tai valmistajalla on
mahdollisuus korjata laite, pois lukien oikeus kaupan purkuun tai
hinnanalennukseen. Jos toistuvat korjausyritykset eivat onnistu tai myos
korvaava laite on valmistajan vastuulla viallinen, asiakkaalla on oikeus
purkaa kauppa tai saada hinnanalennus.

Takuun rajoitus: Takuun ulkopuolelle jaavat viat, jotka johtuvat
voimankaytosta, virheellisesta kaytosta, ulkoisesta voimasta tai kolmansien
osapuolten tekemista muutoksista ja korjauksista, esim. vaarin
mitoitettujen tai oikosuljettujen sulakkeiden aiheuttamat viat, seka
normaalista kulumisesta johtuvat viat.

Takuun ehdot: Takuuvaatimus on voimassa vain alkuperaisen ostotositteen
(laskun) kanssa. Sailyta ostotosite siksi turvallisessa paikassa.

Jos jarjestelman kaytossa ilmenee ongelmia tai kysymyksia, ota rohkeasti
yhteytta numeroon +49 (0) 666 174 891 05 tai sahkdpostilla
service@venenengel.de.



HAVITTAMISOHIJEET

TARKEAA: Ala havita tuotetta kotitalousjatteen mukana!

SAKSA

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hyddyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei vain hukkaa resursseja
(useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,
kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myds ympariston niissa toisinaan
olevien haitallisten aineiden vuoksi.

Vaihtoehto: Huolehdimme mielellamme vanhan Venen Engel -laitteesi
havittamisesta. Laheta se osoitteeseen:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksa

Liita mukaan lyhyt viesti, jossa pyydat havittamista.



MUUT MAAT / EU

Elektroniikkatuotteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen
mukana. Kayta sen sijaan kaytettavissa olevia palautus- ja
keraysjarjestelmia. Nain voimme kaikki edistaa elektroniikkatuotteiden
uudelleenkayttoa, kierratysta ja hydodyntamista.

Elektroniikkatuotteiden virheellinen havittaminen ei vain hukkaa resursseja
(useimmat sahkolaitteet sisaltavat arvokkaita raaka-aineita, kuten kultaa,
kuparia ja hopeaa), vaan vaarantaa myds ympariston niissa toisinaan
olevien haitallisten aineiden vuoksi.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Jos sinulla on terveyteen liittyvia huolia tai olet epavarma, keskustele
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa ennen kayttoa.

HUOMAA:

Venen Engel -tuotteesi ei ole lIadkinnallinen laite, eika sita ole tarkoitettu
itsehoitoon.

VALMISTAJA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksa

Sahkoposti: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KASUTUSJUHEND

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Eesti



SISSEJUHATAV MARKUS

Palju 6nne selle seadme soetamise puhul! Teie Venen Engel InfraGlow
toode pakub teile palju r6cdmu. Kui olete oma Venen Engeliga rahul, oleme
rédmsad, kui soovitate seda ka teistele.

See juhend sisaldab teavet, mida kasutaja peaks jargima, et valtida ohte ja
kasutada seadet ohutult.

Kui teil on kUisimusi kasutamise voi lisatarvikute kohta voi soovite teha
ettepanekuid, votke julgelt Ghendust.
E-post service@venenengel.de

Veeb www.venenengel.de

ENNE ALUSTAMIST
e Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt labi.

e Hoidke juhendit kindlas kohas, et saaksite seda vajaduse korral uuesti
lugeda.

e Venen Engeli toodet ei tohi teatud tervislike seisundite korral kasutada.
Lugege vastunaidustuste loetelu hoolikalt Iabi.



OLULISED OHUTUSJUHISED JA
HOIATUSED

On oluline, et loeksite l1abi kdik selles juhendis olevad hoiatused ja
ettevaatusabindud. Need on teie ohutuse tagamiseks, vigastuste
ennetamiseks ja seadme kahjustuste valtimiseks.

Lugege see kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt labi.
Hoidke juhend edaspidiseks alles.

Kasutage seadet ainult selles juhendis kirjeldatud viisil.

Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Seade on moeldud taiskasvanutele, kes suudavad juhendist aru saada.
Vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud tohivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all.

Hoidke seade lastest eemal.

Seade on moéeldud kasutamiseks ainult siseruumides kuivas keskkonnas.
Arge kasutage seadet vannitoas ega muus niiskes keskkonnas.

Arge kasutage seadet meditsiinilisel ega ravieesmargil.
Arge kunagi kasutage valgust terve 66 valtel.

Kandke kasutamise ajal alati kaitseprille. Arge vaadake otse valgusesse
ega LED-idesse.



Arge kasutage seadet, kui tunnete kasutamise ajal ebamugavust. Kui
tekib valu voi ebatavaline ebamugavustunne, [6petage kasutamine
kohe.

Kui olete rase, pidage enne seadme kasutamist ndu arstiga.

Pidage enne kasutamist ndu arstiga, kui teil on teadaolev
valgustundlikkus voi kasutate valgustundlikkust suurendavaid ravimeid.

Pidage enne kasutamist ndu arstiga, kui teil on seisundid, mida valgus
vOib vallandada (nt teatud epilepsia vormid).

Pidage enne kasutamist ndu arstiga, kui teie nahk on vigastatud,
arritunud, pdletikuline voi nakatunud.

Pidage enne kasutamist ndu arstiga, kui teie soojatundlikkus on
vahenenud voi te ei taju soojust korralikult.

Arge kasutage seadet, kui toitejuhe on kahjustatud. Kasutage seadet
ainult ettenahtud pingega (AC 100-240 V).

Arge kasutage seadet margade katega.

Arge kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
Enne puhastamist eemaldage seade vooluvdrgust.
Arge katke seadet tddtamise ajal kinni.

Soovitatav on 10-30-minutiline kasutus 3-5 korda nadalas ligikaudu 20-
50 cm kauguselt. Uks kasutuskord ei tohi tGletada 30 minutit.

Laske paneelil enne hoiustamist taielikult jahtuda.

Arge muutke, lahutage ega parandage seadet. Paneelis ei ole kasutaja
hooldatavaid osi ja remonti tohib teha ainult kvalifitseeritud personal.



TARNEKOMPLEKT
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Valguspaneel Kaitseprillid
EW1000
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Tross ja Uksekonks
karabiinid
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Kaugjuhtimispult

Riputusdetailid
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Uhenduskaabel



TEHNILISED ANDMED

Mudel

Lainepikkused

LEDs

Sisend
Energiatarve
Moo6tmed

Kaal

Kaitseklass
IP-kaitse
Heleduse vahemik
Aja seadistus
Tootemperatuur
Tooniiskus

Hoiustamistemperatuur

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 tk 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
u 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Klass |

1P20

10 - 100%

1-90 minutit

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SUMBOLITE SELGITUS

Tootja andmed
Toodetud Hiinas
Vastab ELi nouetele

Ainult siseruumides kasutamiseks
Elektroonikatoode. Korvaldage vastavalt juhendile

Lugege enne kasutamist juhendit

Seerianumber

Z® D AR E

Kaitske vihma eest

Y.

Valispakend papist

Sisepakend polUpropuleenist

Prantsusmaa jaatmekaitlusjuhend
elektroonikatoodetele

Prantsusmaa jaatmekaitlusjuhend pakendile




TOOTE KIRJELDUS

See toode on loodud toetama uldist heaolu, Id6gastumist ja igapaevast
enesehoolt mitmemaodtmelise valguskogemuse kaudu. Valguspaneel on
valja tootatud tapseteks, sihiparasteks kasutusteks ja toob intensiivse
heaolurituaali koju kui mittemeditsiiniline seade. Sellel on 8 eelseadistatud
heaoluprogrammi ja kohandatav reziim ,,My Routine* ning tanu
paindlikule lahendusele saab paneeli riputada kaasasoleva uksekonksuga
vOi kasutada valikulisel ratastega alusel — nii sobitub see hdlpsalt teie
lemmiknurka.

Toode kasutab kooskdlastatud kombinatsiooni ndhtavast punasest
valgusest (630 nm ja 660 nm), lahi-infrapunavalgusest (810 nm kuni 1060
nm), sinisest valgusest (480 nm) ja rohelisest valgusest (525 nm), mille
intensiivsus muutub dinaamiliselt vastavalt valitud programmile. Meeldiv
punane valgus sobib ideaalselt teadliku kohaloleku hetkeks ning jatab
naha ja meeled varskena ja hoituna, samal ajal kui nahtamatu lahi-
infrapunavalgus annab 6rna soojust, mis soodustab sligavat I66gastust ja
meeldivat kehatunnet. Koos varskendavat selgust andva sinise valgusega ja
orna tasakaalu loova rohelise valgusega on see taiuslik rituaal keha ja
meele rahustamiseks pika paeva jarel.

e—————— Lahi-infrapuna 810 ja 850 nm

¢——— Punane 630 ja 660 nm



ETTENAHTUD OTSTARVE

Venen Engel InfraGlow Pro on moeldud uldise heaolu toetamiseks punase
ja lahi-infrapunavalguse abil. See voib toetada Uldist heaolu, [66gastumist
ja meeldivat kehatunnet kasutamise ajal ja parast seda. Seade on mdeldud
mitteinvasiivseks kasutamiseks keha pinnal.

See toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud haiguste
diagnoosimiseks, raviks ega ennetamiseks.

VASTUNAIDUSTUSED

PIDAGE ENNE KASUTAMIST NOU ARSTIGA, KUI:

e olete rase

¢ teil on teadaolev valgustundlikkus véi kasutate valgustundlikkust
suurendavaid ravimeid

e teie nahk on vigastatud, arritunud, poletikuline voi nakatunud

¢ teil on seisundid, mida valgus voib vallandada (nt teatud epilepsia
vormid)

e teie soojatundlikkus on vahenenud vai te ei taju soojust korralikult

Kui te ei ole kindel, kas seade sobib teile, pidage enne kasutamist nou
arstiga. Kui tunnete ebamugavust voi valu, I6petage kasutamine kohe.



SIHTRUHM

Seade on modeldud:

e Taiskasvanutele

e Isikutele, kes suudavad juhendist aru saada

Vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud tohivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all.

MITTESIHIPARANE KASUTAMINE

lga kasutus, mis erineb ettenahtud otstarbest, loetakse mittesihiparaseks.
Ettenahtava vaarkasutuse naited:

e Kasutamine meditsiinilisel voi ravieesmargil

e Kasutamine vigastatud, nakatunud véi arritunud nahal

¢ Silmade otsene kokkupuude valgusega ilma kaitseta

¢ Seadme katmine té6tamise ajal

e Kasutamine marjas voi niiskes keskkonnas (nt vannitoas)

e Soovitatud kasutusaja lUletamine

Tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutamisest tingitud kahjude eest.



KASUTAMINE

TOOTE KOKKUPANEK

Kui soovite riputada InfraGlow Pro seinale voi uksele, on teil vaja:

@ Keermetihvtid
(@) Trossihoidik
@ Uksekonks
@ Trossiklamber

@ Karabiin

o Keerake keermetihvtid oma
InfraGlow Pro seadme Ulaossa.

e Keerake trossihoidikud
keermetihvtide otsa.

e Riputage uksekonks tavamo&ddus
ukse ulaservale.
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e Uhendage trossihoidikud karabiiniga.

¢ Riputage trossi teine ots otse uksekonksu kulge. Karabiin ja selle juures
olev trossiklamber véimaldavad paneeli kdrgust individuaalselt
reguleerida.

— Uksekonks

Trossiklamber

KUI SOOVITE PUNASE VALGUSE PANEELI ALUSELE PAIGALDADA

e Asetage alus kohta, kus soovite paneeli seisvat.

o LUkake paneel ettevaatlikult aluse kahe posti vahele.



SAMM 1. ENNE KASUTAMIST

Paigutage paneel paindlikult vastavalt oma vajadustele: riputage see
kindlalt kaasasoleva uksekonksuga, asetage stabiilsele pinnale —
eelistatavalt kergelt vastu seina toetatuna - voi kasutage valikulist
ratastega alust. Jalgige alati, et seade oleks ohutult paigaldatud ja et
hoitaks soovitatud minimaalset kaugust.

Uhendage juhe pistikupessa ja lulitage toide paneeli tagakdljel sisse.
Optimaalse ohutuse ja maksimaalse [66gastuse huvides pange alati ette
kaasasolevad kaitseprillid ja hoidke silmad kogu kasutamise ajal suletud,
kaivitades oma rituaali mugavalt intuitiivselt juhtpaneelilt voi
kaugjuhtimispuldiga.



SAMM 2: KASUTAMINE

Lulitage toitellliti paneeli tagakuljel sisse.

Vajutage kaugjuhtimispuldi toitenuppu voi puuteekraaniga juhtpaneeli
toitenuppu paneeli kiljel, et see taielikult sisse lUlitada.

Valige soovitud reziim kaugjuhtimispuldiga voi puutepaneelilt paneeli
kuljel. Voite valida Uhe kaheksast eelseadistatud programmist voi luua
oma programmi.

Reguleerige heledust iga sageduse jaoks programmis (10 % — 100 %).
Heledust saab suurendada véi vahendada 10 % kaupa.

Reguleerige pulsisagedust (0 — 100 Hz). 0 Hz tdhendab pulsi puudumist,
100 Hz vaga kiiret pulssi. Sagedust saab suurendada vdi vahendada 1 Hz
kaupa.

Maarake kasutusaeg (1-90 minutit). Soovitame 10-30-minutilist kasutust
3-5 korda nadalas ligikaudu 20-50 cm kauguselt. Jalgige, et Uks
kasutuskord ei Uletaks 30 minutit.



PROGRAMM / JUHIS

Venen Engel InfraGlow Pro abil kingite endale teadlikke heaolupause just
seal, kus neid kdige rohkem vajate. Mitmekulgne LED-valguspaneel on
loodud suurte pindade jaoks ning toob sligava I66gastuse, 6rna tasakaalu
ja meeldiva kohaloleku hetke teie igapaevasesse enesehoolde. See on
taiuslik ja paindlik kaaslane, kellega saate nahka ja meeli hoidva
valgusrituaali holpsalt kiiresse paeva lisada.

KASUTUSALAD

Paindlikult kohandatav InfraGlow Pro on loodud taiesti isikuparaseks
heaolukogemuseks. Kas riputate selle kindlalt kaasasoleva
ukse-/seinakonksuga, seate Ules oma lemmiknurgas véi liigutate vabalt
toas valikulisel ratastega alusel — sellest saab teie isiklik rahuoaas, kus saate
valja lulituda ja nautida puhta kohaloleku hetke.

¢ Hea tunne nahale ja meeltele: meeldiv nahtav punane valgus (630 ja
660 nm) annab hellitatud kehatunde, kingib nahale teadliku kohaloleku
hetke ning jatab selle varskena, loomulikuna ja saravana.

e Varskendav ja tasakaalustav: InfraGlow Pro pakub ka sinist valgust (480
nm) varskendava selguse jaoks ja rohelist valgust (525 nm) érna
tasakaalu jaoks.

e Monus lI66gastus: nahtamatu, érn lahi-infrapunavalgus (810 ja 850 nm)
pakub stigavat, heaolu andvat mugavust ja aitab teil parast pikka,
noudlikku paeva rahuneda.



KESTUS JA SAGEDUS

Soovitatav kasutusaeg on 10 kuni 20 minutit (kdige rohkem 30 minutit),
ideaalis 3 kuni 5 korda nadalas. Votke aega, et leida oma isiklik
mugavustase: saate kogemust taielikult kohandada, reguleerides heledust
(10-100 %) ja pulsisagedust (0-100 Hz), voi valides Uhe meie eelseadistatud
heaoluprogrammidest, naiteks Glow Boost, Deep Comfort v6i oma My
Routine alates 10 minutist.

Pidage meeles, et rohkem ei ole alati parem - teie uue valgusrituaali
regulaarsus on suureparase, tasakaalus kehatunde voéti. Kasutamine peaks
alati olema meeldiv ega tohi kunagi olla ebamugav ega valulik. Pikem
kasutus ei anna tingimata paremaid tulemusi. Parima kogemuse saladus
on regulaarsus.



PROGRAMMID

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%
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100%

0%

100%

50%
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100%
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50%

0%
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kohandage oma programm
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0%
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0%
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0%

0%

0%

0%
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1. Skin Radiance (20 min)
Valgus: 100 % PUNANE | 50 % SININE | 50 % ROHELINE | 0 % NIR

See 20-minutiline ilurituaal nahale ja meeltele kutsub teadliku kohaloleku
hetkele ja kingib nahale igaktllgse hoituse tunde. Tugevat punast valgust
saadavad ornad sinise ja rohelise valguse toonid. See kombinatsioon paitab
naha pinda ja rohutab pehmelt selle loomulikku sara. Punased
lainepikkused vahemikus 630-660 nm on dermatoloogiateaduses Uhed
kdige pohjalikumalt uuritud spektrid.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | 0 % SININE | O % ROHELINE

See 15-minutiline turgutav rituaal aratab keha ornalt ja annab uut energiat
paevaks. Nahtamatu lahi-infrapunavalgus (NIR) paitab keha 6rna
kiirgusega ning tugevdab teie fUusilist energiat ja heaolu. Teaduslikult
tungib lahi-infrapunavalgus spektris 810-850 nm koesse eriti sligavale.

3. Deep Comfort (30 min)
Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | O % SININE | 0 % ROHELINE

See 30-minutiline heaolurituaal pakub intensiivset puhta |I66gastuse pausi
ja kutsub kogema suigavat rahu. Nagu Vitalize & Activate, kasutab ka Deep
Comfort ainult 100 % lahi-infrapunavalgust (NIR). Tanu programmi
pikemale kasutusajale paitab valgus keha ja viib kogu teie heaolu taiuslikku
harmooniasse.

4. Renew & Recharge (25 min)
Valgus: 100 % PUNANE | 100 % SININE | 0 % NIR | 0 % ROHELINE

See 25-minutiline taastumisrituaal kutsub akusid laadima ja kingib nahale
turgutava hoolduspausi. Programm pdhineb kahel valgusel: tugev punane
valgus (100 %) ja puhastav sinine valgus (100 %) tootavad kasikaes. See
kombinatsioon paitab naha pinda ja viib jume varskesse, harmoonilisse
tasakaalu.



5. Glow Boost (15 min)
Valgus: 100 % NIR | 100 % PUNANE | 100 % SININE | O % ROHELINE

See 15-minutiline intensiivne rituaal on vaga téhus taiendus teie
igapaevasele ilurutiinile ja annab kohe uut varskust. See Uhendab
nahtamatu lahi-infrapunavalguse, tugeva punase valguse ja puhastava
sinise valguse intensiivseks kolmikuks. See kombinatsioon paneb jume
sarama.

6. Soft Balance (15 min)
Valgus: 50 % NIR | 50 % PUNANE | 50 % SININE | 50 % ROHELINE

See paindlik programm kutsub kujundama oma aja taiesti vabalt ja
kohandama seda tapselt oma paevase enesetundega. Teie otsustate,
kuidas segada lahi-infrapunavalguse (NIR), punase, sinise ja rohelise
valguse osakaale.

7. My Routine (alates 10 min)

Valgus: individuaalselt seadistatav

See vaga paindlik programm kutsub kujundama oma aja taiesti vabalt ja
kohandama seda tapselt oma paevase vormiga. Teie otsustate, kuidas
segada lahi-infrapunavalguse (NIR) ja punase valguse osakaale vastavalt
oma vajadustele.

8. Soothe & Reset (20 min)
Valgus: 100 % NIR | 0 % PUNANE | 100 % SININE | 0 % ROHELINE

See 20-minutiline I66gastusrituaal kutsub parast noudlikku paeva stgavalt
sisse hingama ja laskma liigsel pingel érnalt haihtuda. Programm Uhendab
nahtamatu lahi-infrapunavalguse otse puhastava sinise valgusega. See
kombinatsioon paitab keha turgutava valguse ja pinnavarskusega ning viib
kogu teie flUUsilise heaolu sligavasse rahusse.



9. Evening Wind-down (30 min)
Valgus: 0 % NIR | 50 % PUNANE | O % SININE | 50 % ROHELINE

See 30-minutiline ohturituaal kutsub paeva rahuoaasis |I6petama ja keha
ornalt rahulikuks 66ks ette valmistama. Tasakaalustatud segu 50 %
punasest ja 50 % rohelisest valgusest mahib teid 6rna, heaolu andvasse
varvivalgusvanni. See kombinatsioon viib teie sisemise rutmi drnalt
harmooniasse.



PARAST KASUTAMIST

LOPETAMINE JA LAHTIUHENDAMINE

Kui kasutamine on I6ppenud, lUlitage seade valja nii kaugjuhtimispuldiga
vOi puutepaneelilt kui ka toote tagakliljel oleva rohelise lUlitiga. Kasutamise
saate igal ajal katkestada ka toitenuppu vajutades.

Parast kasutamist soovitame paneeli kohe vooluvérgust eemaldada, kui
seda ei kasutata. Enne hoiustamist laske paneelil taielikult jahtuda.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

PUHASTAMINE

Et teie Venen Engel InfraGlow Pro pusiks laitmatus seisukorras, soovitame
seda regulaarselt puhastada. Eemaldage seade enne puhastamise
alustamist alati vooluvérgust. Soovitame puhkida paneeli pinda
ettevaatlikult kuiva v&i kergelt niiske lapiga. Arge kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid, keemilisi lahusteid ega tugevaid pesuaineid, sest need
voivad materjali kahjustada.

HOOLDUS

Pange tahele, et seadmes ei ole kasutaja hooldatavaid osi. Teie ohutuse
tagamiseks ja kahjustuste valtimiseks tohib remonti teha ainult
kvalifitseeritud personal.



HOIUSTAMINE JA TRANSPORT

Soovitame hoida oma Venen Engel InfraGlow Pro kuivas, puhtas ja
tolmuvabas keskkonnas. Arge jatke seadet otsese paikesevalguse katte ja
jargige rangelt soovitatud hoiustamistemperatuuri vahemikku 10-60 °C.

TRANSPORT

Kui peate InfraGlow Pro transportima, soovitame kasutada
originaalpakendit. Nii on seade transpordi ajal I66kide ja porutuste eest
optimaalselt kaitstud.



OHUTUSJUHISED

Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas kohas! Lugege juhend enne seadme
kasutamist hoolikalt Iabi ja kasutage seadet ainult siin kirjeldatud viisil.
Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud; kahjustuse avastamisel
eemaldage see kohe vooluvérgust ja lulitage valja. Arge muutke, lahutage
ega parandage seadet ise. Remonti tohivad teha ainult Wellcosan GmbH
volitatud spetsialistid, vastasel juhul kaotab garantii kehtivuse. Kandke
kasutamise ajal alati kaitseprille ja arge vaadake otse valgusesse. Kui
tunnete ebamugavust, valu voi ebatavalisi kaebusi, Idpetage kasutamine
kohe. Seade voib kasutamise ajal soojeneda. Todtamise ajal ei tohi seda
katta teiste esemetega ega kasutada soojustundlikel pindadel.

Kasutage seadet ainult ettenahtud toiteallikaga ja veenduge, et vorgupinge
vastaks seadme andmetele. Arge kasutage seadet ega puudutage pistikut
margade katega. Arge kasutage seadet vannitoas ega muus niiskes
keskkonnas ja arge kunagi kastke seda vette ega muudesse vedelikesse.
Kui seade on kokku puutunud vedelikega, eemaldage see kohe
vooluvorgust. Kui seadet ei kasutata, eemaldage toitejuhe alati
pistikupesast. Enne puhastamist eemaldage seade alati vooluvdrgust.
Hoidke toodet eemal lastest ja isikutest, keda ei ole selle kasutamise osas
juhendatud.



GARANTII

Juhtseadmele anname 24-kuulise garantii. Rikke korral voib olla vajalik
saata seade kontrollimiseks tagasi. Veenduge, et saatekast oleks
pehmendatud, et valtida voimalikke kahjustusi transpordil. Puuduste eest,
mis on tingitud ebasobivast saatmisest, ei saa kahjuks garantiindudeid
esitada. Kui esineb seadusjargne garantiikohustus, tagatakse kas tasuta
asendus voi tootjal on voimalus seade parandada, valistades
taganemisdiguse vOi ostuhinna alandamise. Kui korduvad
parandamiskatsed ebadnnestuvad voi on ka asendusseade tootja suul
puudustega, on kliendil digus ostust taganeda voéi nduda ostuhinna
alandamist.

Garantii valistamine: Garantii alla ei kuulu puudused, mis on tingitud jou
kasutamisest, vaarast kasitsemisest, valisest joust voi kolmandate isikute
tehtud muudatustest ja parandustoddest, nt valesti valitud vai [Uhistunud
kaitsmetest pohjustatud puudused ning tavalisest kulumisest tingitud
puudused.

Garantii tingimused: Garantiindue kehtib ainult koos originaalse
ostudokumendiga (arvega). Hoidke ostudokument seetottu kindlas kohas.

Kui stisteemi kasutamisel tekib probleeme véi klisimusi, votke julgelt
Uhendust numbril +49 (0) 666 174 891 05 voi e-posti aadressil
service@venenengel.de.



JAATMEKAITLUSJUHISED

TAHTIS: Arge visake toodet olmejaatmete hulka!

SAKSAMAA

Elektroonikatooteid ei tohi visata sortimata olmejaatmete hulka. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissusteeme. Nii saame koik
aidata elektroonikatoodete korduskasutust, ringlussevottu ja taaskasutust.

Elektroonikatoodete vale kdrvaldamine ei raiska ainult ressursse (enamik
elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke toormeid nagu kuld, vask voi hobe),
vaid ohustab neis vahel sisalduvate ohtlike ainete tottu ka keskkonda.

Alternatiiv: Hoolitseme meeleldi teie vana Venen Engeli seadme
korvaldamise eest. Saatke see aadressile:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Saksamaa

Lisage palun markus kdrvaldamise sooviga.



TEISED RIIGID / EL

Elektroonikatooteid ei tohi visata sortimata olmejaatmete hulka. Kasutage
selle asemel olemasolevaid tagastus- ja kogumissisteeme. Nii saame kdik
aidata elektroonikatoodete korduskasutust, ringlussevottu ja taaskasutust.

Elektroonikatoodete vale kdrvaldamine ei raiska ainult ressursse (enamik
elektriseadmeid sisaldab vaartuslikke toormeid nagu kuld, vask voi hobe),
vaid ohustab neis vahel sisalduvate ohtlike ainete tdttu ka keskkonda.

VASTUTUSE MARKUS

Kui teil on tervisemuresid voi te ei ole kindel, pidage enne kasutamist nou
tervishoiutootajaga.

MARKUS:

Teie Venen Engeli toode ei ole meditsiiniseade ega ole mdeldud
eneseraviks.

TOOTIJA:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Saksamaa

E-post: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Latviesu



IEVADA PIEZIME

Apsveicam ar Sis ierices iegadi! Jusu Venen Engel InfraGlow produkts
sagadas jums daudz prieka. Ja esat apmierinats ar savu Venen Engel, més
bUsim gandariti, ja to ieteiksiet ari citiem.

Saja instrukcija ir informacija, kas lietotajam jaievéro, lai izvairitos no
apdraudéjumiem un ierici lietotu drosi.

Ja jums ir jautajumi par lietoSanu, piederumiem vai ieteikumi, drosi
sazinieties ar mums.

E-pasts service@venenengel.de
Vietne www.venenengel.de
PIRMS SAKAT

e Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet lietoSanas instrukciju.
e Uzglabajiet instrukciju drosa viet3, lai vajadzibas gadijuma to varétu
izlasit atkartoti.

¢ Venen Engel produktu nedrikst lietot noteiktu veselibas stavokl|u
gadijuma. RUpigi izlasiet kontrindikaciju sarakstu.



SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI UN
BRIDINAJUMI

Ir svarigi izlasit visus $aja instrukcija minétos bridinajumus un
piesardzibas pasakumus. Tie paredzéti jusu drosibai, traumu novérsanai
un ierices bojajumu izvairisanai.

e Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet So instrukciju.

e Saglabajiet instrukciju turpmakai lietoSanai.

e Lietojiet ierici tikai ta, ka aprakstits Saja instrukcija.

¢ Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

e lerice paredzéta pieaugusajiem, kas spéj izprast instrukciju. Personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam ierici drikst
lietot tikai uzraudziba.

e Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

e lerice paredzéta lietosanai tikai iekstelpas sausa vidé. Nelietojiet ierici
vannasistaba vai citas mitras telpas.

¢ Nelietojiet ierici mediciniskiem vai terapeitiskiem mérkiem.

¢ Nekad nelietojiet gaismu visu nakti.

e LietoSanas laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles. Neskatieties tiesi gaisma
vai LED diodés.



Nelietojiet ierici, ja lietosanas laika jltat diskomfortu. Ja rodas sapes vai
neparasts diskomforts, nekavéjoties partrauciet lietosanu.

Ja esat gratniece, pirms ierices lietoSanas konsultéjieties ar arstu.

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir zinama jutiba pret
gaismu vai lietojat gaismjutibu palielinoSus medikamentus.

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir stavokli, ko var izraisit
gaisma (pieméram, atseviskas epilepsijas formas).

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jusu ada ir bojata, kairinata,
iekaisusi vai inficéta.

Pirms lietoSanas konsultéjieties ar arstu, ja jums ir samazinata siltuma
sajuta vai nespéjat pareizi uztvert siltumu.

Nelietojiet ierici, ja stravas vads ir bojats. Lietojiet ierici tikai ar noradito
spriegumu (AC 100-240 V).

Nelietojiet ierici ar slapjam rokam.
Neiegremdéjiet ierici tdeni vai citos Skidrumos.
Pirms tiriSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.
Nenosedziet ierici darbibas laika.

leteicama 10-30 minUsu lietoSana 3-5 reizes nedéla aptuveni 20-50 cm
attaluma. Viena lietosanas reize nedrikst parsniegt 30 minates.

Pirms uzglabasanas laujiet panelim pilniba atdzist.

Neveiciet ierices parbuvi, izjaukSanu vai remontu. Panell nav lietotaja
apkopei paredzetu dalu, un remontu drikst veikt tikai kvalificets
personals.



PIEGADES KOMPLEKTS

ee® 0

Gaismas panelis  Aizsargbirilles
EW1000

Trose un Durvju akis
karabines

|

Talvadibas pults

Piekarsanas
detalas

-

Savienojuma
vads



TEHNISKIE DATI

Modelis

Vilnu garumi

LEDs

leeja

Energijas patérins
Izmeri

Svars

Aizsardzibas klase

IP klase

Spilgtuma diapazons
Laika iestatijums
Darba temperatura
Darba gaisa mitrums

Uzglabasanas temperatura

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 gab. 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
apm. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

| klase

1P20

10 - 100%

1-90 minutes

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SIMBOLU SKAIDROJUMS

RaZotaja informacija

RazZots Kina

Atbilst ES standartiem

Lietot tikai iekstelpas

Elektronikas produkts. Likvidét saskana ar instrukciju
Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Sérijas numurs

Z® D AR E

Aizsargat no lietus

Y.

Aréjais iepakojums no kartona

lekSéjais iepakojums no polipropiléna

Francijas likvidéSanas noradijumi elektronikas
produktiem

Francijas likvidéSanas noradijumi iepakojumam




PRODUKTA APRAKSTS

Sis produkts ir izstradats, lai ar daudzdimensionalu gaismas pieredzi
atbalstitu visparéjo labsajutu, atslabinasanos un ikdienas rlpes par sevi.
Gaismas panelis ir ipasi veidots precizai, mérktiecigai lietoSanai un ka
nemediciniska ierice ienes intensivu labsajitas ritualu jisu majas. Tam ir 8
ieprieks iestatitas labsajltas programmas un pielagojams rezims ,,My
Routine¥, un, pateicoties elastigajam risinajumam, paneli var piekart ar
komplekta ieklauto durvju aki vai lietot uz papildu stativa ar riteniSiem - ta
tas viegli ieklaujas jusu milakaja majigaja stari.

Produkts izmanto saskanotu kombinaciju no redzamas sarkanas gaismas
(630 nm un 660 nm), tuvas infrasarkanas gaismas (810 nm lidz 1060 nm),
zilas gaismas (480 nm) un zalas gaismas (525 nm), kuru intensitate
dinamiski mainas atkariba no izvélétas programmas. Patikama sarkana
gaisma ir ideala apzinatas klatbutnes mirklim un atstaj adu un manas
atsvaidzinatas un aprdpétas, savukart neredzama tuva infrasarkana gaisma
sniedz maigu siltumu, kas veicina dzilu atslabinasanos un patikamu
kermena sajutu. Papildus zila gaisma sniedz atsvaidzinoSu skaidribu, bet
zala — maigu lidzsvaru, tapéc tas ir ideals rituals, lai kermenis un prats péec
garas dienas nomierinatos.

e—————— Tuva infrasarkana 810 un 850 nm

¢——— Sarkana 630 un 660 nm



PAREDZETAIS LIETOJUMS

Venen Engel InfraGlow Pro ir paredzets visparéjai labsajutai, izmantojot
sarkano un tuvo infrasarkano gaismu. Tas var atbalstit visparéjo labsajttu,
atslabinasanos un patikamu kermena sajutu lietoSanas laika un péc tas.
lerice paredzéta neinvazivai lietoSanai uz kermena virsmas.

Sis produkts nav mediciniska ierice un nav paredzéts slimibu diagnostikai,
arstésanai vai profilaksei.

KONTRINDIKACIJAS

PIRMS LIETOSANAS KONSULTEJIETIES AR ARSTU, JA:
e esat grutniece

e jums ir zinama jutiba pret gaismu vai lietojat gaismjutibu palielinoSus
medikamentus

e jUsu ada ir bojata, kairinata, iekaisusi vai inficéta

e jums ir stavokli, ko var izraisit gaisma (piemeéram, atseviskas epilepsijas
formas)

e jums ir samazinata siltuma sajldta vai nespéjat pareizi uztvert siltumu

Ja neesat parliecinats, vai ierice jums ir piemérota, pirms lietosanas

konsultéjieties ar arstu. Ja jutat diskomfortu vai sapes, nekavéjoties
partrauciet lietoSanu.



MERKA LIETOTAJ

lerice paredzéta:
e Pieaugusajiem
e Personam, kas sp€j izprast instrukciju

Personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam ierici
drikst lietot tikai uzraudziba.

NEPAREIZA LIETOSANA

Jebkurs lietojums, kas atSkiras no paredzéts, tiek uzskatits par nepareizu.
Paredzamas nepareizas lietoSanas piemeéri:

¢ LietoSana mediciniskiem vai terapeitiskiemm mérkiem

e LietoSana uz bojatas, inficétas vai kairinatas adas

e TieSa acu paklausana gaismai bez aizsardzibas

e lerices nosegsana darbibas laika

e LietoSana slapja vai mitra vidé (pieméram, vannasistaba)

o |eteikta lietoSanas laika parsniegsana

Razotajs neatbild par zaudéjumiem, ko izraisijusi nepareiza lietoSana.



LIETOSANA

PRODUKTA MONTAZA

Ja vélaties piekart InfraGlow Pro pie sienas vai durvim, jums bus

nepieciesams:

@ Vitnstieni

@ Troses turétajs
@ Durvju akis
@ Troses skava
@ Karabine

e leskruveéjiet vitnstienus InfraGlow
Pro ierices augsdala.

e Uzskruvéjiet troses turetajus
vitnstienu galos.

e Uzkariet durvju aki uz standarta
izméra durvju augsejas malas.
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e Savienojiet troses turétajus ar karabini.

e Troses otru galu piekariet tieSi pie durvju aka. Karabine un tai pievienota
troses skava lauj individuali regulét panela augstumu.

}—— Durvju akis

Troses skava

O
O0O00O0O0O0

JA VELATIES UZSTADIT SARKANAS GAISMAS PANELI UZ STATIVA
¢ Novietojiet pamatni vieta, kur vélaties, lai panelis stavéetu.

e Uzmanigi iebidiet paneli starp stativa divam kolonnam.



1. SOLIS: PIRMS LIETOSANAS

Novietojiet paneli elastigi atbilstoSi savam vajadzibam: drosi piekariet to ar
komplekta ieklauto durvju aki, novietojiet uz stabilas virsmas — vélams,
nedaudz atbalstitu pret sienu - vai izmantojiet papildu stativu ar riteniSiem.
Vienmeér parliecinieties, ka ierice ir drosi uzstadita un tiek ievérots ieteiktais
minimalais attalums.

Pievienojiet vadu kontaktligzdai un ieslédziet stravu panela aizmuguré.
Optimalas drosibas un maksimalas atslabinasanas nolUka vienmér uzlieciet
komplekta ieklautas aizsargbrilles un turiet acis aizvértas visu lietoSanas
laiku, erti sakot savu ritualu ar intuitivo vadibas paneli vai talvadibas pulti.



. SOLIS: LIETOSANA
lesledziet stravas slédzi panela aizmuguré.

Nospiediet ieslegSanas taustinu uz talvadibas pults vai ieslégsanas
taustinu uz skarienvadibas panela panela sanos, lai to pilniba ieslégtu.

Izvélieties veélamo rezimu ar talvadibas pulti vai skarienpaneli panela
sanos. Varat izvéléties vienu no astonam ieprieks iestatitajam
programmam vai izveidot savu.

Noreguléjiet spilgtumu katrai frekvencei programma (no 10 % lidz 100
%). Spilgtumu var palielinat vai samazinat ar 10 % soli.

Noreguléjiet pulsacijas frekvenci (no 0 Iildz 100 Hz). O Hz nozimé, ka
pulsacijas nav, 100 Hz — |loti atru pulsaciju. Frekvenci var palielinat vai
samazinat ar 1 Hz soli.

lestatiet lietosanas laiku (1-90 minates). lesakam 10-30 mindsu lietoSanu
3-5 reizes nedéla aptuveni 20-50 cm attaluma. Parliecinieties, ka viena
lietoSanas reize neparsniedz 30 mindtes.



PROGRAMMA / CELVEDIS

Ar Venen Engel InfraGlow Pro jus davajat sev apzinatus labsajutas mirklus
tiesi tur, kur tie visvairak nepiecieSsami. Daudzpusigais LED gaismas panelis
ir izstradats lielu virsmu lietoSanai un ienes dzilu atslabinasanos, maigu
lidzsvaru un patikamu apzinatas klatblGtnes mirkli jasu ikdienas rlapés par
sevi. Tas ir ideals, elastigs pavadonis, ar kuru adai un manam veltito
gaismas ritualu viegli ieklaut aiznemta diena.

LIETOSANAS JOMAS

Elastigi pielagojamais InfraGlow Pro ir veidots pilnigi individualai labsajltas
pieredzei. Vai to drosi piekarat ar komplekta ieklauto durvju/sienas aki,
novietojat sava milakaja majigaja stari vai brivi parvietojat pa telpu uz
papildu stativa ar ritenisSiem - tas klUst par jusu personigo miera oazi, kur
atslégties un izbaudit tiras apzinatibas mirkli.

¢ Labsajuta adai un manam: patikama redzama sarkana gaisma (630 un
660 nm) sniedz izlutinatu kermena sajutu, dava adai apzinatas
klatbltnes mirkli un atstaj to atsvaidzinatu, dabisku un mirdzosu.

e Atsvaidzinosi un lidzsvarojosi: InfraGlow Pro ir ari zila gaisma (480 nm)
atsvaidzinosai skaidribai un zala gaisma (525 nm) maigam lidzsvaram.

e Ma3jiga atslabinasanas: neredzama, maiga tuva infrasarkana gaisma (810
un 850 nm) sniedz dzilu, labsajutu radoSu komfortu un palidz
nomierinaties péc garas, prasigas dienas.



ILGUMS UN BIEZUMS

leteicamais lietoSanas laiks ir 10 lidz 20 mindtes (ne vairak par 30 minGtém),
ideali 3 [idz 5 reizes nedéla. Atveliet laiku, lai atrastu savu personigo
komforta limeni: pieredzi varat pilniba pielagot, reguléjot spilgtumu (10-100
%) un pulsacijas frekvenci (0-100 Hz) vai izvéloties kadu no ieprieks
iestatitajam labsajutas programmam, pieméram, Glow Boost, Deep
Comfort vai savu My Routine, jau no 10 minatém.

Atcerieties, ka vairak ne vienmeér ir labak - jauna gaismas rituala
regularitate ir galvenais, lai iegUtu lielisku, lidzsvarotu kermena sajatu.
LietoSanai vienmeér jabut patikamai, un ta nekad nedrikst but nepatikama
vai sapiga. llgaka lietoSana ne vienmeér uzlabo rezultatu. Labakas pieredzes

noslépums ir regularitate.



PROGRAMMAS

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

SARKANA

100%

0%

0%

100%

100%

50%

ZILA

50%

0%

0%

100%

100%

50%

izveidojiet savu programmu

100%

0%

0%

50%

100%

0%

ZALA
50%
0%
0%
0%
0%

50%

0%

50%

Laiks min

20

15

30

15

15

no 10

20

30



1. Skin Radiance (20 min)
Gaisma: 100 % SARKANA | 50 % ZILA | 50 % ZALA | 0 % NIR

Sis 20 minG3u skaistuma rituals adai un manam aicina uz apzinatas
klatbltnes mirkli un dava adai vispusigi aprupétu sajuatu. Spécigo sarkano
gaismu papildina maigi zilas un zalas gaismas toni. Si kombinacija glasta
adas virsmu un maigi izcel tas dabisko mirdzumu. Sarkanie vilnu garumi
630-660 nm diapazona ir vieni no visvairak pétitajiem spektriem
dermatologijas zinatne.

2. Vitalize & Activate (15 min)

Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANA | 0 % ZILA | 0 % ZAI,A

Sis 15 mintsu spirdzino3ais rituals maigi pamodina kermeni un dod jaunu
energiju dienai. Neredzama tuva infrasarkana gaisma (NIR) glasta kermeni

ar maigu mirdzumu un stiprina fizisko energdiju un labsajttu. Zinatniski
tuva infrasarkana gaisma 810-850 nm spektra ieklUst audos ipasi dzili.

3. Deep Comfort (30 min)
Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANA | 0 % ZILA | 0 % ZALA

Sis 30 minGsu labsajatas rituals sniedz intensivu tiras atslabinasanas pauzi
un aicina izbaudit dzilu mieru. Tapat ka Vitalize & Activate, Deep Comfort
izmanto tikai 100 % tuvo infrasarkano gaismu (NIR). Pateicoties
programmas ilgakam lietoSanas laikam, gaisma glasta kermeni un ieved
visu jasu labsajatu pilniga harmonija.

4. Renew & Recharge (25 min)
Gaisma: 100 % SARKANA | 100 % ZILA | 0 % NIR | 0 % ZALA

Sis 25 minGsu atjaunosanas rituals aicina uzladét baterijas un dava adai
spirdzinosu kopsanas pauzi. Programma balstas uz divu gaismu
kombinaciju: spéciga sarkana gaisma (100 %) un attirosa zila gaisma (100 %)
darbojas roku roka. Si kombinacija glasta adas virsmu un ieved sejas krasu
svaiga, harmoniska lidzsvara.



5. Glow Boost (15 min)

Gaisma: 100 % NIR | 100 % SARKANA | 100 % ZILA | 0 % ZALA

Sis 15 minG3u intensivais rituals ir |oti efektivs papildinajums ikdienas
skaistumkopsanas rutinai un uzreiz dod jaunu svaigumu. Tas savieno
neredzamo tuvo infrasarkano gaismu, spécigo sarkano gaismu un attiroso
zilo gaismu intensiva trijskani. ST kombinacija liek sejas krasai mirdzét.

6. Soft Balance (15 min)
Gaisma: 50 % NIR | 50 % SARKANA | 50 % ZILA | 50 % ZALA
Si elastiga programma aicina veidot savu laiku pilnigi brivi un pielagot to

tiesi savai dienas sajutai. JUs izlemjat, ka sajaukt tuvas infrasarkanas (NIR),
sarkanas, zilas un zalas gaismas proporcijas.

7. My Routine (no 10 min)

Gaisma: individuali iestatama

Si loti elastiga programma aicina veidot savu laiku pilnigi brivi un pielagot
to tieSi savai dienas formai. JUs izlemjat, ka atbilstosi savam vajadzibam
sajaukt tuvas infrasarkanas (NIR) un sarkanas gaismas proporcijas.

8. Soothe & Reset (20 min)
Gaisma: 100 % NIR | 0 % SARKANA | 100 % ZILA | 0 % ZALA

Sis 20 minGs3u atslabinasanas rituals aicina péc prasigas dienas dzili ieelpot
un laut liekajai saspringumam maigi izplénét. Programma savieno
neredzamo tuvo infrasarkano gaismu tiesi ar attiro3o zilo gaismu. Si
kombinacija glasta kermeni ar spirdzinoSu gaismu un virsmas svaigumu un
ieved visu jusu fizisko labsajutu dzila miera.



9. Evening Wind-down (30 min)
Gaisma: 0 % NIR | 50 % SARKANA | 0 % ZILA | 50 % ZALA

Sis 30 minG3u vakara rituals aicina noslégt dienu miera 0azé un maigi
sagatavot kermeni mierigai naktij. Lidzsvarots 50 % sarkanas un 50 % zalas
gaismas maisijums ietin jas maiga, labsajltu radosa krasu gaismas peldé.
Si kombinacija maigi saskano jasu iek3&jo ritmu.



PEC LIETOSANAS

PABEIGSANA UN ATVIENOSANA

Kad lietosana ir beigusies, izslédziet ierici gan ar talvadibas pulti vai
skarienvadibas paneli, gan ar zalo sledzi produkta aizmuguré. LietoSanu
varat partraukt jebkura laika, nospiezot iesléegSanas taustinu.

Péc lietoSanas iesakam paneli nekavéjoties atvienot no elektrotikla, kad tas
netiek lietots. Pirms uzglabasanas laujiet panelim pilniba atdzist.

TIRISANA UN UZGLABASANA

TIRISANA

Lai jasu Venen Engel InfraGlow Pro saglabatos nevainojama stavokli,
iesakam to regulari tirit. Pirms tiriSanas vienmeér atvienojiet ierici no
elektrotikla. Panela virsmu iesakam uzmanigi noslaucit ar sausu vai
nedaudz mitru dranu. Nelietojiet agresivus tirisanas lidzekl|us, kimiskus
Skidinatajus vai stiprus mazgasanas lidzeklus, jo tie var sabojat materialu.

APKOPE

Nemiet vera, ka iericé nav lietotaja apkopei paredzétu dalu. Jusu drosibas
un bojajumu novérsanas nolika remontu drikst veikt tikai kvalificéts
personals.



UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA

lesakam uzglabat Venen Engel InfraGlow Pro saus3, tira un no putekliem
briva vide. Nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem un strikti ievérojiet
ieteikto uzglabasanas temperatiras diapazonu 10-60 °C.

TRANSPORTESANA

Ja InfraGlow Pro japarvieto, iesakam izmantot originalo iepakojumu. Ta
ierice transportésanas laika ir optimali pasargata no triecieniem un
satricinajumiem.



DROSIBAS NORADIJUMI

Uzglabajiet So lietoSanas instrukciju drosa vieta! Pirms ierices lietoSanas
rapigi izlasiet instrukciju un lietojiet ierici tikai ta, ka Seit aprakstits.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata; ja konstatéjat bojajumu, nekavéjoties
atvienojiet to no elektrotikla un izslédziet. Neveiciet ierices parbuvi,
izjaukSanu vai remontu pasrocigi. Remontu drikst veikt tikai Wellcosan
GmbH pilnvaroti specialisti, pretéja gadijuma garantija zaudé speku.
LietoSanas laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles un neskatieties tiesi
gaisma. Ja jutat diskomfortu, sapes vai neparastas sajutas, nekavejoties
partrauciet lietosanu. lerice lietosanas laika var sasilt. Darbibas laika to
nedrikst nosegt ar citiem priekSmetiem, ka ari lietot uz siltumjutigam
virsmam.

Lietojiet ierici tikai ar noradito baroSanas avotu un parbaudiet, vai tikla
spriegums atbilst ierices specifikacijai. Nelietojiet ierici un neaiztieciet
kontaktdaksu ar slapjam rokam. Nelietojiet ierici vannasistaba vai citas
mitras telpas un nekad neiegremdeéjiet to Gdeni vai citos skidrumos. Ja
ierice ir nonakusi saskaré ar Skidrumiem, nekavéjoties atvienojiet to no
elektrotikla. Kad ierice netiek lietota, vienmeér atvienojiet stravas vadu.
Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet ierici no kontaktligzdas. Glab3ajiet
produktu bérniem un personam, kas nav instruétas par ta lietosanu,
nepieejama vieta.



GARANTIJA

Vadibas blokam sniedzam 24 méenesu garantiju. Darbibas traucéjumu
gadijuma var but nepiecieSams nosutit ierici parbaudei. Parliecinieties, ka
sutijuma kaste ir izpolsteréta, lai izvairitos no iesp&jamiem bojajumiem
transportésanas laika. Par defektiem, ko izraisijusi nepiemérota nosutisana,
garantijas prasibas diemzél nav iesp&jamas. Ja pastav likuma noteikts
garantijas pienakums, tiks nodrosinata vai nu bezmaksas nomaina, vai
razotajam ir iespéja ierici remontét, izsledzot atkapsanas tiesibas vai
pirkuma cenas samazinasanu. Ja atkartoti remonta méginajumi nav
veiksmigi vai arl nomainas ierice ir bojata razotaja vainas dél, klientam ir
tiesibas atkapties no pirkuma vai pieprasit pirkuma cenas samazinajumu.

Garantijas iznémumi: Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies speka
lietoSanas, nepareizas apkalpoSanas, aréja spéka iedarbibas vai treSo
personu veiktu parveidojumu un remontu dé|, pieméram, uz defektiem, ko
izraisijusi nepareizi izvéléti vai issleguma drosinataji, ka ari uz defektiem,
kas saistiti ar normalu nolietojumu.

Garantijas nosacijumi: Garantijas prasiba ir spéka tikai kopa ar originalo
pirkuma dokumentu (rékinu). Tapéc glabajiet pirkuma dokumentu drosa
vieta.

Ja sistémas lietoSanas laika rodas problemas vai jautajumi, droSi sazinieties
ar mums pa talruni +49 (0) 666 174 891 05 vai e-pastu
service@venenengel.de.



NORADIJUMI PAR LIKVIDESANU

SVARIGI: Neizmetiet produktu sadzives atkritumos!

VACIJA

Elektronikas produktus nedrikst izmest neskirotos sadzives atkritumos. Ta

vieta izmantojiet pieejamas nodoSanas un savaksanas sistémas. Ta meés visi
varam veicinat elektronikas produktu atkartotu izmmantosanu, parstradi un

regeneraciju.

Nepareiza elektronikas produktu likvidéSana ne tikai izSkérdeé resursus
(lielaka dala elektroieriCu satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu vai
sudrabu), bet ari apdraud vidi tajas reizém esoso bistamo vielu dél.

Alternativa: Més labprat parGpésimies par jlsu vecas Venen Engel ierices
likvidésanu. Vienkarsi nositiet to uz adresi:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vacija

LGdzu, pievienojiet piezimi ar lGgumu veikt likvidésanu.



CITAS VALSTIS / ES

Elektronikas produktus nedrikst izmest neskirotos sadzives atkritumos. Ta

vieta izmantojiet pieejamas nodoSanas un savaksanas sistémas. Ta mes visi
varam veicinat elektronikas produktu atkartotu izmantosSanu, parstradi un

regeneraciju.

Nepareiza elektronikas produktu likvidéSana ne tikai izS8kérdé resursus
(lielaka dala elektroieri€u satur vertigas izejvielas, pieméram, zeltu, varu vai
sudrabu), bet ari apdraud vidi tajas reizém esoso bistamo vielu dél.

PIEZIME PAR ATBILDIBU

Ja jums ir bazas par veselibu vai neesat parliecinats, pirms lietoSanas
konsultéjieties ar veselibas aprlpes specialistu.

PIEZIME:

JUsu Venen Engel produkts nav mediciniska ierice un nav paredzéts
pasarstésanai.

RAZOTAJS:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vacija
E-pasts: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Lietuviy



[VADINE PASTABA

Sveikiname jsigijus §j prietaisa! Jusy Venen Engel InfraGlow produktas
suteiks daug malonumo. Jei esate patenkinti savo Venen Engel, busime
dékingi, jei rekomenduosite jj kitiems.

Sioje instrukcijoje yra informacija, kurios naudotojas turéty laikytis, kad
iSvengty pavojy ir prietaisg naudoty saugiai.

Jei turite klausimy apie naudojima, priedus ar pasitdlymuy, nedvejodami
susisiekite su mumis.
El. pastas service@venenengel.de

Svetainé www.venenengel.de

PRIES PRADEDANT

e PrieS naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija.

¢ Instrukcijg saugokite saugioje vietoje, kad prireikus galétumeéte ja
perskaityti iS naujo.

e Venen Engel produkto negalima naudoti esant tam tikroms sveikatos
bukléms. Atidziai perskaitykite kontraindikacijy sarasa.



SVARBUS SAUGOS NURODYMAI IR
ISPEJIMAI

Svarbu perskaityti visus Sioje instrukcijoje esancius jspé&jimus ir atsargumo
priemones. Jos skirtos jusy saugumui, suzalojimy prevencijai ir prietaiso
pazeidimy iSvengimui.

Prie$s naudodami prietaisg, atidziai perskaitykite Sig instrukcija.
ISsaugokite instrukcija tolesniam naudojimui.

Prietaisg naudokite tik taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.
Nenaudokite prietaiso, jei jis pazeistas.

Prietaisas skirtas suaugusiesiems, galintiems suprasti instrukcija.
Asmenys, turintys riboty fiziniy, sensoriniy ar psichiniy galiy, prietaisa
gali naudoti tik su prieziara.

Prietaisg saugokite nuo vaiky.

Prietaisas skirtas naudoti tik patalpose, sausoje aplinkoje. Nenaudokite
prietaiso vonioje ar kitose drégnose aplinkose.

Nenaudokite prietaiso medicininiais ar terapiniais tikslais.
Niekada nenaudokite Sviesos visg nakt;j.

Naudojimo metu visada neSiokite apsauginius akinius. NeziUrékite tiesiai
j Sviesa ar LED diodus.



Nenaudokite prietaiso, jei naudojimo metu jauciate nemalonius
pojuacius. Jei atsiranda skausmas ar nejprastas diskomfortas, nedelsdami
nutraukite naudojima.

Jei esate néscia, prieS naudodami prietaisa pasitarkite su gydytoju.

Pries naudojima pasitarkite su gydytoju, jei jums Zinomas jautrumas
Sviesai arba vartojate Sviesai jautruma didinanciy medikamenty.

Pries naudojima pasitarkite su gydytoju, jei turite bukliy, kurias gali
sukelti Sviesa (pvz., tam tikros epilepsijos formos).

Pries naudojima pasitarkite su gydytoju, jei jisy oda suzalota, sudirgusi,
uzdegusi ar infekuota.

Prie$ naudojima pasitarkite su gydytoju, jei jusy Silumos jautrumas
sumazeéjes arba tinkamai nejuntate Silumos.

Nenaudokite prietaiso, jei elektros kabelis pazeistas. Prietaisg naudokite
tik su nurodyta jtampa (AC 100-240 V).

Nenaudokite prietaiso Slapiomis rankomis.
Nemerkite prietaiso | vandenj ar kitus skyscius.
Pries valyma atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.
Neuzdenkite prietaiso jam veikiant.

Rekomenduojama 10-30 minuciy trukmeés naudojimas 3-5 kartus per
savaite mazdaug 20-50 cm atstumu. Vienas naudojimas neturi virsSyti 30
minuciy.

Pries padédami saugoti leiskite skydui visiSkai atvésti.

Nemodifikuokite, neisrinkite ir neremontuokite prietaiso. Skyde néra
naudotojo aptarnaujamy daliy, o remonta gali atlikti tik kvalifikuoti
specialistai.



KOMPLEKTACIJA

Sviesos skydas
EW1000

Lynas ir
karabinai

ee® 0

Apsauginiai
akiniai

M.

Dury kabliukas

|

Nuotolinio
valdymo pultas

Pakabinimo
detalés

-

Sujungimo
kabelis



TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

Bangy ilgiai

LEDs

|vadas

Energijos sanaudos
Matmenys

Svoris

Apsaugos klasé

IP klasé

Sviesumo diapazonas
Laiko nustatymas
Darbiné temperatira
Darbinis oro drégnis

Saugojimo temperatira

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 vnt. 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
apie 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

| klase

1P20

10 - 100%

1-90 minuciy

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SIMBOLIY PAAISKINIMAS

Z® D AR E

Y.

Gamintojo informacija
Pagaminta Kinijoje
Atitinka ES standartus

Naudoti tik patalpose

Elektronikos produktas. Salinkite pagal instrukcijg

Pries naudojima perskaitykite instrukcija

Serijos numeris

Saugoti nuo lietaus

ISoriné pakuote i$ kartono

Vidiné pakuoteé is polipropileno

Prancuzijos Salinimo nurodymai elektronikos
produktams

Prancuzijos Salinimo nurodymai pakuotei



PRODUKTO APRASYMAS

Sis produktas sukurtas siekiant daugialypiu $viesos potyriu palaikyti bendra
savijauta, atsipalaidavima ir kasdiene savirapa. Sviesos skydas specialiai
sukonstruotas tiksliam, kryptingam naudojimui ir kaip nemedicininis
prietaisas atnesa intensyvy gerovés ritualg j jusy namus. Jame yra 8 is
anksto nustatytos gerovés programos ir individualizuojamas rezimas ,,My
Routine*, o dél lankstaus sprendimo skyda galima pakabinti komplekte
esanciu dury kabliuku arba naudoti ant papildomo stovo su ratukais - taip
jis lengvai jsilieja | jusy mégstama jauky kampa.

Produktas naudoja suderintg matomos raudonos Sviesos (630 nm ir 660
nm), artimosios infraraudonosios sviesos (810 nm-1060 nm), mélynos
Sviesos (480 nm) ir zalios Sviesos (525 nm) kombinacija, kurios
intensyvumas dinamiskai keiciasi pagal pasirinkta programa. Maloni
raudona Sviesa idealiai pritaikyta samoningo buvimo momentui - ji palieka
oda ir jausmus atgaivintus bei priziGrétus, o nematoma artimoji
infraraudonoji Sviesa skleidzia Svelnig Siluma, kuri padeda giliai
atsipalaiduoti ir suteikia malony kino pojutj. Kartu su gaivinancio
skaidrumo suteikianc¢ia meélyna Sviesa ir Svelniag pusiausvyra kuriancia zalia
Sviesa tai tobulas ritualas kinui ir minciai nusiraminti po ilgos dienos.

e—————— Artimoji infraraudonoji 810 ir 850 nm

e—— Raudona 630 ir 660 nm



NAUDOJIMO PASKIRTIS

Venen Engel InfraGlow Pro skirtas bendrai savijautai naudojant raudong ir
artimaja infraraudongja Sviesa. Jis gali palaikyti bendra gerove,
atsipalaidavima ir malony kdino pojutj naudojimo metu ir po jo. Prietaisas
skirtas neinvaziniam naudojimui ant kiino pavirSiaus.

Sis produktas néra medicinos prietaisas ir néra skirtas ligoms diagnozuoti,
gydyti ar jy profilaktikai.

KONTRAINDIKACIJOS

PRIES NAUDOJIMA PASITARKITE SU GYDYTOJU, JEI:
e esate néscia

e jums Zinomas jautrumas Sviesai arba vartojate Sviesai jautruma
didinanc¢iy medikamenty

e jUsy oda suzalota, sudirgusi, uzdegusi ar infekuota

e turite bukliy, kurias gali sukelti Sviesa (pvz., tam tikros epilepsijos formos)
e jasy Silumos jautrumas sumazéjes arba tinkamai nejuntate Silumos

Jei nesate tikri, ar prietaisas jums tinka, prieS naudojima pasitarkite su

gydytoju. Jei jauciate diskomforta ar skausma, nedelsdami nutraukite
naudojima.



TIKSLINE GRUPE

Prietaisas skirtas:

e Suaugusiesiems

e Asmenims, galintiems suprasti instrukcija

Asmenys, turintys riboty fiziniy, sensoriniy ar psichiniy galiy, prietaisa gali
naudoti tik su priezitra.

NETINKAMAS NAUDOIJIMAS

Bet koks naudojimas, nesutampantis su paskirtimi, laikomas netinkamu.
Numatomo netinkamo naudojimo pavyzdziai:

¢ Naudojimas medicininiais ar terapiniais tikslais

¢ Naudojimas ant suzalotos, infekuotos ar sudirgusios odos
e Tiesioginis akiy eksponavimas Sviesai be apsaugos

e Prietaiso uzdengimas jam veikiant

* Naudojimas Slapioje ar drégnoje aplinkoje (pvz., vonioje)

e Rekomenduojamo naudojimo laiko virsijimas

Gamintojas neatsako uz zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.



NAUDOIJIMAS

PRODUKTO SURINKIMAS

Jei norite pakabinti InfraGlow Pro ant sienos ar dury, jums reikés:

(1) srieginiai kaisgiai
(@) Lyno laikiklis
@ Dury kabliukas
@ Lyno spaustukas
@ Karabinas

¢ |sukite sriegius kaiscius j InfraGlow
Pro prietaiso virsy.

e Uzsukite lyno laikiklius ant sriegiy
kaisciy virSaus.

e Uzkabinkite dury kabliuka ant
standartinio dydzio dury virSaus.
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e Sujunkite lyno laikiklius karabinu.

e Kita lyno gala uzkabinkite tiesiai ant dury kabliuko. Karabinas ir prie jo
esantis lyno spaustukas leidzia individualiai reguliuoti skydo aukst;.

}—— Dury kabliukas

Lyno spaustukas

O
O0O00O0O0O0

JEI NORITE PRITVIRTINTI RAUDONOS SVIESOS SKYDA PRIE STOVO
e Pastatykite pagrinda toje vietoje, kur norite, kad skydas stovétuy.
e Atsargiai jstumkite skyda tarp dviejy stovo kolonuy.



1 ZINGSNIS: PRIES NAUDOJIMA

Skyda isdeéstykite lanksciai pagal savo poreikius: saugiai pakabinkite jj
komplekte esanciu dury kabliuku, pastatykite ant stabilaus pavirSiaus —
geriausia Siek tiek atremta j sieng — arba naudokite papildoma stova su
ratukais. Visada jsitikinkite, kad prietaisas saugiai jrengtas ir iSlaikomas
rekomenduojamas maziausias atstumas.

Prijunkite kabelj prie elektros lizdo ir jjunkite maitinima skydo uzpakalinéje
dalyje. Siekdami optimalaus saugumo ir didziausio atsipalaidavimo, visada
uzsidékite komplekte esancius apsauginius akinius ir viso naudojimo metu
laikykite akis uzmerktas, patogiai pradédami savo rituala intuityviu valdymo
skydeliu arba nuotolinio valdymo pultu.



2 ZINGSNIS: VALDYMAS

¢ |junkite maitinimo jungtuka skydo uZpakalinéje dalyje.

¢ Paspauskite jjungimo mygtuka nuotolinio valdymo pulte arba jjungimo
mygtuka jutikliniame valdymo skydelyje skydo Sone, kad visiskai jj
jjungtumeéte.

e Pasirinkite norima rezima nuotolinio valdymo pultu arba jutikliniu

skydeliu skydo Sone. Galite pasirinkti vieng i$ astuoniy i$ anksto
nustatyty programy arba sukurti savo.

¢ Nustatykite Sviesuma kiekvienam programos dazniui (nuo 10 % iki 100
%). Sviesuma galima didinti arba mazinti 10 % Zingsniais.

¢ Nustatykite pulsavimo daznj (nuo O iki 100 Hz). O Hz reiskia, kad
pulsavimo néra, 100 Hz - labai greitg pulsavima. Daznj galima didinti
arba mazinti 1 Hz zingsniais.

¢ Nustatykite naudojimo laika (1-90 minuciy). Rekomenduojame 10-30
minuciy naudojima 3-5 kartus per savaite mazdaug 20-50 cm atstumu.
|sitikinkite, kad vienas naudojimas nevirsija 30 minuciy.



PROGRAMA / VADOVAS

Su Venen Engel InfraGlow Pro padovanosite sau sgmoningas geroves
pauzes butent ten, kur jy labiausiai reikia. Universalus LED Sviesos skydas
sukurtas didelio ploto naudojimui ir jnesa gily atsipalaidavima, Svelnia
pusiausvyra bei malony samoningo buvimo momenta j jusy kasdiene
savirlpa. Tai tobulas, lankstus kompanionas, su kuriuo odai ir jausmams
skirta Sviesos ritualg lengvai jtrauksite | jtempta diena.

NAUDOJIMO SRITYS

Lanksciai prisitaikantis InfraGlow Pro sukurtas visiskai individualiam
gerovés potyriui. Ar saugiai pakabinsite jj komplekte esanéiu dury / sienos
kabliuku, pastatysite megstamame jaukiame kampe, ar laisvai judinsite po
kambarj ant papildomo stovo su ratukais — jis taps jusy asmenine ramybés
oaze, kurioje galite atsijungti ir pasimégauti tikro ssmoningumo momentu.

e Gera odai ir jausmams: maloni matoma raudona sviesa (630 ir 660 nm)
suteikia iSlepinto klino pojutj, padovanoja odai sgmoningo buvimo
momenta ir palieka jg atgaivinta, natlralig bei Svytincia.

e Gaivina ir subalansuoja: InfraGlow Pro taip pat turi mélyna Sviesa (480
nm) gaivinanciam skaidrumui ir zalig Sviesg (525 nm) Svelniai
pusiausvyrai.

¢ Jaukus atsipalaidavimas: nematoma, Svelni artimoji infraraudonoji
Sviesa (810 ir 850 nm) suteikia gily, malony komforta ir padeda
nusiraminti po ilgos, reiklios dienos.



TRUKME IR DAZNUMAS

Rekomenduojama naudojimo trukmeé - 10 iki 20 minuciy (daugiausia 30
minuciy), idealiai 3-5 kartus per savaite. Suraskite savo asmeninj komforto
lygj: potyrj galite visisSkai pritaikyti nustatydami Sviesuma (10-100 %) ir
pulsavimo daznj (0-100 Hz) arba pasirinkdami viena i$ i$ anksto nustatyty
geroves programy, tokiy kaip Glow Boost, Deep Comfort ar savo My
Routine - jau nuo 10 minuciy.

Atminkite, daugiau ne visada geriau — naujojo Sviesos ritualo reguliarumas
yra svarbiausias dalykas siekiant puikaus, subalansuoto kiino pojucio.
Naudojimas visada turi bati malonus ir niekada neturi bati nemalonus ar
skausmingas. llgesnis naudojimas nebutinai duoda geresniy rezultaty.
Geriausio potyrio paslaptis — reguliarumas.



PROGRAMOS

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

RAUDONA

100%

0%

0%

100%

100%

50%

MELYNA

50%

0%

0%

100%

100%

50%

sukurkite savo programa

100%

0%

0%

50%

100%

0%

ZALIA

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Laikas
min

20

15

30

25

15

15

nuo 10

20

30



1. Skin Radiance (20 min)
Sviesa: 100 % RAUDONA | 50 % MELYNA | 50 % ZALIA | 0 % NIR

Sis 20 minuciy grozio ritualas odai ir jausmams kvie¢ia sgmoningo buvimo
momentui ir padovanoja odai visapusiskai priziurétg pojutj. Stiprig raudona
dviesa lydi Svelnis mélynos ir Zalios Sviesos atspalviai. Si kombinacija glosto
odos pavirsiy ir Svelniai pabrézia jos naturaly Svytéjima. Raudonos 630-660
nm bangy ilgiai yra vieni geriausiai iStirty spektry dermatologijos moksle.

2. Vitalize & Activate (15 min)
Sviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 0 % MELYNA | 0 % ZALIA

Sis 15 minugiy gaivinantis ritualas Svelniai pazadina kdna ir suteikia naujos
energijos dienai. Nematoma artimoji infraraudonoji Sviesa (NIR) glosto
kdna Svelniu Svytéjimu ir stiprina jusy fizine energija bei savijauta.
Moksliniu pozidriu artimoji infraraudonoji Sviesa 810-850 nm spektre |
audinius prasiskverbia ypac giliai.

3. Deep Comfort (30 min)
Sviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 0 % MELYNA | 0 % ZALIA

Sis 30 minuciy savijautos ritualas suteikia intensyvia tikro atsipalaidavimo
pauze ir kviecia patirti gilia ramybe. Kaip ir Vitalize & Activate, Deep
Comfort naudoja tik 100 % artimaja infraraudonaja Sviesa (NIR). Dél ilgesnés
programos trukmeés Sviesa glosto kiing ir suveda visa jusy savijauta j tobula
harmonija.

4. Renew & Recharge (25 min)
Sviesa: 100 % RAUDONA | 100 % MELYNA | 0 % NIR | 0 % ZALIA

Sis 25 minugiy atsinaujinimo ritualas kvie&ia jkrauti baterijas ir padovanoti
odai gaivinancia priezidros pauze. Programa grindzZiama dviejy Sviesy
kompozicija: stipri raudona sviesa (100 %) ir skaidrinanti mélyna Sviesa (100
%) veikia kartu. Si kombinacija glosto odos pavirsiy ir suveda veido spalva j
gaivia, harmoniska pusiausvyra.



5. Glow Boost (15 min)

Sviesa: 100 % NIR | 100 % RAUDONA | 100 % MELYNA | 0 % ZALIA

Sis 15 minugiy intensyvus ritualas yra itin efektyvus jlsy kasdienés groZio
rutinos papildymas ir iSkart suteikia naujo gaivumo. Jis sujungia nematoma
artimaja infraraudonaja Sviesa, stiprig raudong Sviesa ir skaidrinancia
mélyna 3viesg j intensyvy trejeta. Si kombinacija priveréia veido spalva
Svyteti.

6. Soft Balance (15 min)

Sviesa: 50 % NIR | 50 % RAUDONA | 50 % MELYNA | 50 % ZALIA

Si lanksti programa kviecia savo laika kurti visiskai laisvai ir pritaikyti jj
butent tos dienos savijautai. Jus nusprendziate, kaip sumaisyti artimosios
infraraudonosios (NIR), raudonos, mélynos ir zalios Sviesos proporcijas.

7. My Routine (nuo 10 min)

Sviesa: individualiai nustatoma

Si ypa¢ lanksti programa kviecia savo laika kurti visiskai laisvai ir pritaikyti jj
bdtent tos dienos formai. JUs nusprendziate, kaip pagal savo poreikius
sumaisyti artimosios infraraudonosios (NIR) ir raudonos Sviesos proporcijas.

8. Soothe & Reset (20 min)
Sviesa: 100 % NIR | 0 % RAUDONA | 100 % MELYNA | 0 % ZALIA

Sis 20 minuéiy atsipalaidavimo ritualas kviegia po reiklios dienos giliai
jkvépti ir leisti perteklinei jtampai Svelniai iSsisklaidyti. Programa sujungia
nematoma artimaja infraraudonaja Sviesa tiesiai su skaidrinancia melyna
dviesa. Si kombinacija glosto kiing gaivinanéia Sviesa ir pavirsiaus gaivumu
bei suveda visa jasy fizine savijauta | gilios ramybés blsena.



9. Evening Wind-down (30 min)
Sviesa: 0 % NIR | 50 % RAUDONA | 0 % MELYNA | 50 % ZALIA

Sis 30 minuciy vakaro ritualas kvieéia uzbaigti dieng ramybés oazéje ir
Svelniai paruosti kiing ramiai nak¢iai. Subalansuotas 50 % raudonos ir 50 %
zalios Sviesos misinys apgaubia jus Svelnia, maloniai veikiancia spalvotos
dviesos vonia. Si kombinacija dvelniai suderina jasy vidinj ritma.



PO NAUDOJIMO

UZBAIGIMAS IR ATJUNGIMAS

Pasibaigus naudojimui iSjunkite prietaisa tiek nuotolinio valdymo pultu ar
jutikliniu valdymo skydeliu, tiek zaliu jungtuku produkto uzpakalinéje
dalyje. Naudojima taip pat galite bet kada nutraukti paspaude jjungimo
mygtuka.

Po naudojimo rekomenduojame skyda iSkart atjungti nuo elektros tinklo,
kai jis nenaudojamas. Prie$ padédami saugoti leiskite skydui visisSkai atvésti.

VALYMAS IR SAUGOIJIMAS

VALYMAS

Kad jasy Venen Engel InfraGlow Pro likty nepriekaistingos buklés,
rekomenduojame jj reguliariai valyti. Prie$ valyma visada atjunkite prietaisa
nuo elektros tinklo. Skydo pavirsiy rekommenduojame atsargiai nuvalyti
sausa arba Siek tiek suvilgyta Sluoste. Nenaudokite agresyviy valymo
priemoniy, cheminiy tirpikliy ar stipriy plovikliy, nes jie gali pazeisti
medziaga.

TECHNINE PRIEZIURA

Atkreipkite demesj, kad prietaise nera naudotojo aptarnaujamy daliy. Jusy
saugumui ir siekiant iSvengti pazeidimy remontg gali atlikti tik kvalifikuoti
specialistai.



SAUGOIJIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rekomenduojame Venen Engel InfraGlow Pro saugoti sausoje, Svarioje ir
nuo dulkiy apsaugotoje aplinkoje. Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose
saulés spinduliuose ir grieztai laikykités rekomenduojamo saugojimo
temperatidros diapazono 10-60 °C.

TRANSPORTAVIMAS

Jei InfraGlow Pro reikia transportuoti, rekommenduojame naudoti originalia
pakuote. Taip prietaisas transportavimo metu bus optimaliai apsaugotas
nuo smugiy ir sutrenkimuy.



SAUGOS NURODYMAI

Sia naudojimo instrukcija saugokite saugioje vietoje! Pries naudodami
prietaisa atidziai perskaitykite instrukcija ir naudokite prietaisa tik taip, kaip
¢ia aprasyta. Nenaudokite prietaiso, jei jis pazeistas; nustate pazeidima,
nedelsdami atjunkite jj nuo tinklo ir iSjunkite. Patys nemodifikuokite,
neisrinkite ir neremontuokite prietaiso. Remonta gali atlikti tik Wellcosan
GmbH jgalioti specialistai, kitu atveju garantija nebegalioja. Naudojimo
metu visada nesiokite apsauginius akinius ir nezitrekite tiesiai | Sviesa. Jei
jauciate diskomforta, skausma ar nejprastus pojucius, nedelsdami
nutraukite naudojima. Naudojimo metu prietaisas gali jkaisti. Veikiant jo
negalima uzdengti kitais objektais ar naudoti ant Silumai jautriy pavirsiy.

Prietaisg naudokite tik su nurodytu maitinimo Saltiniu ir patikrinkite, ar
tinklo jtampa atitinka prietaiso specifikacijas. Nenaudokite prietaiso ir
netvarkykite kiStuko Slapiomis rankomis. Nenaudokite prietaiso vonioje ar
kitose drégnose aplinkose ir niekada nemerkite jo j vandenj ar kitus
skyscius. Jei prietaisas salytj turéjo su skysciais, nedelsdami atjunkite jj nuo
elektros tinklo. Kai prietaisas nenaudojamas, visada iSjunkite maitinimo
kabelj is lizdo. Prie$ valyma visada atjunkite prietaisg nuo lizdo. Produkta
saugokite nuo vaiky ir asmeny, kurie nebuvo instruktuoti apie jo
naudojima.



GARANTIJA

Valdymo blokui suteikiame 24 ménesiy garantija. Sutrikimo atveju gali
reikéti iSsiysti prietaisg patikrinti. |sitikinkite, kad siuntimo deéze yra isklota,
kad buty iSvengta galimy pazeidimy transportuojant. Dél defekty, kilusiy
dél netinkamo iSsiuntimo, garantijos pretenzijy, deja, pateikti negalima. Jei
egzistuoja jstatymuose numatyta garantiné pareiga, bus arba nemokamai
pateiktas pakaitinis prietaisas, arba gamintojas turi galimybe prietaisa
suremontuoti, netaikant teisés atsisakyti pirkimo ar sumazinti pirkimo
kaina. Jei pakartotiniai remonto bandymai nepavyksta arba pakaitinis
prietaisas taip pat yra su defektu del gamintojo kaltés, klientas turi teise
atsisakyti pirkimo arba reikalauti sumazinti pirkimo kaina.

Garantijos iSimtys: Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jégos
naudojimo, netinkamo valdymo, iSorinés jégos poveikio arba treciyjy
asmeny atlikty pakeitimy ir remonto darby, pvz., defektams, kilusiems dél
netinkamai parinkty ar trumpai sujungty saugikliy, taip pat defektams,
susijusiems su normaliu nusidévéjimu.

Garantijos salygos: Garantiné pretenzija galioja tik su originaliu pirkimo
dokumentu (saskaita faktara). Todél pirkimo dokumenta saugokite
saugioje vietoje.

Jei naudodami sistema kilty problemy ar klausimy, nedvejodami
susisiekite su mumis telefonu +49 (0) 666 174 891 05 arba el. pastu
service@venenengel.de.



SALINIMO NURODYMAI

SVARBU: Nesalinkite produkto su buitinémis atliekomis!

VOKIETIJA

Elektronikos produkty negalima salinti su nesortuotomis komunalinémis
atliekomis. Naudokite esamas grazinimo ir surinkimo sistemas. Taip visi
galime prisidéeti prie elektronikos produkty pakartotinio naudojimo,
perdirbimo ir atgavimo.

Netinkamas elektronikos produkty salinimas ne tik Svaisto isteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis ar
sidabras), bet ir kelia pavojy aplinkai dél kartais juose esanciy pavojingy
medziagy.

Alternatyva: Mielai pasirupinsime jasy senojo Venen Engel prietaiso
Salinimu. Tiesiog atsiyskite jj adresu:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Vokietija

Prasome pridéti rastelj su praSymu jj pasalinti.



KITOS SALYS / ES

Elektronikos produkty negalima salinti su nesortuotomis komunalinémis
atliekomis. Naudokite esamas grazinimo ir surinkimo sistemas. Taip visi
galime prisidéti prie elektronikos produkty pakartotinio naudojimo,
perdirbimo ir atgavimo.

Netinkamas elektronikos produkty salinimas ne tik Svaisto iSteklius
(dauguma elektros prietaisy turi vertingy zaliavy, tokiy kaip auksas, varis ar
sidabras), bet ir kelia pavojy aplinkai dél kartais juose esanciy pavojingy
medziagy.

PASTABA DEL ATSAKOMYBES

Jei turite su sveikata susijusiy nuogastavimy arba nesate tikri, pries
naudojima pasitarkite su sveikatos priezitros specialistu.

PASTABA:

Jasy Venen Engel produktas néra medicinos prietaisas ir néra skirtas
savigydai.

GAMINTOJAS:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Vokietija

El. pastas: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de
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EIZATQrikKH zHMEIQzH

SuyxapnTApIa yia Thv ayopd auTig TnG ouokeung! To mpoidv Venen Engel
InfraGlow 6a oag mpoadEépel Peyain euxapiotnon. Edv elote euxaplotnpévol
pe To Venen Engel cag, 6a xapoUpe oAU va To mpoTeiveTe KAl o€ AAAOUG.

OLmapoloeg 0dnyieg meEPLEXOUV TTANPOPOPIEG TTOU 0 XPNOTNG TPETEL Va Tnpel
yla va amodpelyel KivdUVoUG Kal va XPNOLUOToLEl T cUoKeun e aogdAAela.

Edv £€xeTe EpWTNOEIG OXETIKA PE TN XPNON, Ta aEegoudp 1 TPOTACELS,
EMKOLVWVNOTE eAeliBepa pali pag.
Email service@venenengel.de

loTog www.venenengel.de

MPIN =EKINHZETE

o AlaBA0TE TPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNONG TPLV XPNOLUOTTOI|GETE TN CUOKEUN.

e OUAAETE TIG 0ONYieg 0 A0PAANEG PEPOG, MOTE va PTTOPE(TE va TIG dlaBAceTe
Eava otav XpelaoTel.

e To mpoidov Venen Engel dev emiTpEmeTal va XPnOIHMOTTOLE(TAL OE OPLOUEVEG
KaTtaoTtaocelg uyeiag. AlaBAcTe MPOOeKTIKA TN AloTa Twv avievdei&ewy.



2ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI
NMPOEIAONOIHZEIZ

Eival onuavTiko va 31aBAceTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl Ta PMETPA
mpodpUAAENG o auTég TIG 0dnyisg. Apopouv TRV acddAeld oag, TRV TPOANYnN
TPAUMATIOH®V Kal ThV ammoduyn BAGBNG TG CUOKEUNG.

e AlaBAOCTE TTPOOEKTIKA AUTEG TIG 0dNYIEG TTPLV XPNOLMOTIOIOETE TN CUOKEUT).
e AlOTNPNOTE TIC 0dNYIEG Yla JEANOVTLIKY) Xpon.

e XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUN UOVO OTTWG TEPLYPAPETAL O AUTEG TIG 0dNYiEg.
e Mnv xpnoldoTroleite Tn cuokeun edv €xel umootel BAGRN.

e H guokeun TpoopileTtal yla eVAALIKEG TOU PTTOPOUV VA KATAVOGOUV TIG
0dnyieg. AToMA PE MEIWMEVEG OWHATIKES, AlLOONTNPLAKEG 1) SlAVONTIKEG
IKAVOTNTEG MPETTEL VA XPNOLLOTTOLOUV TN CUCKEUY) MOVO UTTO eTTiBAeYN.

e KpaTtnoTe TN OUCKEUT JAKPLA amrd matdla.

e H ouokeun mpoopileTal HOVO Yl ECWTEPLKN XPNON o€ ENPo6 meplBailov. Mnv
XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUTN O PTAvia i AAAoUg UypoUg XWPOoug.

e Mnv XpNOLUOTTOLE(TE TN CUOKEUN Yla lATPLKOUG 1) BEPATTEUTIKOUG OKOTTOUG.
e MnVv XpNOIKOTTOLE(TE TTOTE TO GWS OAN TN VUXTA.

o ®opdTe MAVTA TA TMPOCTATEUTIKA YUAALA KATA TN XpNon. Mnv Koltdte
ameuBeiag oto pwg 1 ota LED.



Mnv xpnolJoTToleiTe TN CUOKeEUT edv aloBdaveote duadopia KaTda Tn Xpnon.
Edv epgaviotei moOvVog 1) acuvnBilotn duodopia, SIaKOYTE APECWS TN XPNON.

Edv eioTe £yKUOG, CUMBOUAEUTEITE YIATPO TPV XPNOLOTIOINOETE TN
OUOKEUN.

SUMBOUAEUTEITE YIOTPO TrPLV TN XPNON €AV EXETE YVWOTH pwToeualodnaia 1
AapBAaveTe GWTOEUAIOONTOTTOINTIKA GAPHAKA.

SUMBOUAEUTEITE YIATPO TTPLV TN XPNON €AV TTACGXETE ATTO KATACTACELG TTOU
MTTOPOUV va MPOKANBoUV amd To GWG (Tr.X. OPIOHEVEG MOoPPEG emANYiag).

JUMBoUAeUTE(TE YIOTPO TrPLY TN XPNon €AV To dEpHAa oag eival
TPAUUATIOMEVO, EPEBLOPEVO, DAEYHOVDDEG N MOAUCUEVO.

SUMBOUAEUTE(TE YIATPO TTPLV TN XPNON €AV €XETE MELWUEVN aioBnaon
BepubdTNTAG 1) dev avTINaUBAVEDTE OWOTA TN BepPOTNTA.

MnvV XpNOIUOTTOLE(TE TN CUOKEUT) €AV TO KAA®WDL0 PeUATOC £XEL UTTOOTEL
BAGRN. XpnolUOTTOLE(TE TN CUOKEUN PJOVO PE TNV avadpepouevn taon (AC 100-
240 V).

Mnv xelpiCeoTte T cuoKeunN Pe BpeyHEVa XEpPLa.

Mnv BuBileTte Tn ouokeun og vepo 1) AAAa uypa.

ATTOOUVOECTE TN GUCKEUN aTrd TO peUa TPLV TOV KABapLopo.

Mnv KaAUTITETE TN CUCKEUN KATA Tn Asltoupyia.

JuviotdTtal xpnon 10-30 Aemt®v, 3-5 popég TNV eRdopAda, 0 ATTOCTAON
arepimou 20-50 cm. Mia pepovwuEVN Xpnon dev mpémel va umepBaivel Ta 30
AeTrTd.

AdNOoTE TO TAVEA VA KPUMOEL TEAEIWG TTPLV TO ATTOBNKEUTETE.

Mnv TPOTTOTIOLEITE, ATTOCUVAPIOAOYEITE 1) EMIOKEUALETE TN CUOKEUT. To
aavel dev MePLEXEL EEAPTHATA TTOU UTTOPE( VA cUVTNPNOEL 0 XPNOTNG Kal ol
ETMOKEUEG TPETTEL VA YivovTal HOVO aTro EEIBIKEUEVO TTPOTWITIKO.



NMEPIEXOMENO ZYZKEYAZIAZ

|

oS D ]
Mavel ¢wTOG MpooTateuTIKA TnAexelplotnplo
EW1000 YUaAld

SUpMaTOOXOLVO ravtlog mopTAQ EEaptnpara
KAl KapapTrivep avdptnong

-

KaAwdlo
ouvdeong



TEXNIKA ZTOIXEIA

MovTéAo

MAKN KOPaTog

LEDs

Eicodog

KartavaAwon 1ox0og
Alaotdosig

Bdapog

KaTtnyopia TpooTaciag
Baluog IP

EUpog dwTEIVOTNTAG
PG6uion xpévou
Oepuokpacia AsiToupyiag
Yypaoia AsiToupyiag

OspuUoKpacia amoOAKeEUONG

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 Ttep. 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
mep. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Katnyopia |

1P20

10 - 100%

1-90 Aemrta

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C
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STolxela KATAOKEUAOTN

Kataokeudaletal otnv Kiva

SUMMopdwvETal e Ta TPOTUTTA TNG EE

MOVo yla E0CWTEPLKN XPNHON

HAEKTPOVIKO TpoidV. ATToppiPTe cUPdWVA PE TIG 0dNYieg

Al0BAoTe TIG 0dNYiEG TPLV TN XPHON

Ap1Bu6g oelpdg

MpootatéPte amd T Bpoxn

EEwTepIKN OUOKEUATia AT XapTOVL

EowTeplKn ouoKeuaaoia amod MOAUTIPOTTUAEVLIO

0dnyieg amoéppng MFaAAiag yia NAEKTPOVIKA TpolovVTa

0dnyieg amdppwng MFaAAiag yia tn cuokeuaoia



NEPIFrPA®H NMPOIONTOZ

AuTO TO TPOIOV £Xel avamTuxBel yia va umootnpilel T YeVLIKY eueéla, Tn
XoAdpwaon Kal TNV Kabnuepivr povTtida Tou eauTtol PETa amod Pla
qroAudldoTaTn epmelpia dwTOG. To TAvEN PWTOG £XEL oXedlAOTEL £1OIKA Yia
akplReig, oToXEUMEVESG EPAPHOYEG KAL, WG MN LATPLKA CUCKEUY, GEpPVEL Eva
EVTATIKO TEAETOUPYIKO EUEEIQG OTO OTiTI 00G. AlaBETEL 8 TPOEMAEYHEVA
TMpoypduuaTa guegiag Kal mpooappoatun Aettoupyia «My Routine», evd xdpn
OTOV €UEALKTO OXEDLAOMO PTopEl va KpepaoTel e Tov Tapexopevo yavtlo
TOPTAG 1 VA XPNolpoToinBei og mpoalpeTikn Baon pe poddkia — £Tal
EVTAOOETAL EUKOAA OTNV AyaTMEVN 0aG YWOVIA.

To mpoidV XPNOIMOTOLEl £VAV APHOVIKO GUVBUAGHO 0pATOU KOKKIVOU GpWTOG
(630 nm ka1 660 nm), eyyUg uTEpuBpou dwToG (810 NM £wg 1060 NM), pTTAE
$dwToG (480 NM) Kat MPAcivou pwToG (525 Nm), n £VTAoN TV OTTolWV
peTAaBAAAETAL SUVAMLKA avaloya e To eMAEYMEVO TPOYPAMUA. TO EUXAPLOTO
KOKKIVO WG gival 1daVIKO yla Hid GUVEIDNTH OTLYMT EVOUVELINTOTNTAG Kal
adnvel To dEpPA Kal TIG alobnoelg avalwoyovnUEVEG KAl TMEPLTTOLNUEVEGS, EVWD
TO A6paATo £yYUG UTTEPUOPO PWC TTPOOPEPEL ATTAAN BEPUOTNTA TTOU EVIOYXUEL TN
BaBbid xaAdpwon Kal pla euxaplotn aiobnon oto owua. Me Tn MPooBNnKn PTTAE
dwTOG Yia avalwoyovnTiky dlalyela Kal mpaactvou ¢wTOg Yia aTalr) looppoTria,
elval To 13aviko TEAETOUPYIKO YIA VA NPEMUNCOUV OWA KAl VOUG PETA amd [Hia
peydAn pépa.

e———————— Eyyug umépuBpo 810 kai 850 nm

o———— KOkkKivo 630 kai 660 nm



NMPOBAEMOMENH XPHZH

To Venen Engel InfraGlow Pro TmrpoopieTal yla yevikn eueila péow TG
€KBeONG 0g KOKKLVO Kal eyyUg ummépuBpo dwg. Mmropei va umootnpi&el Tn YEVIKNA
euekia, Tn XaAdpwaon Kat Pia euxaplotn aicbnon oTo ocwua KAata Kal JeTd mn
Xpnon. H cuokeun mpoopileTal yia Un emeUBaATIKA XPNHON OTNV ETIHAVELD TOU
oWMATOG.

To mpoidv auTd dev ival IaTPOTEXVOAOYIKO TPOoidV Kal dev mpoopileTal yia
dlayvwaon, Bepameia N mPOANYN acbeveLDV.

ANTENAEIZEIZ

2ZYMBOYAEYTEITE FIATPO MNPIN TH XPHZH EAN:

e gioTe éykuog

e £xeTe YVWOTH dwToeualodnoia n AauBdavete dWTOEUAICONTOTTOINTIKA
dapuaka

e TO dépHa oag eival TPAUMATIOMEVO, EPEBIOUEVO, PAEYHOVDDIEG 1) MOAUGUEVO

e TAoXeTE ATO KATAOTACELG TTOU PTTOPOUV va TmPoKANBoUV aTd 1o ¢wg (..
opLopEVEG HopdEG emAnYiag)

e £XETE PeElwWMEVN aioBnon BepuoTNTAG N dEV AVTIAQUBAVECTE OCWOTA TN
BeppodTNTA

Eav dev eiote BERaAlol av ] CUCKEUN gival KATAAANAN yia e0dg, cupBouleuTeiTe
YlaTPO TPLV TN XpPNon. Eav aicfavOcite duopopia § Tovo, SIGKOYTE AUECWG TN
Xpnon.



OMAAA XPHZTQN

H ouokeun mpoopileTal yia:

e EVNAlkeg

e ATopaA TOU PTTOoPOoUV VA KATAVOOOoUV TIG 0dNYIEG

ATOMA JE MEIWMEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG 1) SLAVONTIKEG LKAVOTNTES
TMPETTEL VA XPNOLUOTTOL0UV TN CUOKEUY] JOVO UTTO emiBAeyn.

MH MPOBAENOMENH XPHzH

KdaBe xpnon mou amrokAivel amd tTnv mpoBAeTTOevVn Bewpeital un
TMPOBAETTOEVN.

Mapadeiypata mpoBAEPIUNG E0PAAPEVNG XPNONG:

e Xpnon yla latplkoUg 1 BepaTeUTIKOUC OKOTTOUG

e Xpfon og TPAUMATIOMEVO, HOAUGHEVO 1) EpeBIOUEVO BEpUQ

e Apeon €kBeon TwV 0PBAAMDOV XwpIg TpooTacia

e KAAuyn Tng oUOKEUNG KaTd Tn Aettoupyia

e Xpnon o€ BpeydEVOUG 1 UYPOUG XWPOUG (Tr.X. MTTAVLo)

e YMéPRAON TOU CUVICTWHEVOU XpOVOU XPNHONG

O KaTtaokeuaoTng dev eublveTal yia {nPLEG TTOU TTPOoKaAoUvTal amo un
TMPOBAETOUEVN XPNON.



E®OAPMOIH

SYNAPMOAOIHZH TOY NMPOIONTOZ

Eav BéAeTe va kpepaoeTe To InfraGlow Pro otov Toixo i otnv mopta, 6a
XPElaoTE(TE:

@ KoxAlwToli meipot :
@ ZTHPLYMA CUPPATOCXOLVOU \ . \®

@ ravilog mopTaAg
@ SPIYKTNPAG OUPUATOCXOLVOU

@ KapapuTrivep

Yo

o B1dwote ToUG KOXALWTOUG Teipouqg
OTO TMAVW PEPOG TNG CUCKEUNG l
InfraGlow Pro. H
8
e Bidwote Ta oTnpiyuata 00000000
’ ; 00000000
OUPHATOOXOLVOU OTNV KOPUDY) TWV 00000000
: 7 00000000
KOXALWTWV TTEipwV. 00000000

00000000

e Kpepdote Tov YAvTZo 01O TAvVW B

AKPO Hlag moépTAG TUTIKOU !F‘\
peyéboug. —_—



e SUVvdEOTE TA OTNPIyHATA CUPUATOOXOLVOU HE TO KAPAMTTiVEp.

e Kpepdote To AANO AKpPO TOU cuppaATOOXOLVOU aTeuBeiag oTov yavtlo
MOPTAG. TO KAPAUTTIVEP KAL O ODLYKTNPAG CUPHATOTXOLVOU ETTLTPETTOUV TNV
eEaTOPIKEUMEVN pUBUILON TOU UYPOoUg Tou TAVEA.

— Iavtlog mopTag

SPLYKTNPAG
ouppAaToCXOLVOU

EAN OEAETE NA TONOOETHZETE TO NMANEA KOKKINOY ¢QTOZ 2TH
BAZH

e TomoBeTHOoTE TN BAON OTO ONUeio 6TTOU BEAETE VA OTEKETAL TO MAVEA.

e [lepdoTte MPOOEKTIKA TO TAVEA avApeoa oTig dUo KOAOVEG TNG BAong.



BHMA 1: MPIN TH XPHZH

ToTroBeTNHoTE TO MAVEA EUEAIKTA CUUPWVA HE TIG AVAYKEG 0AG: KPEMATTE TO HE
aoddAela pe Tov MApeXOMEVO YAVTIO TOPTAG, TOTTOOETHOTE TO O 0TABEPN
eMmIPAvELa — KATA TPOTIMNON EAAPPDG AKOUUTTIOHMEVO OE TOIXO — 1
XPNOLUOTTOINOTE TNV TMPOAIPETIKY) BAon Pe poddkia. BeBalwBeite mavTa OTL N
ouoKeun elval eykateotnuévn Ye acdpdAela kat 6TL TNPE(TAL N CUVICTOMHEVN
eNaxLo0TN amrdoTAON.

JuvdEOTE TO KAAWDIO0 OE Tpila KAl EVEPYOTIOINOTE TNV Tpododoacia oTnV Tiow
qAeUpPa Tou mAaveA. Na Tn BEATIOTN achAAEla Kal TN JEYLIOTN XaAdpworn, dopdaTte
TTAVTA TA TTAPEXOUEVA TTPOOTATEUTIKA YUAALA KAl KPATATE TA WATIA 0aG KAELOTA
KAta tn dldpKela OANG TNG EPAPPOYNG, EEKIVOVTAG AVETA TO TEAETOUPYIKO GAG
amd Tov dlalodNTIKO Tivaka eAEYXOU 1) TO TNAEXELPLOTHPLO.



BHMA 2: XEIPIZMOZ

EvepyoTroinoTe Tov SI0KOTITN peUMATOG OTNV oW TMAEUPA TOU TAVEA.
MatAoTe To TARKTPO EVEPYOTTOINONG 0TO TRAEXEIPIOTAPIO N} TO TTARKTPO
€VEPYOTOINONG OTOV TiVAKA apAG OTO TAAL TOU MAVEA YLd v TO
EVEPYOTOINOETE TTANPWG.

EmA£ETE TRV emMOUMKNTA AsiIToUupyia JE To TNAEXEIPIOTAPIO N TOV TiVAKa
adng oto MAAL Tou TaveA. MTTopeite va emMAEEETE £va ATTO TA OKTW
TMPOETMAEYHUEVA TTPOYPAUUATA 1 VA dNMLIOUPYNOETE TO JIKO 0aG.

PuBpioTe Tn pwTEIVOTNTA KABE OUXVOTNTAG MECA OTO TPOYPAUMa (HeTagu 10
% —100 %). H dwTelvotnTa AUEAveTal ) PElwvETAL o€ BrihaTa 10 %.

PuBpioTe Tn ouxvoTnTa mMaApou (ueta&l O — 100 Hz). Ta O Hz onuaivouv
KaBoAou maApo, Ta 100 Hz oAU ypr)yopo TaApo. H cuxvotnTa au&dvetal i
pelwwveTal oe Brpata 1 Hz.

PuBuiote Tov Xpovo sdpappoyng (1-90 AemrTd). SuviotoUue Xpron 10-30
AemmT@V, 3-5 popég TNV eBdoudada, oe amooTaon mepimou 20-50 cm.
BeBalwwbelte 0TI N hePoOVwPEVN XpNon dev umepBaivel Ta 30 AeTrTa.



NMPOrPAMMA / OAHI Oz

Me 1o Venen Engel InfraGlow Pro xapilete otov eauTtd oag cuveldntd
SlaAeippaTa eue&iag ekel 6TTOU Ta XPELATEOTE TEPLOCOTEPO. TO EUEAIKTO TTAVEA
dwT6C LED €xel avaTrtuxBei yla epapuoyEG o€ peyAAeg emipAveleg KAl PEPVEL
BaB1d xaAdpwon, aTalr| LICopPOTTia Kal hia euXApLoTn OTLY Y] EVOUVELBNTOTNTAG
oTnV Kabnueplvn ¢povTida Tou eautol oag. Eival o 13avikog, EUENIKTOG
oUVTPO®OG yla va evTAEeTe eUKOAA £va TEAETOUPYIKO GWTOC Yia To dEPUA Kal
TIC al0ONOELg O€ Pla YEUATN HEpPQ.

TOMEIZ EPAPMOIHZ

To euéAikTa Mpooappoaoipo InfraGlow Pro eival ¢Tiaypévo yia hia amoAuTa
eEatoplkeupévn euTrelpia euekiag. Eite To KpepAoeTe e aocdAAELd UE TOV
TapexoUevo yavto mopTag/Toixou, eiTe To TOMOOETNOETE OTNV AYATHUEVN 0AG
YWVL4, eiTe TO PeTAKIVEITE EAEUBEPA OTOV XWPO TAVW OTNV TPOAIPETIKA BAon
ME podAKla, YiVETaAL N TPOCWITIKNA Gag 6aon npepiag, 6TTou amocuvd£EaTe Kal
ammoAadUBAVETE Mia OTLYUN KABapg EVOUVELdNTOTNTAG.

e Euciia yia déppa Kal aicBRoEIG: TO EUXAPLOTO 0pATO KOKKIVO dwg (630 Kal
660 nm) TTpoodEpel Pla aiobnon meplmoinong oTo cwa, Xapifel oto dépua
Mla oUVELDNTA OTLYMN EVOUVELONTOTNTAG Kal To adrvel avalwoyovniHEVo,
dUOCLKO KAl AapTTEPO.

e AvalwoyovnTiko Kai €§I00ppomNTIKG: TO InfraGlow Pro diabétel emiong
MTTAE WG (480 Nm) yia avalwoyovnTikh dlauyela kal mpdoivo ¢wg (525 nm)
yla aTralr| tooppoTria.

e Euxdpiotn xaAdpwon: To ad6pato, amald eyylug umépubpo dpwg (810 kat 850

nm) mpoodEpel BabLd, EUEPYETLKN Aveon Kal cag BonBd va npepnoeTte PeTd
améd pla hueydAn, ammaltn Tk JMEPQ.



AIAPKEIA KAl ZYXNOTHTA

O ouvioTwpEeVog Xpodvog xpnong eival 10 €éwg 20 AemTtd (kaT' avdtato 30
Aemtd), 15aVIKA 3 £wg 5 popéG TNV eBdopada. AdplepwoTte XpOVo yia va Bpeite To
TMPOCWITIKO 0aG ETITTESO AVEONG: UTTOPEITE VA TTPOCAPUOCETE TMANPWG TNV
eumelpia pubpilovtag ™ pwTelvoTnTa (10-100 %) Kal TN cuxvoTNnTa TMaApoU (O-
100 Hz) 1 emAéyovTtag €va aTrod Ta MPoeTMAEYUEVA TPOoYypAaTa euegiag,
omwg Glow Boost, Deep Comfort 1) To 8ik6 cag My Routine, amd 10 AeTrtd Kat
avo.

Ouunbeite O0TL TO MEPLOTOTEPO deV onpaivel mAvTa KAAUTEPO — 1 CUVETTELA OTO
VEO TEAETOUPYIKO GWTOG elval To KAELD( yia pLa UTTEPOXN, LOOPPOTNHEVN
aiobnon oto cwua. H epappoyn mpémel mAvTaA va elval euxaploTtn Kat moTe
duodpeatn 1 emwduvn. H peyalltepn dldpkela dev BEATIMVEL amrapaitnTa Ta
amoteAéopata. To HUOTIKO TNG KAAUTEPNG ePMTeLpiag eival n ouvémela.



NMPOrPAMMATA

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort

Renew &
Recharge

Glow Boost
Soft Balance
My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

KOKKINO

100%

0%

0%

100%

100%

50%

MMNAE

50%

0%

0%

100%

100%

50%

MPAZINO

50%

0%

0%

0%

0%

50%

dNMIOUPYNOTE TO BIKO 0ag TPOYPAM A

100%

0%

0%

50%

100%

0%

0%

50%

Xpévog os
AeTrTa

20
15

30

25

15
15
a6 10

20

30



1. Skin Radiance (20 AemrTd)
®wg: 100 % KOKKINO | 50 % MIAE | 50 % MPAZINO | 0 % NIR

AUTO TO 20AETTTO TEAETOUPYIKO OLOPDLAG Yia TO dEPMA Kal TIC algbnoelg 0ag
TMPOOKAAEL O€ PLa OTLYMT) EVOUVELINTOTNTAG KAl Xapilel 0TO déppa pia
oAOKANpwHEVN aiobnon meprroinong. To duvaTto KOKKIVO Gpwg ouvodeleTal amo
ATMAAEG ATTOXPWOELG MTTAE Kal TPAcLvou ¢wToG. O cuvduacpog xaidelel v
emdpAavela ToU SEPPATOG KAl avadelkvUel amald Tn GuGoLKh Tou Aduyn. Ta
KOKKIVA JNKN KUMATOG 0To €Upog 630-660 Nnm elval amo Ta o PEAETNHEVA
$AaopaTa otn dePUATOAOYLIKN ETMIOTHMN.

2. Vitalize & Activate (15 AeTrTa)
®wg: 100 % NIR | 0 % KOKKINO | 0 % MMAE | O % NPAZINO

AUTO TO 15AeTTO AvalwoyovNnTIKO TEAETOUPYLKO EUTTVA aTTaAd TO CWMA KAl 0ag
divel véa evépyela yla tn Mépa. To adpaTto eyyug umépubpo dwg (NIR) xaidelel
TO OWMA PE Hila ammaAn Adpyn Kat evioxUel Tn CwHAaTIKN EVEPYELA Kal eueEia.
EToTnMoVIKd, To eyyUg uTrEpuBpo dwg oto pacua 810-850 nm dielodusl
1dlaitepa Babid ooV LOTO.

3. Deep Comfort (30 AeTrTd)
®wg: 100 % NIR | 0 % KOKKINO | O % MIAE | O % NPAZINO

AuUTO TO 30AeTTTO TEAETOUPYIKO eUEEiag oag mMpoodEpel £va eviaTiko SLAAEMPA
KaBapng XaAdpwong Kal cag mpookaAel va Buwoete Babld npepia. ‘OTwg Kal To
Vitalize & Activate, To Deep Comfort xpnotuomolel amokAeloTikd 100 % eyyUg
uTTépuBpo dwg (NIR). Xdpn otn peyaAUTtepn dlIAPKELD TOU TPOYPAUMATOG, TO
dwg xaidelel To WM Kal PEPVEL TN GUVOAIKN 0ag eue&ia o amOAUTN apuovia.

4. Renew & Recharge (25 Aetrtd)
®wg: 100 % KOKKINO | 100 % MMAE | O % NIR | O % NPAZINO

AUTO TO 25AeTTO TEAETOUPYLKO AVAYEVVNONG 0AG TTPOOKAAEL va avaTmAnpmoeTe
TIG duVAELg 0ag Kal xapilel oTo dépua €va avalwoyovnTiKo SIAAELlUa
qeplmoinong. To mpoypappa Baciletal oe d1TAY) cUvBeon ¢wTodG: TO duvaTO
KOKKIVO dwg (100 %) kal To kKaBaploTikd PmAe dwg (100 %) ouvepydlovtal O
ouUVOUAOMOG XaideUel TNV emPAveLd TOU SEPPATOG KAl PEPVEL TNV EMISEPHIdA
oe GPEOKIA, APHOVIKY) LlOOPPOTTIa.



5. Glow Boost (15 AeTrTd)
®wg: 100 % NIR | 100 % KOKKINO | 100 % MAE | 0 % MPAZINO

AUTO TO 15AETITO €VTATIKO TEAETOUPYLKO QTrOTEAEL 1BlA(TEPA ATTOTEAECUATLKN
avaBadpion g Kadnuepivig pouTivag opopdldg Kat oag xapilel apéowg véa
dpeokada. Zuvdudlel To a6paTo eyYUQ UTTEPUBPO PWG, TO dUVATO KOKKLVO WS
KAl To KaBapLOTIKO PTTAE WG OE JLa evTATIKY TpLdda. O cuvduaopog KAveL TNV
emdepMida va AapTTeL

6. Soft Balance (15 Aemrtd)
®wg: 50 % NIR | 50 % KOKKINO | 50 % MIAE | 50 % MPAZINO

AUTO TO EUEAIKTO TTPOYPAMMA 0ag TTPOOKAAEL va SlapopdWOOETE TOV XPOVO 0aG
amoéAuTa eAeliBepa KAl va TOV TTPOCapUOoeTe 0T dldBeon Tng nUéEpag. Eoeig
amodacifete MO Ba avauei&eTe TIG avaloyieg Tou eyyug utmrépuBpou (NIR), Tou
KOKKIVOU, TOU WTTAE KAl TOU TPACIVOU pwTOG.

7. My Routine (a6 10 AeTrTa)
dwg: pubuileTal eEaTOMIKEUPEVA

AUTO TO 131aiTEPA EUENIKTO TTPOYPAM A 0aG TTPOOKAAE( va OXeDIACETE TOV
XPOVO 0ag ammoAuTa eAeUBEPA KAl VA TOV TTPOCAPMOCETE OTN GOPHA TNG
nuépag. Eosig amodaocilete Mg 6a avauei&ete TIC avaloyieg Tou eyyug
utépuBpou (NIR) Kat Tou KOKKIVOU dwTOG cUPdWVA PE TIG aVAYKES 0aG.

8. Soothe & Reset (20 AemrTad)
®wg: 100 % NIR | 0 % KOKKINO | 100 % MIAE | O % NPAZINO

AUTO TO 20AeTTO TEAETOUPYLKO XAAAPWONG 0aG TPOCOKAAE(l va mdpeTe Pia Badld
avaoa PETA amd Pla aTraltnTIKA JEPA Kal va apnoeTe TNV TEPLTTA £vTaon va
SlaAuBel amald. To mpoéypappa cuvdudlel To adpaTo eyyug UTTEPUBPO WG
atmeuBeiag e To KaBapPLoTIKO PTTAE dwg. O cuvdUAoHOG XAIdeUel TO OMMA [E
avalwoyovnTikO pwg Kal ppeokada otnV empAavela Kal GEPVEL TN GUVOALK)
owMaTikn eue€ia oe Babid npeuia.



9. Evening Wind-down (30 AeTrTd)
®wg: 0 % NIR | 50 % KOKKINO | O % MIAE | 50 % MPAZINO

AuTO TO 30AeTTO BPAdLVO TEAETOUPYIKO 0OG TTPOOKAAEL va KAeloeTe TN pEpa OE
pla 6aon npepiag Kat va mpoeTOLUACETE AMAAA TO OCOUA Yia Pla EEKoUpaoTn
vUxTa. 'Eva 1ooppoTmpEVo peiyua 50 % KOKKLvVou Kal 50 % mrpdolvou ¢wTog oag
mePIBANEL o€ €va aTaAd, EUEPYETIKO AoUTPO XpwHaTIoToU dwTodg. O
ouvdUaoNOG PEpVEL amald TOV ECWTEPIKO 0ag pubud og apuovia.



META TH XPHZH

OAOKAHPQZH KAI AMTOZYNAEZH

MeTdA TNV 0AOKANPWAN TNG XPNHONG, ATMEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN TOOO HE TO
TNAEXELPLOTNPLO 1) TOV Trivaka apng 600 Kal Pe TOV TPACLVO SIAKOTTN OTNV Trow
TMAEUPA TOU TPOIOVTOG. MTTopeite emiong va dlakOYeTe TNV edAPHOY
OTTOLAdNTIOTE OTIYMN TATWVTAG TO MANKTPO EVEPYOTTOINONG.

MeTA TN XPNON CUVIOTOUE VA QMTOCUVOEETE APMECWS TO TAVEN amd TO pelia
otav dev xpnolpoToleital. APNOTE TO TAVEA VA KPUWOEL TEAEIWG TTPLV TO
amobnkeUoeTE.

KAOAPIZMOZz KAI AlTOOHKEYZH

KAOAPIZMOZ

la va dlatnpenBei to Venen Engel InfraGlow Pro o dplotn katdotaaon,
OUVIOTOUE TAKTIKO KABAPLOHO. ATTOCUVOEETE TAVTA TN OCUCOKEUY amd TO pelua
pLV EEKLVIOETE TOV KABAPLOPO. SUVIOTOUHE va OKouTrileTe amald Tnv
empdavela Tou TAVEAN e OTEYVO 1) EAaPPDG UYPO Tavi. Mnv xpnotpoTroleite
dPAOTIKA KABAPLOTIKA, XNMIKOUG SLAAUTEG 1) LOXUPA ATTOPPUTTAVTIKA, KABWG
MTTOoPOUV Va TMPOKAAEGOUV BAAGRN OTO UAIKO.

ZYNTHPHZH

AABeTe UTTOYN OTL TN CUCKEUN eV MePLEXEL EEAPTHATA TTOU PTTopel va
ouvVINPNOEL 0 XPNOoTNG. MNa TNV achpdAleld cag Katl Tnv amoduyn BAaBwyv, ot
ETOKEUEG TPETTEL VA YivovTal HOVO a6 EEIBIKEUEVO TTPOTWITIKO.



ATNMOOHKEYZH KAl META®OPA

JuvioToUpue va ammobnkelete To Venen Engel InfraGlow Pro oe Enpo, kabapd
mepIBAANOV Xwpig okOVN. MnV eKBETETE TN OUOKEUT) 0€ APETO NALOKO WG Kal
Tnpeite auotnpd To cuvicTwpevo elpog Bepuokpaaciag amobnkeuong 10-60 °C.

META®OPA

Eav xpelaotel va petapépete 1o InfraGlow Pro, cuvioToUue va
XPNOLUOTTOINOETE TNV APXLKY) cuoKeuaaia. ‘ETOL | CUOKEUN TpooTaTteUeTal
BEATIOTA QTT6 KPOUOELG KAL XTUTTAMATA KATA TN MeTadopa.



OAHrIEZ AZ®AAEIAZ

®OUAGETE AUTEG TIG 0dNYieg XpNoNng o aoPareEg PEPOG! AlaBAOCTE TTPOOEKTIKA TIG
0dnyieg TPLV XPNOLHOTIOINOETE TN CUOKEUY) KAl XPNOLHOTIOLE(TE TN HOVO OTTWG
meplypadeTal d®. MnV XpNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUY €AV £XeL uTToaTEl BAARN:
€dv dlaMmiot®oeTe BAARN, ATMOCUVIECTE TNV APECWS ATTO TO PEUMA Kal
QTTEVEPYOTIOINOTE TNV. MnV TpoToTroleiTe, ATTOCUVAPHOAOYE(TE N emMIOKEUAlETE
povol oag Tn cuokeun. OL ETTIOKEUEG eMITPEMETAL VA YivovTal uévo amod
eldlkoUg eEoualodoTtnpévoug ammo v Wellcosan GmbH, dladopeTikd n
eyyunon mavel va oyxlel. ®opdTe MAVTA MPOOTATEUTIKA YUAALA KATA TN Xpron
Kal hUnVv Kottate ameubeiag oto pwg. EAv alobavbeite duodopia, mMOVO 1
acuvnBloTeg eVOXANOELG, DIAKOWTE aPéowg TN XpNnon. H cuokeun pmropei va
CeotaBei katd n xpnon. Katd m Asttoupyia dev mMpEMeEL va KAAUTTETAL QTTO
aA\a avTikeipgeva oUTe va XpnotdoToleital oe emidAveleg euaiobnTteg otn
BepuodINTO.

XPNOLUOTTOLEITE TN CUOKEUT) MOVO HE TO MPORAETTOUEVO TPOPODSOTIKO Kal
BeBalwwbeite OTL M TAON TOU BIKTUOU AVTIOTOLXEL OTA OTOIXE(Q TNG CUOKEUNG.
Mnv xelpiCeoTe T CUOKeUN Kal PNV ayyilete 1o ¢Ig he BpeyHéva XEpla. Mnv
XPNOLUOTTOLEITE TN CUCKEUT O€ PTAvia 1 AAAOUG UYpoUG XWPOUG Kal PNV
BuBiCeTe mOTE 0E vePO 1 AANAA UYpA. EAv N ouokeun ekTeBel 1) £pBel og emmadn
ME uypd, aMmoCUVIEDTE TNV APECWS aTrd To peUpa. ‘OTav dev XpnolpoToleiTtal,
Byalete mAVTA TO KAAWSLO QTT6 TNV TPICa. ATTOCUVOEETE TAVTA TN CUCKEUT Ao
TNV mpila mpLV ToV KaBaplopo. KpatnoTe To Tpoidv Jakpld amo maidlda Kal
AToua Tou dev €XOUV evNUEPWOEL yla Tn Xpnon Tou.



EFCYHZH

la ™ povdada eAEYXOU TTAPEXOUE eYYUNON 24 UNVQV. S€ TePITTWOon
duoAeltoupyiag pmopei va amattnOsi n ammooTOAN TNG CUGKEUNG YIa EAEYXO.
BeBawwBeite 6TL TO KOUTI ATMOOTOANG €lval ETAPK®G TPOCTATEUMEVO, Yia Va
amopeuxBouyv mMBaVEG INULEG KATA TN MeTadopd. MNa BAABES Tou
qTpokaAolvTal ammd akKATAAANAN aTmOGTOAN dev PTropolv, SUCTUXWG, va
eyepBolv alwoelg eyyinong. Epocov umdpxel VOUIUN UTTOXPEWaN eyyunaong,
TapéxeTal eite dwpPedv AvVTIKATAOTAON €(TE O KATAOKEUAOTNG £XEL TN
duvaTOTNTA VA ETIOKEUACEL TN CUOKEUT|, IE ATTOKAELGO TOU SIKALWMATOG
uTTavax®mpenong N Melwong Tou TIPAMATOG. EAv emravelAnppéveg TPooTrABeleg
ETOKEUNG amoTUXOUV ) €AV KAL I CUCKEUY] AVTIKATACTAONG £ival EAATTWATIKA
ME euBUVN TOU KATAOKEUAOTN, 0 MeAATNG dikaloUTal va uTTavayxwpenoeL amo Tnv
ayopd n va {ntnoel Jelwaon Tou TIPNUATOoG.

EZaipéocig eyyunong: Ao tnv gyyinon e€aipouvtal BAGBEG Tou TpokalouvTal
amd xpnon Biag, eoparpévo XeIPLoHO, EEWTEPLKY dUvVAMN 1} TPOTTOTTOINCELG Kal
ETTOKEUEG a6 TpiTOUG, T.X. BAABEG ATT6 e0PaAEva dlAOTACIOAOYNHEVEG 1)
BPaxUKUKAWMEVESG aodpAleleg, KABWCS Kal BAABEG TTou odeilovTal oe
duclooyLkn ¢pBopa.

MpoimoB£acig eyyunong: H a&iwon gyyinong toxUet HOvVo Pe TO MPWTOTUTTO
aTmodEIKTIKO ayopdg (TIHoAOYL0). DUAGETE YI' AUTO TO ATTODEIKTIKO AyopAg ae
A0PAANEC PUEPOG.

Edv avtipeTwmioeTe MPOoBARMATA 1] EXETE EPWTNOELG KATA TN XPNHON TOU
OUOTAMATOG, ETMKOLVWVNOTE Pall pag ato +49 (0) 666 174 891 05 1 he email
oTo service@venenengel.de.



OAHrIEZ ANOPPIVHZ

SHMANTIKO: Mnv amoppiTITETE TO MPOIOV OTA OIKIAKA aTmoppiuuaral

FEPMANIA

Ta NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA dEV ETMTPETETAL VA ATTOPPITTTOVTAL OTA N
dlaXWPLOPEVA AOTIKA amoppidpaTa. XpnolhdoTolnoTte Ta dlabéaipya cuoTtnuata
EMOTPOONG KAl GUANOYNG. 'ETOL pmopoUpe 6AoL va cupBaloupe otnv
eTavaypnaothoToinon, TNV avakUKA®WaON Kal TNV avAakTnon NAEKTPOVIKOV
TMPOIOVTIWV.

H eopaApévn amoppin NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWY eV oTTAaTAAd HOVO TTOPOUG
(oL TTEPLOCOTEPEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIMES TTPWOTEG UAEG
OTTWG XPUTO, XAAKO 1| aon ), aAAd BETel og KivOuvo Kal To TepLBAAANOV AOYW
TWV eVOEXOMEVWG ETTIKIVOUVWV OUGLOV TTOU TEPLEXOUV.

EvaAAakTiKA: AvalapBdavoupe pe Xapd tnv amopptdn TG MAAlAg 0ag GUOKEUNG
Venen Engel. ZteilAte Tn oTn dlevBuvon:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
Fepuavia

MapakaAoUpe emOUvVAYTE £va onueiwpa Pe To aitnua amoéppPng.



AAAEZ XQPEZ / EE

Ta nAEKTPOVIKA TPOiovVTa dev EMITPETTETAL VA ATTOPPIMTOVTAL OTA WN
Slaxwplopéva aoTikd amoppiupata. Xpnolphomolote Ta dlabéaiua cuotnuata
EMOTPOPNG KAl GUANOYNG. ‘ETOL pmopoUpe 6Aol va cupBaloupe otnv
€TAVAXPNOLUOTTOINON, TNV AVAKUKA®ON KAl TNV avAKTNON NAEKTPOVIK®OV
MPOIOVTWV.

H eodpalpévn amoppidn NAEKTPOVIK®OV TPOIOVTWY deV oTTATAAA POVO TTOPOUG
(ot TEPLOCOTEPEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG TEPLEXOUV TOAUTIMES TTPWOTEG UAEG
OTTWG XPUTO, XAAKO 1| aont), aAAd BETeEL O0g KivOUVO Kal TO TePLBAAAOV AOYW
TWV EVOEXOUEVWG ETIKIVOUVWV OUCLOV TTOU TTEPLEXOUV.

ZHMEIQZH EYOYNHZ

Edv éxeTte avnouyieg yla v uyeia oag ) dev eiote BERalol, CUPPBOUAEUTEITE
emayyeAyatia uyeiag mpLv TN Xpnon.

2ZHMEIQZH:

To mpoidév Venen Engel 8gv gival IaTpoTEXVOAOYIKO TPOIOV Kal dev
mpoopileTal yla autobepaTeia.

KATAZKEYAZTHz2:

Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, l'epuavia
Email: service@venenengel.de

Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

KULLANIM KILAVUZU

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Turkce



ON BiLGI

Bu cihazi satin aldiginiz icin tebrikler! Venen Engel InfraGlow Grinunuiz
size buyuk keyif verecek. Venen Engel'inizden memnun kaldiysaniz,
baskalarina 6nermenizden mutluluk duyariz.

Bu kilavuz, kullanicinin tehlikelerden korunmak ve cihazi gtvenli sekilde
kullanmak i¢in uymasi gereken bilgileri icerir.

Kullanim veya aksesuarlar hakkinda sorulariniz ya da 6nerileriniz varsa bize
cekinmeden ulasin.

E-posta service@venenengel.de

Web www.venenengel.de

BASLAMADAN ONCE
e Cihazi kullanmadan 6énce kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun.

¢ Kilavuzu, gerektiginde yeniden okuyabilmek icin glvenli bir yerde
saklayin.

e Venen Engel Urinu belirli saglik durumlarinda kullanilmamalidir.
Kontrendikasyon listesini dikkatle okuyun.



ONEMLI GUVENLIK BILGILERIi VE
UYARILAR

Bu kilavuzdaki tim uyarilari ve 6nlemleri okumaniz é6nemlidir. Bunlar
guvenliginiz, yaralanmalarin 6nlenmesi ve cihazin hasar gérmemesi
icindir.

Cihazi kullanmadan 6nce bu kilavuzu dikkatle okuyun.
Kilavuzu daha sonra basvurmak Uzere saklayin.

Cihazi yalnizca bu kilavuzda aciklandigi sekilde kullanin.
Hasarliysa cihazi kullanmayin.

Cihaz, kilavuzu anlayabilen yetiskinler icin tasarlanmistir. Fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri kisith kisiler cihazi yalnizca goézetim altinda
kullanmahdir.

Cihazi cocuklardan uzak tutun.

Cihaz yalnizca kuru ortamlarda, i¢ mekanda kullanim icin tasarlanmistir.
Cihazi banyoda veya diger nemli ortamlarda kullanmayin.

Cihaz tibbi veya terapoétik amaclarla kullanmayin.
Isigi asla butun gece kullanmayin.

Uygulama sirasinda her zaman koruyucu goézluk takin. Dogrudan isiga
veya LED'lere bakmayin.



Kullanim sirasinda rahatsizlik duyarsaniz cihazi kullanmayin. Agri veya
olagan disi rahatsizlik olusursa kullanimi hemen birakin.

Hamileyseniz cihazi kullanmadan énce bir doktora danisin.

Bilinen bir 1sik hassasiyetiniz varsa veya isiga duyarhlik artiran ilag
kullaniyorsaniz kullanmadan 6nce doktora danisin.

Isikla tetiklenebilecek rahatsizliklariniz varsa (6rn. bazi epilepsi turleri)
kullanmadan énce doktora danisin.

Cildiniz yarali, tahris olmus, iltihapli veya enfekte ise kullanmadan dnce
doktora danisin.

Isi duyarhliginiz azalmissa veya islyl dogru algilayamiyorsaniz
kullanmadan énce doktora danisin.

Elektrik kablosu hasarliysa cihazi kullanmayin. Cihazi yalnizca belirtilen
gerilimle (AC 100-240 V) calistirin.

Cihazi islak elle kullanmayin.

Cihazi suya veya baska sivilara batirmayin.
Temizlemeden 6nce cihazi elektrikten ayirin.
Calisirken cihazin Uzerini 6rtmeyin.

Haftada 3-5 kez, yaklasik 20-50 cm mesafeden 10-30 dakikalik uygulama
onerilir. Tek uygulama 30 dakikayl asmamalidir.

Paneli saklamadan 6nce tamamen sogumasini bekleyin.

Cihazi degistirmeyin, sdkmeyin ve onarmayin. Panelde kullanicinin
bakim yapabilecegi parca bulunmaz; onarimlar yalnizca yetkin personel
tarafindan yapilmahdir.



TESLIMAT KAPSAMI

oo Q N

EW1000 is1k Koruyucu Uzaktan Baglanti
paneli gozluk kumanda kablosu

Halat ve Kapli kancasi Aski parcgalari
karabinalar



TEKNIiK VERILER

Model

Dalga boylari

LEDs

Giris

Gug tuketimi
Olguler

Agirhk

Koruma sinifi
IP koruma
Parlaklik araligi
Sure ayari
Calisma sicakligi
Calisma nemi

Depolama sicakligi

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 adet 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
yakl. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Sinif |

1P20

10 - 100%

1-90 dakika

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



SEMBOLLERIN ACIKLAMASI
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Uretici bilgileri
Cin'de Uretilmistir
AB standartlarina uygundur

Yalnizca i¢ mekanda kullanin

Elektronik Urun. Talimatlara uygun sekilde bertaraf
edin

Kullanmadan 6nce kilavuzu okuyun
Seri numarasi

Yagmurdan koruyun

Dis ambalaj kartondan

ic ambalaj polipropilenden

Fransa bertaraf talimati — elektronik Grunler

Fransa bertaraf talimati — ambalaj



URUN TANIMI

Bu Urun, ¢cok boyutlu bir 1sik deneyimiyle genel iyilik halini, gevsemeyi ve
gunluk 6z bakim rutinlerini desteklemek icin gelistirilmistir. Isik paneli,
hassas ve hedefli uygulamalar icin 6zel olarak tasarlanmistir ve tibbi
olmayan bir cihaz olarak yogun bir wellness ritUelini evinize getirir. 8 6n
ayarl wellness programi ve kisisellestirilebilir ,,My Routine" modu bulunur;
esnek tasarimi sayesinde panel Urlnle verilen kapi kancasiyla asilabilir veya
opsiyonel tekerlekli ayak tzerinde kullanilabilir - béylece en sevdiginiz
rahat késeye kolayca uyum saglar.

Uran, géranir kirmizi isik (630 nm ve 660 nm), yakin kizilétesi isik (810 nm
—1060 nm), mavi isik (480 nm) ve yesil 1sik (525 nm) kombinasyonunu
uyum icinde kullanir; yogunluklari segtiginiz programa goére dinamik olarak
degisir. Rahatlatici kirmizi isik bilingli bir farkindalik ani icin idealdir ve
cildinizi ve duyularinizi tazelenmis, bakimli birakir; gérinmeyen yakin
kizil6tesi 1sik ise derin gevsemeyi ve hos bir vicut hissini destekleyen
yumusak bir sicaklik sunar. Tazeleyici bir berraklik icin mavi isik ve yumusak
bir denge icin yesil isikla tamamlandiginda, uzun bir gunun ardindan
bedeni ve zihni yavaslatmak icin mukemmel rittel olur.

o—— Yakin kizilotesi 810 ve 850 nm

e— Kirmizi 630 ve 660 nm



KULLANIM AMACI

Venen Engel InfraGlow Pro, kirmizi ve yakin kizilétesi isik uygulamasiyla
genel iyilik hali igin tasarlanmistir. Kullanim sirasinda ve sonrasinda genel
iyilik halini, gevsemeyi ve vlUcutta hos bir hissi destekleyebilir. Cihaz, vicut
yuzeyinde invaziv olmayan sekilde kullanim igin tasarlanmistir.

Bu UruUn tibbi cihaz degildir ve hastaliklarin teshisi, tedavisi veya 6nlenmesi
icin tasarlanmamuistir.

KONTRENDIKASYONLAR

ASAGIDAKI DURUMLARDA KULLANMADAN ONCE DOKTORA DANISIN:
e hamileyseniz

¢ bilinen isik hassasiyetiniz varsa veya Isiga duyarlilik artiran ilag
kullaniyorsaniz

e cildiniz yarali, tahris olmus, iltihapli veya enfekte ise
o isikla tetiklenebilecek rahatsizliklariniz varsa (6rn. bazi epilepsi turleri)
e si duyarliliginiz azalmissa veya isiy1 dogru algilayamiyorsaniz

Cihazin size uygun olup olmadigindan emin degilseniz kullanmadan énce
doktora danisin. Rahatsizlik veya agri duyarsaniz kullanimi hemen birakin.



HEDEF KULLANICI

Cihaz sunlar i¢in tasarlanmistir:

Yetiskinler

Kilavuzu anlayabilen kisiler

Fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli kisiler cihazi yalnizca
gozetim altinda kullanmalidir.

AMAC DISI KULLANIM

Kullanim amacindan sapan her kullanim amacg disi sayilir.

Ongorulebilir hatali kullanim érnekleri:

Tibbi veya terapdtik amacglarla kullanim

Yarali, enfekte veya tahris olmus ciltte kullanim

Gozlerin korumasiz olarak dogrudan i1siga maruz kalmasi
Calisirken cihazin Uzerinin orttlmesi

Islak veya nemli ortamlarda kullanim (6rn. banyo)

Onerilen uygulama siresinin asiimasi

Uretici, amac disi kullanimdan kaynaklanan zararlardan sorumlu degildir.



UYGULAMA

URUNUN MONTAJI

InfraGlow Pro'yu duvara veya kapiya asmak isterseniz sunlara ihtiyaciniz

olur:

Disli pimler
Halat tutucu
Kapli kancasi

Halat kelepcesi

ONONOXOXC,

Karabina

e Disli pimleri InfraGlow Pro
cihazinizin Ust tarafina vidalayin.

e Halat tutucularn disli pimlerin
Uzerine vidalayin.

e Kapi kancasini standart dlculerde
bir kapinin Ust kenarina asin.
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e Halat tutucular karabinayla birlestirin.

e Halatin diger ucunu dogrudan kapi kancasina asin. Karabina ve ona bagl
halat kelepgesi, panelin yUksekligini kisisel olarak ayarlamaniza olanak
tanir.

— Kapi kancasi

Halat kelepcgesi

KIRMIZI ISIK PANELINi AYAK UZERINE MONTE ETMEK ISTERSENIiZ

e Tabani panelin durmasini istediginiz yere yerlestirin.

¢ Paneli dikkatlice ayagin iki kolonu arasina kaydirin.



ADIM 1: KULLANMADAN ONCE

Paneli ihtiyaciniza gore esnek sekilde konumlandirin: Uridnle verilen kapi
kancaslyla guvenli bicimde asin, saglam bir ylzeye - tercihen duvara
hafifce yaslanmis olarak — yerlestirin veya opsiyonel tekerlekli ayadi
kullanin. Cihazin guvenli sekilde kuruldugundan ve dnerilen minimum
mesafenin korundugundan her zaman emin olun.

Kabloyu prize takin ve panelin arka tarafindaki gucu agin. En iyi guvenlik ve
en Ust duzeyde gevseme icin UrUnle verilen koruyucu go6zlugu her zaman
takin ve uygulama boyunca goézlerinizi kapali tutun; ritUelinizi sezgisel
kumanda paneli veya uzaktan kumanda ile rahatca baslatin.



ADIM 2: KULLANIM

Panelin arkasindaki gli¢ salterini acik konuma getirin.

Uzaktan kumandadaki agma tusuna veya panelin yanindaki
dokunmatik kumanda panelindeki agma tusuna basarak cihazi
tamamen agin.

istediginiz modu uzaktan kumandayla veya panelin yanindaki
dokunmatik panelle secin. Sekiz 6n ayarli programdan birini secebilir
veya kendi programinizi olusturabilirsiniz.

Program icindeki her frekansin parlakligini ayarlayin (%10 — %100
arasinda). Parlaklik %10'luk adimlarla artirilabilir veya azaltilabilir.

Nabiz frekansini ayarlayin (O - 100 Hz arasinda). O Hz nabiz yok, 100 Hz
cok hizli nabiz anlamina gelir. Frekans 1 Hz'lik adimlarla artirilabilir veya
azaltilabilir.

Uygulama suresini ayarlayin (1-90 dakika). Haftada 3-5 kez, yaklasik 20—
50 cm mesafeden 10-30 dakikalik uygulama éneriyoruz. Tek
uygulamanin 30 dakikayl asmamasina dikkat edin.



PROGRAM / REHBER

Venen Engel InfraGlow Pro ile kendinize tam ihtiya¢ duydugunuz yerde
bilincli wellness molalari armagan edersiniz. Genis ylzey uygulamalariigin
gelistirilen bu ¢ok yonlu LED isik paneli, glnluk 6z bakiminiza derin
gevseme, yumusak bir denge ve hos bir farkindalik ani katar. Cildinize ve
duyulariniza 6zel bir isik ritUelini yogun gununuze kolayca yerlestirmeniz
icin mukemmel, esnek bir eslikcidir.

UYGULAMA ALANLARI

Esnek sekilde uyarlanabilen InfraGlow Pro, tumuyle kisiye 6zel bir wellness
deneyimi icin tasarlanmistir. Urtinle verilen kapi/duvar kancasiyla glivenle
asin, en sevdiginiz rahat koseye kurun veya opsiyonel tekerlekli ayak
Uzerinde odada serbestce hareket ettirin — kisisel bir huzur vahasina
donusur; burada kafanizi bosaltip saf bir farkindalik aninin tadini
cikarirsiniz.

e Cilt ve duyulara iyi gelir: hos, géruanur kirmizi isik (630 ve 660 nm)
simartilmis bir vicut hissi verir, cildinize bilincli bir farkindalik ani
armagdan eder ve onu tazelenmis, dogdal ve isiltili birakir.

e Tazeleyici ve dengeleyici: InfraGlow Pro ayrica tazeleyici berraklik icin
mavi i1sik (480 nm) ve yumusak bir denge icin yesil 1sik (525 nm) sunar.

o Keyifli gevseme: gérinmeyen, yumusak yakin kizilétesi isik (810 ve 850
nm) derin ve iyi gelen bir konfor sunar ve uzun, yorucu bir gunun
ardindan sakinlesmenize yardimci olur.



SURE VE SIKLIK

Onerilen uygulama suiresi 10 ile 20 dakikadir (en fazla 30 dakika), ideal
olarak haftada 3 ile 5 kez. Kisisel konfor duizeyinizi bulmak icin kendinize
zaman ayirin: parlakligi (%10-100) ve nabiz frekansini (0-100 Hz) ayarlayarak
ya da Glow Boost, Deep Comfort gibi 6n ayarli wellness programlarimizdan
birini veya kendi My Routine programinizi 10 dakikadan itibaren secgerek
deneyimi tamamen kisisellestirebilirsiniz.

Unutmayin, daha fazlasi her zaman daha iyi degildir — harika ve dengeli bir
vucut hissinin anahtari yeni isik rittelinizin dtzenliligidir. Uygulama her
zaman iyi gelmeli, asla rahatsiz edici veya agrili olmamalidir. Daha uzun
uygulama mutlaka daha iyi sonu¢ vermez. En iyi deneyimin sirri
duzenliliktir.



PROGRAMLAR

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

kendi programinizi olusturun

100%

0%

KIRMIZI

100%

0%

0%

100%

100%

50%

0%

50%

MAVi

50%

0%

0%

100%

100%

50%

100%

0%

YESIL
50%
0%
0%
0%
0%

50%

0%

50%

Sure (dk)

20

15

30

25

15

15

10'dan itibaren
20

30



1. Skin Radiance (20 dk)
Isik: %100 KIRMIZI | %50 MAVI | %50 YESIL | %0 NIR

Cilt ve duyular i¢in bu 20 dakikalik gtzellik ritteli sizi bir farkindalik anina
davet eder ve cildinize her yonden bakimli bir his verir. Guc¢lU kirmizi isiga
mavi ve yesil 1sigin yumusak tonlari eslik eder. Bu birlesim cildin ylzeyini
sefkatle sarar ve dogal isiltisini yumusakga éne c¢ikarir. 630-660 nm
araligindaki kirmizi dalga boylari, dermatoloji biliminde en ¢cok arastirilmis
spektrumlar arasindadir.

2. Vitalize & Activate (15 dk)
Istk: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %0 MAVi | %0 YESIL

Bu 15 dakikalik canlandirici ritiel bedeninizi yumusakg¢a uyandirir ve giine
yeni enerji verir. Gorunmeyen yakin kizilétesi isik (NIR) bedeninizi yumusak
bir pariltiyla sarar, fiziksel enerjinizi ve iyilik halinizi gtg¢lendirir. Bilimsel
acidan 810-850 nm spektrumundaki yakin kizilotesi isik dokuya ozellikle
derin nufuz eder.

3. Deep Comfort (30 dk)
Isik: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %0 MAVI | %0 YESIL

Bu 30 dakikalik iyilik hali ritUeli size saf gevsemeyle yogun bir mola sunar ve
derin bir huzuru deneyimlemeye davet eder. Vitalize & Activate gibi Deep
Comfort da yalnizca %100 yakin kizilétesi isik (NIR) kullanir. Programin daha
uzun uygulama suresi sayesinde Isik bedeninizi sarar ve tum iyilik halinizi
kusursuz bir uyuma tasir.

4. Renew & Recharge (25 dk)
Isik: %100 KIRMIZI | %100 MAVi | %0 NIR | %0 YESIL

Bu 25 dakikalik yenilenme ritUeli sizi enerji depolamaya davet eder ve
cildinize canlandirici bir bakim molasi verir. Program cift isik bilesimine
dayanir: guclu kirmizi isik (%100) ve arindirici mavi isik (%100) birlikte calisir.
Bu birlesim cildin yUzeyini sarar ve cilt tonunu taze, uyumlu bir dengeye
getirir.



5. Glow Boost (15 dk)
Isik: %100 NIR | %100 KIRMIZI | %100 MAVi | %0 YESIL

Bu 15 dakikalik yogun rittel, gunluk guzellik rutininiz icin son derece etkili
bir yUkseltme sunar ve size aninda yeni bir tazelik verir. Gérinmeyen yakin
kizilétesi 15191, gUclU kirmizi 1s1g1 ve arindirici mavi 1sigi yogun bir Uglude
birlestirir. Bu birlesim cilt tonunuzu isildatir.

6. Soft Balance (15 dk)
Istk: %50 NIR | %50 KIRMIZI | %50 MAVi | %50 YESIL

Bu esnek program, kendinize ayirdiginiz zamani timuyle ézgurce
sekillendirmeye ve gunluk halinize gére uyarlamaya davet eder. Yakin
kizilétesi (NIR), kirmizi, mavi ve yesil 1sigin oranlarini nasil karistiracaginiza
siz karar verirsiniz.

7. My Routine (10 dk'dan itibaren)

Isik: Kisiye 6zel ayarlanabilir

Bu son derece esnek program, kendinize ayirdiginiz zamani timuyle
o6zgurce tasarlamaya ve gunlik formunuza goére uyarlamaya davet eder.

Yakin kizilotesi (NIR) ve kirmizi isigin oranlarini intiyaciniza goére nasil
karistiracaginiza siz karar verirsiniz.

8. Soothe & Reset (20 dk)
Isik: %100 NIR | %0 KIRMIZI | %100 MAVI | %0 YESIL

Bu 20 dakikalik gevseme ritteli, yorucu bir ginun ardindan derin bir nefes
almaya ve fazla gerginligin yumusakga ¢ézulmesine davet eder. Program
gorunmeyen yakin kiziloétesi isigi dogrudan arindirici mavi isikla birlestirir.
Bu birlesim bedeninizi canlandirici isik ve ylzeysel bir tazelikle sarar ve tim
fiziksel iyilik halinizi derin bir dinginlige tasir.



9. Evening Wind-down (30 dk)
Isik: %0 NIR | %50 KIRMIZI | %0 MAVi | %50 YESIL

Bu 30 dakikalik aksam ritteli, ginu bir huzur vahasinda noktalamaya ve
bedeninizi dinlendirici bir geceye yumusakg¢a hazirlamaya davet eder. %50
kirmizi ve %50 yesil Isigin dengeli karisimi sizi yumusalk, iyi gelen bir renkli
isik banyosuyla sarar. Bu birlesim i¢ ritminizi nazikge uyuma getirir.



KULLANIMDAN SONRA

BiTIRME VE SEBEKEDEN AYIRMA

Uygulama bittiginde cihazi hem uzaktan kumanda veya dokunmatik
kumanda paneliyle hem de UGrunun arkasindaki yesil salterle kapatin.
Uygulamayi agma tusuna basarak dilediginiz an durdurabilirsiniz.

Kullanimdan sonra, panel kullanilmadiginda hemen elektrikten ayirmanizi
Oneririz. Paneli saklamadan énce tamamen sogumasini bekleyin.

TEMIZLiK VE SAKLAMA

TEMIZLiK

Venen Engel InfraGlow Pro'nuzun kusursuz durumda kalmasi i¢in dizenli
temizlik 6neririz. Temizlige baslamadan 6nce cihazi her zaman elektrikten
ayirin. Panelin yUzeyini kuru veya hafif nemli bir bezle nazikge silmenizi
Oneririz. Malzemeye zarar verebileceginden agresif temizlik maddeleri,
kimyasal ¢cozUculer veya guglu deterjanlar kullanmayin.

BAKIM

Cihazda kullanicinin bakim yapabilecegi par¢a bulunmadigini unutmayin.
Guvenliginiz icin ve hasari 6nlemek icin onarimlar yalnizca yetkin personel
tarafindan yapilmalidir.



SAKLAMA VE TASIMA

Venen Engel InfraGlow Pro'nuzu kuru, temiz ve tozsuz bir ortamda
saklamanizi éneririz. Cihazi dogrudan gunes isigina maruz birakmayin ve
onerilen 10-60 °C saklama sicakligi araligina kesinlikle uyun.

TASIMA

InfraGlow Pro'yu tasimaniz gerekiyorsa orijinal ambalajini kullanmanizi
oneririz. Boylece cihaz tasima sirasinda darbe ve sarsintilara karsi en iyi
sekilde korunur.



GUVENLIK BiLGILERI

Bu kullanim kilavuzunu guvenli bir yerde saklayin! Cihazi kullanmadan
once kilavuzu dikkatle okuyun ve cihazi yalnizca burada anlatildigi sekilde
kullanin. Hasarliysa cihazi kullanmayin; hasar tespit ederseniz hemen fisini
cekin ve kapatin. Cihazi kendiniz degistirmeyin, sokmeyin veya onarmayin.
Onarimlar yalnizca Wellcosan GmbH tarafindan yetkilendirilmis uzmanlar
tarafindan yapilabilir, aksi halde garanti gecgersiz olur. Uygulama sirasinda
her zaman koruyucu gozluk takin ve dogrudan isiga bakmayin. Rahatsizlik,
agri veya olagan disi sikayet duyarsaniz kullanimi hemen birakin. Cihaz
kullanim sirasinda isinabilir. Calisirken baska nesnelerle 6rtilmemeli ve
Istya duyarl yuzeylerde kullanilmamaldir.

Cihazi yalnizca belirtilen glic kaynagiyla kullanin ve sebeke geriliminin
cihaz verileriyle uyumlu oldugundan emin olun. Cihazi islak elle
kullanmayin ve fise islak elle dokunmayin. Cihazi banyoda veya diger nemli
ortamlarda kullanmayin ve asla suya ya da baska sivilara batirmayin. Cihaz
siviya maruz kaldiysa veya siviyla temas ettiyse hemen elektrikten ayirin.
Kullanilmadiginda kabloyu her zaman prizden ¢cekin. Temizlemeden énce
cihazi her zaman prizden cekin. Uriini cocuklardan ve kullanimi hakkinda
bilgilendirilmemis kisilerden uzak tutun.



GARANTI

Kumanda unitesi i¢in 24 ay garanti veriyoruz. Ariza durumunda cihazin
kontrol i¢cin génderilmesi gerekebilir. Tasima sirasinda olasi hasarlari
onlemek icin génderi kutusunun dolgulu olmasina dikkat edin. Uygun
olmayan génderimden kaynaklanan kusurlar igin garanti talebinde
bulunulamaz. Yasal bir garanti yUkimluligu bulundugu ol¢lde, ya Ucretsiz
degisim saglanir ya da uretici, s6zlesmmeden donme veya satis fiyatinda
indirim hakki hari¢ olmak Uzere cihazi onarma secenegine sahiptir.
Tekrarlanan onarim denemeleri basarisiz olursa veya degisim cihazi da
Ureticinin kusuru nedeniyle arizaliysa, musteri satin almadan dénme veya
satis fiyatinda indirim talep etme hakkina sahiptir.

Garanti kapsami disinda: Zor kullanma, hatali kullanim, distan gelen kuvvet
ya da uguncu kisilerce yapilan degisiklik ve onarimlardan kaynaklanan
kusurlar, 6rnegin hatal dlculendirilmis veya kisa devre yapmis sigortalarin
yol actigi kusurlar ve normal asinmadan kaynaklanan kusurlar garanti
disidir.

Garanti kosullari: Garanti talebi yalnizca orijinal satin alma belgesi (fatura)
ile gecerlidir. Bu nedenle satin alma belgesini guvenli bir yerde saklayin.

Sistemi kullanirken sorun veya sorulariniz olursa +49 (0) 666 174 891 05
numarali telefondan veya service@venenengel.de adresinden bize ulasin.



BERTARAF BIiLGILERI

ANEMLI: Urana evsel atiklarla birlikte atmayin!

ALMANYA

Elektronik Urlnler ayristirilmamis belediye atiklarina atilmamalidir. Bunun
yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini kullanin. Boylece hepimiz
elektronik drunlerin yeniden kullanimina, geri déndsimune ve geri
kazanimina katki saglayabiliriz.

Elektronik Urtnlerin hatali bertarafi yalnizca kaynaklari bosa harcamaz
(cogu elektrikli cihaz altin, bakir veya gimus gibi degerli hammaddeler
icerir), ayni zamanda igerdikleri zaman zaman tehlikeli maddeler nedeniyle
cevreyi de tehdit eder.

Alternatif: Eski Venen Engel cihazinizin bertarafini memnuniyetle Ustleniriz.
Su adrese goénderin:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.

Almanya

Lutfen bertaraf talebini belirten bir not ekleyin.



DIGER ULKELER / AB

Elektronik urtnler ayristirilmamis belediye atiklarina atilmamalidir. Bunun
yerine mevcut geri alma ve toplama sistemlerini kullanin. Boylece hepimiz
elektronik drunlerin yeniden kullanimina, geri déndsimune ve geri
kazanimina katki saglayabiliriz.

Elektronik Urunlerin hatali bertarafi yalnizca kaynaklari bosa harcamaz
(codu elektrikli cihaz altin, bakir veya gumus gibi degerli hammaddeler
icerir), ayni zamanda icerdikleri zaman zaman tehlikeli maddeler nedeniyle
cevreyi de tehdit eder.

SORUMLULUK BiLGisSi

Saghginizla ilgili endiseleriniz varsa veya emin degilseniz kullanmadan 6nce
bir saglik uzmanina danisin.

NOT:

Venen Engel Grununuz tibbi cihaz degildir ve kendi kendine tedavi igin
tasarlanmamistir.

URETICIi:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, Almanya

E-posta: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de

V1.1
© Wellcosan GmbH 2026



WVenen Engel

MHCTPYKUNA 3A YITOTPEBA

Venen Engel InfraGlow Pro

L L T e R S L N L N R AR

Bbnrapcku



YBOOHA BEJTIEXXKA

Mo3ppaBrieHMs 3a NOKyMnKaTa Ha To3u ypepd! BawunaT npoaykT Venen Engel
InfraGlow Lue B foHece MHOMO yooBOJICTBUE. AKO CTE JOBOJTHM OT CBOS
Venen Engel, e ce pagBaMe ga ro npenopbyaTte 1 Ha ApPYru.

Tazm MHCTPYKLMA CbabpyKa MHGOPMaLIUS, KOATO NMOTPebuTenaT Tpabea aa
CrasBa, 3a Ja U3berHe ornacHoOCTM 1 fa U3Mos3Ba ypena 6e3omnacHo.

AKO MMaTe BbMNpPOCU OTHOCHO yrnoTpebaTa, akcecoapuTe Uu NpeasioxxeHus,
CBbpXKeTe ce ¢ Hac 6e3 konebaHune.
Nmenn service@venenengel.de

Yeb www.venenengel.de

NMPEOV OA SAMNOYHETE

¢ [MpoyeTeTe BHMMATENTHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba, npeam aa
MU3nonsBaTe ypena.

L] C'bXpaHFIBaVITe NHCTPYKUNATA Ha CUTYPHO MACTO, 3a Ola MOXXeTe Oa 4
npo4yeTteTe OTHOBO NMpPWU HY>XAa.

e [pogykTbT Venen Engel He Tpsa6Ba Oa ce U3Mon3Ba Npu onpeneneHu
30paBOC/IOBHU CbCTOAHUS. MpoyeTeTe BHUMATENTHO CMUCHKa C
MpoOTMBOMNOKa3aHuS.



BAXHU YKASAHUA 3A BE3OINACHOCT U
NMPEAYNPEXOEHUNA

Ba)kHo e Aa npoyeTeTe BCUYKU NpenynpexXaeHusa U npennasHu Mepku B
Ta3su UHCTPyKUMA. Te ca 3a BaluaTa 6e30MacHOCT, 3a NpefoTBpaTaBaHe Ha
TpaBMU U 3a nsbareaHe Ha NoBpeam Mo ypena.

e [lpoyeTeTe BHUMATENHO Ta3mM UHCTPYKLMSA, MPeau Aa 1sronssare ypena.
e 3anaseTe MHCTPYKUMATa 3a 6baella yrnotpeba.

e 3non3BanTe ypena caMo KaKTo € ONMUCAHO B Ta3u MHCTPYKLMUS.

e He usnonseanTe ypena, ako e rnoBpeneH.

e YpenwT e npefHa3HadyeH 3a Bb3PacTHU, KOUTO MoraT fa pasbepat
UHCTPYKLUMATA. JTnla ¢ HaManeHn GU3UYECKU, CEH30PHU UM YMCTBEHM
CnocobHOCTM TpAbBa Aa M3MNon3BaT ypena caMo nog HabnogeHue.

e [pbXKTe ypeda ganed oT gela.

e YpenwT e nMpegHa3HadyeH camMo 3a yrnoTpeba Ha 3aKpUTO, B Cyxa cpeda. He
nsnonseanTe ypeda B 6aHM MNn Apyrn BiaXXHW MoMeLLeHUs.

e He nsnonseamnte ypena 3a MeAULUMHCKUN UMK TepaneBTUYHWM Lenn.
e Hwukora He 1M3nosi3aBanTe CBeT/INHATa npes udasjiata HOLL.

¢ [lo BpeMe Ha ynoTtpeba BUHArm HoceTe 3alMTHU ouuna. He rmegamnTte
ONPEKTHO B cBeTNnHaTta unu B LED gnoguTe.



He nsnonseanTe ypena, ako No BpeMe Ha ynoTpeba ycelaTte
nnckomdopT. MNpu noaBa Ha 6oKa UK HeobuyaeH guckoMdopT
He3abaBHO NpeKpaTeTe ynoTpebaTa.

AKO cTe 6peMeHHa, KOHCYNTUpanTe ce C fieKap npenu ynorpeba Ha
ypeaa.

KoHcynTupamnTe ce ¢ nekap npegm ynorpeba, ako MMaTe U3BECTHaA
CBET/I04YBCTBUTETHOCT UK MpuemMaTe MeAuKaMeHTH, MoBULLIABALLN
YyBCTBUTE/THOCTTA KbM CBET/IMHA.

KoHcynTupamnTe ce c nekap npeau ynortpeba, ako ctpagarte oT
CbCTOAHUS, KOUMTO MOraT fga 6baaT NpeamM3BrKaHM OT CBETIMHA (Hanp.
onpegeneHn GopMm Ha enunencus).

KoHcynTupanTe ce ¢ nekap npenm yrnotpeba, ako KoxKaTa BU € HapaHeHa,
pasgpasHeHa, Bb3naneHa Unm nHdekTrpaHa.

KoHcynTupaiTe ce ¢ nekap npeau ynotpe6ba, ako ycelllaHeTo BU 3a
TOMJIMHA € HaMaJsleHo UM He Bb3rpuemMaTe MpaBuiHO ToMJIMHaTa.

He nsnonsBanTe ypeaa, ako KabenbT 3a 3axpaHBaHe € NoBpeeH.
M3non3BamTe ypena caMo C Moco4YeHoTo HanpexeHue (AC 100-240 V).

He paboTeTe c ypena ¢ MOKpU pbLie.

He notananTe ypena BbB BoOa UMW APYrY TEUHOCTH.

Mpeau NouymncTBaHe U3K/oYeTe ypeda oT efleKTpMuUecKaTa Mpexa.
He nokpuBanTe ypena rno BpeMe Ha paborTa.

MpenopbuBa ce ynotpeba oT 10-30 MUHYTH, 3-5 NBTU CEAMUYHO Ha
pa3cTosiHMe okono 20-50 cm. EgmMHmMYyHa ynotpeba He TpsabBa ga
npesuaBa 30 MUHYTU.

OcTaBeTe NaHesna ga U3CcTMHe Hanb/Ho, Npeawv ga ro an6epeTe.

He MoanduumpanTe, He pasrnobaBamnTe M He peMOoHTUpPanTe ypeaa.
MaHeNbT He CbAbPXXa YacTU, OBCNY)KBAHM OT NOTPEBUTENS, @ PEMOHTUTE
Tpa6Ba ga ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanmnduLmMpaH nepcoHarn.



OKOMITJIEKTOBKA

CBeTIMHEH
naHen EW1000

Bbyke n
KapabuHepwu
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.

Kyka 3a BpaTa

|

OncTtaHUMOHHO
yrnpaBneHue

EnemMeHTMN 3a
OKayBaHe

-

Cebp3BaLy
Kaben



TEXHUYECKW OAHHW

Mopen

ObrmKUHU Ha BbIIHUTE

LEDs

Bxop

KoHcyMmnpaHa MoLHoCT
Pasmepu

Terno

Knac Ha 3awumTa

IP 3awmTa

Ouana3oH Ha ApPKOCT
HacTpoWka Ha BpeMeTo
Pa6oTHa TeMnepaTypa
Pa6oTHa BnaHOCT

TeMnepaTypa Ha CbXxpaHeHue

EW1000

480nm | 525nm | 630nm;
660nm | 810nm | 830nm;
850nm | 940nm | 980nm; 1060nm

200 6p. 5W Dual Chip
AC 100-240 V, 50/60 Hz
oK. 307 W

36 x 9.1 x2.6in (91x 23 X 6.6 cm)
6.52 kg

Knac |

1P20

10 - 100%

1-90 MUHYTU

10-60 °C

< 85%

10 -60 °C



OBACHEHWE HA CMMBOJIUTE

@I aEE

J.
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OaHHu 3a npousBoauTensa

MNpounsBeneHo B Kntam

CbOTBETCTBa Ha CTaHZapTuTe Ha EC

CaMo 3a ynotpe6a Ha 3aKpUTO

EnekTpoHeH npoayKT. U3XBbpnsawnTe CbrlacHo
yKasaHuaTa

Mpeaw ynotpeba npoyeteTe MHCTPYKLUATA

CepueH HomMep

[Ma3zeTe oT obXKA,

BbHLHa onakoBKa OT KapTOH

B'preLIJHa OrnakoBKa OT nonunponuneH

YKazaHud 3a U3xBbp/idHe BbB OpaHLMe 3a
€NTeKTPOHHW MPOoaYKTU

YKazaHuA 3a U3xBbprsgHe BbB OpaHLMe 3a
ornakoBKaTa



OMUCAHWE HA NMPOAOYKTA

To3m NpoayKT e pa3paboTeH, 3a Aa nogrnomara o6LoTo 6/1arocbCTodgHUE,
OTMNYCKaHEeTO 1 eXXeflHeBHaTa rpuyka 3a cebe cn Ype3 MHOroU3MepHO
CBET/IMHHO NpeXxmneaBaHe. CBETIMHHUAT NaHes e creumanHo KOHCTpyMpaH
3a NpeLum3HUn, LiefieHacodeHU NMPUITOXKEHMA U KaTO HEMeOULMHCKO nsgenue
BHaca MHTEH3UBEH yenHec puTyan BbB Ballug AoM. Pasnonara c 8
npenBapuUTeNIHO 3aafeHM yeTHeC NPorpamMm U NepcoHanm3npyemM pexkmm
»My Routine*, a 6narogapeHue Ha MBKaBaTa KOHCTPYKLMA MaHe T MOXe
[Ja Ce oKayu C BK/oUeHaTa KyKa 3a BpaTa U1 Ja ce U3Mo3Ba Bbpxy
ornuMoHanHa CToMKa Ha KoJiefla — Taka JIeCHO ce BMu1cBa B 1t061MMOTO BU
YIOTHO brb/ye.

MpoayKTHLT U3MOM3Ba XapMOHUYHA KOMBUMHAaLKWA OT BUAMMA YepBeHa
cBeT/IuHa (630 nm 1 660 nm), 6n1M3Ka UHPpavepBeHa cBeT/IMHa (810 nm
00 1060 nm), cMHA cBeTNInHa (480 nm) 1 3eneHa cBeTMHa (525 nm), YMinTo
WHTEH3UTET Ce MPOMeHA OMHaAMUYHO cnopep n3bpaHaTta nporpama.
MpuaTHaTa YepBeHa CBET/IMHA € naeanHa 3a cb3HaTeNeH MOMEHT Ha
MPUCHCTBME U OCTaBA KOXKaTa U CETUBATA OCBEXXEHU U MOrNe3eHn, LoKaTo
HeBMaAMMaTa 61M3Ka MHGPaYepBeHa CBETIMHA HOCU MeKa TOMJIMHA, KOATO
nogromMara Ab/160OKOTO OTNYCKaHe U MPUATHOTO ycellaHe B TANO0TO.
JonbfHEHA OT CUHA CBET/IMHA 33 OCBE)KaBaLla ACHOTA M 3e/1eHa CBET/IMHA
3a MeK 6anaHc, 79 € MaeanHUAT pUTyars, C KOUTO TANOTO M YMbT Aa ce
YCMOKOSAT cnep, obibr OeH.

e———————— BnuskKa nHppavepseHa 810 n 850 nm

&——— YepBeHa 630 1 660 nm



NMPEOHA3SHAYEHUE

Venen Engel InfraGlow Pro e npegHa3sHaveH 3a 06110 651arocbCTofgHMe
ypes Bb3genCTBME C YepBeHa M 61M3Ka UHbpaYvepBeHa CcBETIMHA. Moxe aa
rnoarnoMorHe obLoTo 61arocbCToaHME, OTMNYCKAHETO M MPUATHOTO ycellaHe
B TASIOTO MO BpeMe Ha 1 cnep yrnortpeba. Ypeabt € npefgHa3sHadyeH 3a
HeMHBa3MBHa yrnoTpeba BbpXy MOBbPXHOCTTA Ha TANOTO.

To3u NpoayKT He € MeaULUHCKO nsgenune 1 He e npegHasHayvyeH 3a
ONarHoCTukKa, ne4vyeHune Uin I'IpO(bMJ'IaKTMKa Ha 3abonasaHu4.

MPOTUBONMOKA3AHUNA

KOHCYNTUPAWTE CE C NEKAP MNPEOU YNOTPEBA, AKO:
e cTe 6peMeHHa

* 1IMaTe U3BECTHa CBET/I0OHYBCTBUTENHOCT UKW NpUeMaTe MeAUKaMEHTH,
MoBMLLIABALLM YYBCTBUTENTHOCTTA KbM CBET/IMHA

e KOXaTa BM € HapaHeHa, pasfpasHeHa, Bb3naneHa uin nHpeKTnpaHa

e CTpagaTe OT CbCTOAHUS, KOUTO MOraT fga 6baaT NpeansBUKaHU OT
CBeTNMHa (Hanp. onpegeneHun opmMu Ha enunencus)

¢ YycCellaHeTO BM 3a TOlMJIMHa € HaMaJ/leHO U He Bb3lrnpumemMarTe npaBUIHO
TOMJ/IMHaTa

AKO He CTe CUTYPHU Oanu ypenbT e Noaxosil, 3a Bac, KOHCYNTUpanTe ce ¢
nekap npenu ynotpeba. MNpu guckomdopT unm 6onka HezabaBHO
npekpaTeTe ynorpe6ara.



LLEJTEBU MOTPEBUTEJTUN

Ypenst e npegHasHayvyeH 3a:
e Bb3pacTtHu
e Jlnua, KOUTO MoraT fa pasbepaT MHCTPYKLMATA

Jlnua c HaManeHu GU3nNYecKm, CEH30PHU UM YMCTBEHU CMOCOBHOCTH
Tpsa6Ba Oa M3non3BaT ypeda caMo nog HabnogeHue.

HEMPABWUJTHA YINOTPEBA

Bcaka yr|0Tpe6a, pPa3nin4yHa oT npegHasHa4vyeHUneTo, Ce CHUTa 3a
HernpasBuW/iHa.

MpuMepu 3a NpeaBUaMMa HermpasUHa ynoTtpeba:

e YnoTtpeba 3a MEAULIMHCKN UU TepaneBTUYHN Lenu

e YnoTpeba Bbpxy HapaHeHa, UHPEKTUPaHa UK pa3apasHeHa KoXa
e [MPEeKTHO Bb3AeNCTBME BbpXy ounTe 6e3 3alumTa

e [lokpuBaHe Ha ypeda no BpeMe Ha paboTa

e YnoTtpeba B MOKPU UMK BMIAXKHU NMOMeLLeHMa (Hanp. 6aHa)

e [lpeBuLIaBaHe Ha NPenopPbYaHOTO BpeMe Ha yrnoTpeba

Mpoun3BOOUTENAT HE HOCKU OTFOBOPHOCT 3a Bpeau, MPUYMHEHU OT
HenpaBWHa ynoTpe6a.



NMPUNOXEHWUE

MOHTAX HA NMPOOYKTA

AKO >enaeTte ga okauuTe InfraGlow Pro Ha cTeHaTa unu Ha BpaTtaTa, Lue BMU
Tpa6Bar:

@ Pe36oBu WmndToBe ’
@ Obp>kad 3a BbXKeTO \ . \©

@ Kyka 3a BpaTa

@ Ckoba 3a BbxeTo

@ KapabuHep

e 3aBuUTe pe3boBuUTe LLNDTOBE B
ropHaTta 4acTt Ha ypegna InfraGlow l
Pro. H
8
e 3aBUMTE ObPXKAYUTE 33 BHXKETO 00000000
o O0O0O0OO00O00
BbPXY FOPHUA Kpak Ha pe36oBuTe 00000000
00000000
wmdTose. 00000000
O00O0O0O0O00
00000000
O00O00O0O00
00000000
e OkKayeTe KyKaTa BbpXy FOpHUA pbb L
-
Ha BpaTa CbC CTaHAAPTEH pa3Mep. !f\
\



e CBbpXXeTe ObpXKaumTe 3a BLXKETO C KapabuHepa.

e OkauyeTe Opyrvsa Kpam Ha BbXETO OUPEKTHO Ha KyKaTa 3a BpaTa.
KapabuHepbT U NpuKpeneHaTa ckoba 3a BbXETO BM MO3BONABAT Aa
perynuparte BUCOYMHATA Ha NaHena MHAUBUAYanHo.

— Kyka 3a BpaTa

Ckob6a 3a BbXKeTo

AKO XEJIAETE A MOHTUPATE NMAHEJIA C HEPBEHA CBETJ/IMHA
HA CTOUKATA

e [locTaBeTe ocHOBaTa Ha MSCTOTO, KbOETO XefaeTe NaHenbT ga CTou.

e BHWMaTenHo rnocraBeTe NaHesna Mexay ABeTe KOJIOHU Ha CTOMKaTa.



CTbIMNKA 1: NTPEAWV YITOTPEBA

Pa3nono)eTe NaHena rbBKaBoO criope CBOUTE HYXXOU: OKayveTe ro
HageXOHO C BKMIOYeHaTa KyKa 3a BpaTa, MoCTaBeTe o BbpXy cTtabunHa
MOBBPXHOCT — Hapl-}:l,06pe JIeKOo noanpdaH Ha CTeHa — UJn M3nonspanvTe
ornuMoHanHaTa cToMKa Ha Konena. BuHaru cnepgete ypeaobvTt oa € MOHTUPaH
6e30MacHo 1 fa ce crasia npenopb4aHOTO MUHUMANTHO Pa3CTodHMe.

BkrtoueTe Kabena B KOHTAKT U BK/IOYETE 3aXpaHBaHETO Ha 3aAHaTa CTpaHa
Ha mMaHena. 3a onTMManHa 6e30MacHOCT U MaKCUMasiHO OTrnyCKaHe BUHarum
rnocTtaBsanTe BKIIOYEHUTE 3aLLUTHU o4dmMia U OPDbXTe O4YUTE CU 3aTBOPEHU
npes udasioTo BpeMe Ha yn0Tpe6a, AOKaTo yJJ,O6HO CTapTupaTte putyasna cun
4ype3 MHTYUTUBHUNA KOHTPOMTEeH NaHen Ui oUCTaHUMOHHOTO yrnpaBieHUMe.



CTDbIlKA 2: YIIOTPEBA

BkriloueTe MpeXXoBUS KoY Ha 3agHaTa cTpaHa Ha naHena.

HatucHeTe 6yTOHa 3a BK/1touBaHe Ha AUNCTAaHUUNOHHOTO yrnpaBneHue
nnn 6yTOHa 3a BK/1lO4YBaHe Ha CEH30PHUNA KOHTPOJIEeH NMaHe/ OTCTpaHun
Ha MaHesla, 3a Oa ro BKJAK4YNUTE HalMnb/THO.

N36epeTe KenaHUa PeXXmM C AUCTAHLMUOHHOTO YrpaBiieHUe Uin Ypes
CEeH30pHUA NMaHes OTCTPaHM Ha NaHena. MoxeTe fa nsbepete egHa oT
oceMTe NpenBapuUTeNIHO 3adafeHU NporpaMm UnmM ga cb3ganeTte cBos.

HacTpomnTe apKocTTa 3a BCsKa YecToTa B NporpamMata (Mexxay 10 % — 100
%). ApKOCTTa MOXXe Aa ce yBenm4yaBa UM HamMansaea Ha cTbnku o1 10 %.

HacTtpomnTe YectoTtaTa Ha nyncupaHe (Mexxgy 0 — 100 Hz). O Hz o3HayaBa
6e3 nyncupaHe, 100 Hz - MHoOro 6bpP30 NyncupaHe. YectoTaTta Moyke ga ce
yBefinyaBa Uin HaMansasa Ha CTbMNku oT 1 Hz.

HacTtpoiTte BpeMeTo Ha ynoTtpe6a (1-90 MUHyTK). MNpenopbyBame
ynoTtpeba ot 10-30 MUHYTU, 3-5 NBTU CEAMUYHO Ha Pa3CTOAHME OKOMO
20-50 cm. CnepeTte eauHUYHaTa yrnoTtpe6a ga He npeBuiiaBsa 30 MUHYTU.



MPOrPAMA / PbKOBOLOCTBO

C Venen Engel InfraGlow Pro cu nogapsaBaTe Cb3HaTeNTHU yeriHec rnaysm
TOYHO TaM, KbAETO HaN-MHOIo BM TPAGBAT. Pa3paboTeH 3a NMpUIoXKeHus
BbPXYy rof1eMm MAoLLu, TO3M MHOropyHKUMoHaneH LED cBeTnMHeH naHen
BHacs AbN6OKO OTNyCKaHe, MeK 6anaHc U NPUATEH MOMEHT Ha MPUCHCTBUE
B e)XXefHeBHaTa rpmxa 3a cebe cu. Ton e ngeanHuaT, MBKaB CMbTHUK, C
KOMTO NeCHO Aa Br/ieTeTe CBET/IMHEH PUTYyan 3a KoXaTa U ceTmBaTa B
HaToBapeHUs CU AeH.

OBJIACTU HA MNMPUTOXXEHUE

MBKaBo aganTmpyemMudaT InfraGlow Pro e cb3ganeH 3a Hamb/HO
UHOMBUAYaNHO yenHec npeXxmBaBaHe. HezaBUCMMO Aanu ro okaduTte
HaOeX[OHO C BK/IloYeHaTa KyKa 3a BpaTa/cTeHa, moctaBuTe ro B 1t061MMOTO
CU YIOTHO bIb/lye UMM o MecTuTe CBO604HO B MOMeELLEHNETO BbpXy
ornumoHanHaTa CToMKa Ha Kofesa — TOM ce NpeBpbLla BbB Ball IMYEH 0asmc
Ha CMOKOMCTBUE, KbAETO MOXKETe [a Ce OTKbCHETE U Aa ce HacnaguTe Ha
MOMEHT Ha YUCTO MPUCHCTBMUE.

e [lo6pe 3a KOXXaTa U ceTUBaTa: NpUSaTHaTa BUOMMA YepBeHa CBET/IMHA
(630 1 660 Nm) cb3paBa ycellaHe 3a NOr/Ie3eHO TAMO, AapsBa KoOXaTa CbC
Cb3HaTe/IeH MOMEHT Ha MPUCHCTBME U 9 OCTaBsI OCBEXKEHa, eCTeCTBEHa U
cusinHa.

e OcBe)kaBallo 1 6anaHcupalyo: InfraGlow Pro pa3snonara 1 cbc cuHA
CBeT/INHaA (480 nm) 3a ocBeXXaBalla ACHOTa U 3e/eHa cBeT/IMHa (525 nm)
3a MeK 6anaHc.

e [puUATHO OTMNyCKaHe: HeBMammaTa, Meka 6nmska nHopadepseHa
cBeTNMHa (810 1 850 nm) npennara Abn6okK, 6rarotsopeH KOMGOpPT U BU
romara fa ce yCroKouTe cfief Ab/br, HAaTOBapeH OeH.



NMPOOB/TKNTETHOCT N HECTOTA

MpenopbyaHOTO BpeMe Ha ynoTtpeba e 10 o 20 MUHYTU (MaKCUMyM 30
MUHYTU), naeanHo 3 0o 5 nbtn cegMuyHo. OToeneTe CuM BpeMe ga oTKpueTe
JIMYHOTO CU HUBO Ha KOMDOPT: MOXKETE HaMb/IHO A NepcoHanu3mnpaTe
NpPeXXMBABaAHETO, KaTo HacTpouTe apKocTTa (10-100 %) 1 yecToTaTa Ha
nyncupaHe (0-100 Hz) nnmn nsbepeTe egHa oT NpeaBapUTeNIHO 3afafeHuUTe
yenHec nporpamm kato Glow Boost, Deep Comfort nnu cobcteseHata cu My
Routine — oT 10 MUHYTK Harope.

NMoMHeTe, Ye NoBeYe He BUHaru 3Hauum no-gobpe — peaoBHOCTTa Ha HOBUS
BU CBET/IMHEH pPUTYyan e KIYbT KbM UydecHo, 6aflaHCUpPaHO ycelllaHe B
Tanoto. YnoTpebaTa TpabBa BUHAru aa e npuaTHa U HMKora ga He e
HenpuaTHa unu 6onesHeHa. Mo-gbnraTa yrnotpeba He BoaM HENMPEMEHHO
00 No-go6bpwu pesyntatu. TalnHaTa Ha Hal-406POTO NpeXXMUBsBaHe e
penoBHOCTTA.



NMPOrPAMHU

Skin Radiance
Vitalize & Activate
Deep Comfort
Renew & Recharge
Glow Boost

Soft Balance

My Routine
Soothe & Reset

Evening Wind-
down

NIR

0%

100%

100%

0%

100%

50%

YEPBEHA

100%

0%

0%

100%

100%

50%

CUHA

50%

0%

0%

100%

100%

50%

Cb3OanTe CBOS Nporpama

100%

0%

0%

50%

100%

0%

3EJIEHA

50%

0%

0%

0%

0%

50%

0%

50%

Bpeme B
MWH

20
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25

15

15

ot 10
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1. Skin Radiance (20 MuH)
CBeTnuHa: 100 % YEPBEHA | 50 % CUHS | 50 % 3ESIEHA | 0 % NIR

To3u 20-MUHYTEH pUTYasl Ha KpacoTaTa 3a Ko)XaTa U ceTuBaTa BM NMPUKaHBa
KbM MOMEHT Ha MPUCHCTBUME U AapsiBa KOXXaTa C BCEOOXBATHO ycellaHe 3a
norneseHocT. CunHaTa YepBeHa CBET/IMHA € CbMPOBOAEHA OT MEKM HIOAHCU
Ha CUHA U 3eNeHa CBET/IMHA. Ta3n KOMBUHaLMA 06rpblla MOBbPXHOCTTA Ha
KO)XaTa U HeXXHO nmoayepTaBa eCTECTBEHOTO M cUsgHUE. YepBeHuTe
OBbMKUHU Ha Bb/IHUTE B AManasoHa 630-660 nm ca egHu oT Han-gobpe
nscnepBaHUTE CMNEKTPU B AepPMaToNIorMyHaTa HaykKa.

2. Vitalize & Activate (15 MUH)
CBeTnMHa: 100 % NIR | 0 % YEPBEHA | 0 % CUHS | O % 3E/TEHA

To3u 15-MUHYTEH 0b6oapsaBaLL, pUTyan cbbyXaa HEeXXHO TANoTO U BM LaBa
HOBa eHeprua 3a geHsa. HeBmanmata 6nmska MHGpayvepBeHa CBETIMHA
(NIR) obrpbLua TANOTO C MEKO CUSIHME U MoacuiBa dusndeckaTa Bum
eHeprusa n énarocbctossHMe. OT HaydHa refHa Touka 6nmM3KaTa
nHdpayepBeHa cBeT/IMHa B criekTbpa 810-850 nm nNpoHUKBa ocobeHo
ObNOOKO B TbKaHTa.

3. Deep Comfort (30 MUH)
CBeTniMHa: 100 % NIR | 0 % YEPBEHA | 0 % CUHSI | 0 % 3EJIEHA

To3u 30-MUHYTEH pUTYyas Ha 651aroCbCTOAHUETO BU fapsaBa MHTEH3MBHA
rmaysa OT YMCTO OTMYyCKaHe 1 BU NMpUKaHBa Aa Usnutate ab6oKo
cnokomncTBue. KakTto Vitalize & Activate, Taka u Deep Comfort nsnonsea
nskntoumtenHo 100 % 6nmnska nHdpadepeeHa ceetinHa (NIR).
BnarogapeHuve Ha Mo-ObAroTo BpeMe Ha nporpamaTa CBET/IMHATa obrpbLua
TAMIOTO M BHAcH LANOTO BU 61arocbCTossHME B Mb/IHA XapMOHUS.

4. Renew & Recharge (25 MuH)
CBeTnuHa: 100 % YEPBEHA | 100 % CUHSI | 0 % NIR | O % 3EJIEHA

To3un 25-MUHYTEH Bb3CTAaHOBSABALL, PUTYyaN BM MPUKaHBa fa 3apeauTte
6aTepunTe CU 1 fapsaBa KoXaTa ¢ obogpsaBalla Naysa 3a Fpmxa.
MporpamMaTta ce ocHoBaBa Ha ABOMHa CBET/IMHHA KOMMO3ULMUS: CUTHATa
yepBeHa cBeT/MHa (100 %) n nsbuctpsaLwaTta cuHa ceetnmHa (100 %) paboTar
pbKa 3a pbKa. Ta3m KOMBUHaLMA 06rpblla MOBbPXHOCTTA Ha KoXKaTa U
BHAcs TeHa B CBEXX, XapMOHUYeH 6anaHc.



5. Glow Boost (15 MUH)
CeeTnuHa: 100 % NIR | 100 % YEPBEHA | 100 % CUHS | 0 % 3EJIEHA

To3un 15-MUHYTEH MHTEH3UBEH PUTYan € U3KTOUYUTENHO ePEKTUBHO
OOMb/IHEHME KbM €XXeJHEeBHaTa BU PyTMHA 3a KpacoTa 1M BegHara Bu
JapsBa HoBa cBexecT. Ton obeanHsaBa HeBUaMMaTa 65M3Ka MHpadepBeHa
CBET/IMHA, CU/THATa YepBeHa CBET/IMHA U U3BUCTPSALLLATa CUHS CBET/IMHA B
WHTEH3UBHO TPWMO. Tasn KOMBMHALUA NPaBM TEHA BU CUSIEH.

6. Soft Balance (15 MUH)
CBetnumHa: 50 % NIR | 50 % YEPBEHA | 50 % CUHS | 50 % 3EJIEHA

Ta3u rbBKaBa Nporpama BU NpuUKaHBa ga odbopMumTe BpeMeTo 3a cebe cun
HanbHO CBOBOAHO U Aa o CbobpPa3nTe TOYHO C AHEBHOTO CU yCelLllaHe.
Bue peluaBaTe Kak fa cMecuTe OanoBeTe Ha 6r1M3KaTa MHdpayepBeHa
(NIR), uepBeHaTa, CMHATA M 3eneHaTa CBeT/INHa.

7. My Routine (o1 10 MUH)

CBeTnuMHa: UHOUBMAYanHoO HacTpovBaeMa

Tasm U3KIIYUTENHO MBKaBa NporpamMa BU NpuMKaHBa fa cb3ganerte
BpeMeTo 3a cebe CM Hanmb/IHO CBOBGOAHO M fa ro CbobpasmTe TOYHO C
OHeBHaTa cu dopMa. Bue peluaBaTe Kak Ja cMecUTe aanoBeTe Ha 61mM3KaTa
MHdpavepBeHa (NIR) U YepBeHaTa CBETIMHA CMIOPeL HY>KaMTe CU.

8. Soothe & Reset (20 MUH)
CBeTnmHa: 100 % NIR | 0 % YEPBEHA | 100 % CUHS | 0 % 3E/IEHA

To3u 20-MUHYTEH pUTYyaln Ha OTNycKaHe BU NMPUKaHBa crief HaToBapeH OeH
[a cu noemMeTe Ob/16OKO ObX U Ja OCTaBUTE U3JULLIHOTO HaMNpeXXeHue
HEeXHO aa ce pascee. [porpamaTa CBbp3Ba HeBMAMMAaTa 651M3Ka
UHpPaYepBeHa CBETIMHA OUPEKTHO C M3BUCTpALLAaTa CUHA CBET/IMHA. Ta3un
KOMBUHaLMsa obrpblia TAn0oTo ¢ o6oapaBalla CBET/IMHA M MOBbPXHOCTHA
CBEXEeCT 1 BHacH LAoTo BU dU3MUYecKo 61arocbCTogaHMeE B Ob160KO
CMOKOMNCTBMUE.



9. Evening Wind-down (30 MUH)
CetnmHa: 0 % NIR | 50 % YEPBEHA | 0 % CUHS | 50 % 3E/TEHA

To3m 30-MUHYTEH BEYEPEH PUTYan BU NPpUKaHBa Oa 3aBbpLlUMTE OEHSA B
0a3MC Ha CMOKONCTBUE N HEXKHO Aa MOAroTBMUTE TAO0TO CU 32 CMIOKOMHA
HoL. BanaHcupaHa cMmec oT 50 % yepBeHa 1 50 % 3eneHa cBET/IMHA BU
obrpblLua B MeKa, 6narotBopHa 6aHa oT LiBETHA CBET/IMHA. Ta3u
KOMBUHALMA HEXXHO XapMOHM3UPa BLTPELLUHUS BU PUTDBM.



CNELO YMOTPEBA

NMPUKJTIOYBAHE U N3KJTIOYBAHE

Crnep, NpuKoYBaHe Ha yrnoTpebaTa U3KtodeTe ypeaa KakTo ¢
OUCTaHLMOHHOTO yrpaBlieHMe UM CEH30PHUA KOHTPOJIEH MaHen, Taka U
CbC 3e/IeHUd KoY Ha 3agHaTa CTpaHa Ha npoaykTa. MoxeTe ga
npekpaTuTe ynoTtpebaTta No BCAKO BpeMe U C HaTUCKaHe Ha 6yToHa 3a
BK/IIOUBaHe.

Cnep ynotpe6a npernopbyBaMe MaHENbT Aa ce U3KIIIUYM OT MpexaTa
BeOHara, korato He ce usrnonssa. OcTaBeTe NaHesna Aa M3CTUHe HambJTHO,
npeau ga ro npubeperTe.

MOYNCTBAHE N CbXPAHEHUWE

MOYUCTBAHE

3a ga octaHe Bawuart Venen Engel InfraGlow Pro B oTIM4HO cbCTOAHME,
npenopbyYyBaMe pPeaoBHO MoYnUCcTBaHe. BMHarm nsknouBamTe ypega ot
MpeXaTa, Npeamn ga 3arodHeTe nodmcrBaHeTo. MpenopbyBame
MOBBbPXHOCTTA Ha NaHesa Aa ce U3bbpcBa BHUMATETHO CbC CyXa UM NIEKO
B/1aXKHa Kbpna. He nsanonssamnTte arpecUBHM MNOYNCTBALLU CPEACTBa,
XMMUYECKU Pa3TBOPUTENU UNU CUSTHU OETEPreHTU, TbM KaTo MoraT ga
noBpenaT Matepuana.

noaaPbBXXKA

O6bpHeTe BHUMaHWeE, Ye YpeObT He CbAbP)Ka YacTu, 06Cy>KBaHU OT
notpebuTens. 3a BawaTa 6e30MacHOCT U 3a fa ce n3berHaT NoBpeau,
peMOHTUTe TpA6Ba fa ce U3BbPLUBAT CaMO OT KBallMdULMpPaH NepcoHar.



CbXPAHEHWE N TPAHCIOPT

MpenopbyBaMe ga cbxpaHaBaTe Bawmna Venen Engel InfraGlow Pro B cyxa,
UnCTa M He3anpalleHa cpega. He nsnaramte ypena Ha AUPEKTHA ClTbHYEBaA
CBET/IHA 1 cna3BanTe CTPOro NpenopbyaHua TeMrnepaTypeH ANana3oH 3a
cbxpaHeHume 10-60 °C.

TPAHCIOPT

Ako TpsibBa fa TpaHcrnopTtupate InfraGlow Pro, npenopbyBamMe fa
Mn3nonisBaTe opuUrnHasHaTa ornakoBKa. Taka ypeabT € onTUMasiHoO 3alnTeH
OT yAapW U CbTPEeCeHUSs Mo BpeMe Ha TPaHCMopPT.



YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

CbxpaHsaBaWTe Ta3n UHCTPYKLMS 3a ynoTpeba Ha CUrypHO MACTO!
MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUATA, MPeau Aa n3nonsearte ypena, v ro
M3MNon3BaNTe CaMO KaKTO e OMNMCaHo TyK. He nanonsesawnTe ypena, ako e
rnoBpeaeH; Npu yCTaHOBEHA NOBpefa BeAHara ro UsKto4yeTe oT MpexaTa U
ro crnpete. He MogndouumnpanTe, He pasrnobsaBanTe U HE PeMOHTUpPaNTe
ypena caMy. PEMOHTU MoraT Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT CleLManncTu,
oTopusunpaHu ot Wellcosan GmbH, B npoTrBeH cnyyan rapaHumsaTta ce
ry6u. Mo BpeMe Ha ynotpeba BUHArn HoceTe 3aLlUTHM OUmia U He
rnepanTe OUPEKTHO B CBETNIMHATA. AKO yceTuTe aUckoMdopT, 6onka nnm
Heobu4anHKU onakBaHWs, He3abaBHO NpeKpaTeTe ynoTpebaTta. Ypeast
MOXKe fia ce 3aToMn/IM No BpeMe Ha ynoTpeba. No BpeMe Ha paboTta He
Tpsa6Ba oa ce NOKpWMBA C ApYyrv NpeaMeTu, HUTO Aa Ce U3MOo3Ba BbpXy
MOBBPXHOCTU, YYyBCTBUTENHM KbM TOMIUHA.

M3nonsBamnTe ypena caMo C MOCOYEHOTO 3aXpaHBaHe U ce yBepeTe, ye
MPEXXOBOTO HarpeXeHMe CbOoTBETCTBA Ha JaHHMUTe Ha ypena. He paboTteTe ¢
ypeaa 1 He OKOCBaMTe LUerncesia C MOKpU pbLe. He nsnonseamnTe ypena B
6aHU UMK OPYr BNaXKHU NMOMeLLeHUd U HUKOra He ro noTtanainTe BbB BoAa
WU OPYTU TEYHOCTU. AKO ypeabT € 6MN U3MOoXKeH Ha TEYHOCTU UMK €
BNA3B/ B KOHTAKT C TAX, BegHara ro nsko4yeTte oT MpeXaTa. KoraTto He ce
M3MoN3Ba, BUHAru n3BaXkgamTe Kabena ot KoHTakTa. MNpeau noyncTeaHe
BMHAru U3koYBamTe ypeaa oT KOHTaKTa. [pb)KTe MpoayKTa aaney ot gela
M OT 1MLLA, KOUTO He Ca UHCTPYKTUpPAHM 3a yrnoTpebaTta My.



rAPAHLUNA

3a ynpaBnaeawmg 610K npegoctaBaMe 24-MecedHa rapaHumsa. MNpu
HEeU3MPaBHOCT MOXKe Aa Ce HalloOXKWU ypeabT Aa 6bae usnpaTeH 3a
rnpoBepkKa. YBepeTe ce, Ye TpaHCMopTHaTa KyTMd e C MOAJIoXKa, 3a Aa ce
M3berHaT Bb3MOXXHW MoBpeam Npu TpaHCMopT. 3a AedeKTU, MPUUYMHEHN OT
HemnoaXoAdALLo U3MpallaHe, 3a ChKaJleHWe He MoraT Ja ce npendasasat
rapaHUMOHHU NpeTeHUMN. AKO € HalnL,e 3aKOHOBO rapaHLMOHHO
3adb/KeHue, LWe 6bae ocurypeHa munuv 6esnnatHa 3amMsaHa, Uam
MpPoun3BOOUTENAT MMa Bb3MOXHOCT a PEMOHTMPA ypeaa, KaTo ce
M3KJ1IOYBa MPaBOTO Ha OTKa3 OT MOKyMKaTa UM HaMansaBaHe Ha LieHaTa. AKo
MOBTOPHUTE OMUTU 38 PEMOHT Ca HeYCMeLUHM UKW 3aMeHALUAT ype[, CbLLO
e gedeKTeH Nno BMHa Ha Npou3BoaUTeNd, KIIMEeHTBLT MMa MpaBo ga ce
OTKa)Ke OT MoKyrnKaTa UK Aa Noucka HaMangBaHe Ha LieHaTa.

N3KntoveHUs oT rapaHumaTta: OT rapaHumnsaTa ca U3KIYEHU ,D,edDeKTM,
Ob/MHKaln ce Ha yr|0Tpe6a Ha CWUNna, HenpaBWUIHO o6cny>+<BaHe, BbHLUHO
Bb3OENCTBUE UTM HA USMEHEHUA U PEMOHTU, N3BDBPLUEHU OT TPETU JTNLLa,
Harip. D,ed)eKTVI OT HernpaBWUJ/THO OpasMepeHUn NN KbCoO CbeNHEHU
npeannasnTesin, Kakto U ,D,ed)eKTVI, Ob/HKally ce Ha HOpMaJIHO M3HOCBaHe.

YcnoBusa Ha rapaHumaTa: MlapaHUMoOHHaTa NpeTeHUMs e BaiugHa caMo C
OPUTrMHANHMA OOKYMEHT 3a MOoKyrnKa (dpaKTypa). 3aToBa CbXxpaHaBauTe
OOKYMEHTA 3a MOKYyMNKa Ha CUFYPHO MACTO.

AKO MNpu MU3MoN3BaHETO Ha CUCTEMATA Bb3HMKHAT NPo6rieMU MU BbIPOCH,
CBbpP)KETEe Ce C Hac Ha +49 (0) 666 174 891 05 nnu Ha numenn
service@venenengel.de.



YKA3AHUA 3A U3XBDBPJTAHE

BAXXHO: He nsxebpnamTte npoayKrta c 6UtoBUTE OTrNagbLim!

rEPMAHUA

ENeKTpOHHUTE NPOAYKTU He Tpsa6Ba Aa ce U3XBbPIAT B HECOPTUPAHM
6UTOBM OTNagbLM. BMecTo ToBa M3Mon3BanTe HaIMYHUTE CUCTEMU 3a
BpblUaHe U cbbupaHe. Taka BCUYKM MOXXEM Aa AoMNpUHeceM 3a MOBTOPHOTO
M3Mon3BaHe, PELMKINPAHETO 1 OMOM30TBOPSIBAHETO HAa €NTEKTPOHHM
MPOAYKTU.

HenpaBuWIHOTO U3XBbpPAAHE Ha €IEKTPOHHU NPOLOYKTU HE CaMO pa3xuLlaBa
pecypcu (nosequo eNNeKTpUu4eCKn ypeaonm cbabpxKat UeHHU MaTepmnanmn
KaTo 3/21aTo, Me, Unn cpe6po), HO 1 3acCTpallaBa OKOJIHaTa cpea 3apagun
MOHAKOra CbAbpXXalnte ce B TAX ONaCcHU BelleCTBa.

AntepHaTuBa: C yooBOJICTBUE LLE CE MOrPUXKUM 3a U3XBBPIIAHETO Ha
cTtapua Bu ypeq Venen Engel. MpocTo ro usnpaTteTe Ha agpec:

Wellcosan GmbH
Bellinger Tor 16a
36396 Steinau a. d. Str.
fepmaHusa

Monsq, npunoxete 6ene)xka C UCKaHe 3a n3xXpbvpndHe.



OPYTU ObPXXABW / EC

ENneKTpoHHUTE NPOoAyKTU He Tpsa6Ba Aa ce U3XBbPIAT B HECOPTUPAHM
6UTOBM OTNagbLX. BMecTo ToBa M3Mo3BanTe HalIMYHUTE CUCTEMU 3a
BpblUaHe 1 cbbupaHe. Taka BCUYKM MOXXEM Aa AonpuHeceM 3a MOBTOPHOTO
M3Mon3BaHe, PeLMKIIMPAHETO M OMON30TBOPSABAHETO Ha €/TEKTPOHHM
MPOAYKTK.

HenpaBUIHOTO M3XBbPAHE Ha €IeKTPOHHU MPOAYKTU HEe caMO pa3xuLLaBa
pecypcu (MoBeyveTo efieKTPUYECKN Ypeau CbabpyaT LeHHU MaTepuanm
KaTo 3/1aTo, Mef Unu cpebpo), HO 1 3acTpallaBa OKOJ/IHaTa cpeaa 3apaaum
MOHAKOra CbObPI)KaLLMTE ce B TAX OMacHU BellecTBa.

BEJTEXXKA 3A OTTOBOPHOCTTA

AKO MMaTe 30paBOC/IOBHU MPUTECHEHUS UITN HE CTE€ CUTYPHMU,
KOHCYNTUpPanTe ce CbC 34paBeH cneuuanucT npeam ynortpeba.

BEJNEXXKA:

BawwmaT npoaykT Venen Engel He e MeaAMLMHCKO nsgenue 1 He e
npegHasHa4vyeH 3a caMosieveHume.

NMPON3BOOUTEJL:
Wellcosan GmbH, c/o Caya Postbox 794627,
Am Borstig 5, 96052 Bamberg, lepmaHuga

Mmenn: service@venenengel.de
Web: www.venenengel.de
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